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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Erklarung
Zeichen
] Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und

Allgemeine Sicherheitshinweise unbedingt lesen.

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netz-
steckdose ziehen. Sonst besteht Verletzungsgefahr durch
unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik
folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik
folgen!

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien der Europdischen Gemeinschaft.

Bestitigt die Konformitdt des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien von GroBbritannien (England, Wales, Schott-
land).

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den
Richtlinien der Zollunion.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Zusatzinformation.

Einschalten

Ausschalten

A WARNUNG

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefahrliche Situ-
ation an, die zu ernsten Verletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

& VORSICHT

Dieser Hinweis warnt vor einer moglicherweise gefahr-
lichen Situation, die zur Verletzung fiihren kann.

)i4

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektro-
technische und elektrische Erzeugnisse getrennt sammeln
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
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Symbol, Erklarung
Zeichen
@) Erzeugnis mit Basisisolierung und zusitzlich an den Schutz-
leiter angeschlossenen beriihrbaren leitfihigen Teilen.
IPX4 Schutzart
2 elektrostatisch ableitfdhig
(**) kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
Zeichen Einheit Einheit Erkldrung
international |national
Py \4% \4% Leistungsaufnahme
Prax W \A% max. Aufnahmeleistung
Py w \4% max. Anschlussleistung der
integrierten Steckdose
U \4 \4 Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
L9 I I Behiltervolumen
=3 I I Fiillmenge Fliissigkeit
e I/s I/s Volumenstrom mit 4 m Schlauch
@ 35 mm
aaz /s I/s Volumenstrom am Geblise
= hPa hPa Unterdruck
LxBxH |mm mm Lange x Breite x Hohe
%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
] kg kg Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01
L., h" h" Luftwechselrate
Loa dB(A) dB(A) Schalldruckpegel
L, dB(A) dB(A) Schallleistungspegel
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Unsicherheit
a m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basis- und abgeleitete Einheiten
mm,V, W, [mm,V,W, |aus dem Internationalen Einhei-
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _ |tensystem SI.
dB,min,m/s2 dB,min,m/s2
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Zu lhrer Sicherheit.

& WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

Verwenden Sie diesen Sauger
nicht, bevor Sie diese Betri%bs-
anleitung sowie die beiliegenden
»Allgemeinen Sicherheitshinweise*
griindlich gelesen und vollstindig
verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren
Gebrauch auf und iiberreichen Sie
diese bei einer Weitergabe oder
VerduBerung des Saugers.

Beachten Sie ebenso die einschli-
gigen nationalen Arbeitsschutzbe-
stimmungen.

Bestimmung des Saugers:
Nass-/Trocken-Sauger fiir den Ein-
satz mit dem von FEIN zugelassenen
Zubehor in wettergeschiitzter
Umgebung zum Absaugen von nicht
gesundheitsgefihrdenden Stduben
und Stiuben der Staubklasse L (FEIN
Dustex 35 LX (*#)) und Stiuben der
Staubklasse M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), kleineren Schmutzteilen, ins-
besondere beim Ausfiihren von
stauberzeugenden Arbeiten mit
einem Elektrowerkzeug, sowie zum
Aufsaugen von nicht brennbaren
Flissigkeiten.

Dieser Sauger ist fiir gewerbliche
Zwecke bestimmt, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhiusern, Fabriken,
Laden, Biiros und Vermietergeschif-
ten.

Nur fiir Lander der EU:

Sauger der Staub-
klasse L nach
IEC/EN 60335-2-

69 zum Trockensaugen von gesund-
heitsgefihrdenden Stauben mit
einem Expositions-Grenzwert

>1 mg/m3.

| Sauger der Staub-
klasse M nach

- IEC/EN 60335-2-
69 zum Trockensaugen von gesund-
heitsgefihrdenden Stauben mit
einem Expogsitions-Grenzwert
>0,1 mg/m3.

A & WARNUNG

Der Sauger enthilt gesund-
heitsgefihrdenden Staub. Lassen Sie
Leerungs- und Wartungsvorginge,
einschlieBlich der Beseitigung der
Staubsammelbehilter, nur von Fach-
leuten durchfiihren. Eine entspre-
chende Schutzausriistung ist
erforder-lich. Betreiben Sie den Sau-
ger nicht ohne das vollstindige Fil-
tersystem. Sie gefdhrden sonst lhre
Gesundheit.

Dieser Sauger ist auch fiir den
Gebrauch an Wechselstromgenera-
toren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm I1SO 8528,
Ausfiihrungsklasse G2 entsprechen.
Dieser Norm wird insbesondere
nicht entsprochen, wenn der soge-
nannte Klirrfaktor 10 % tberschrei-
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tet. Im Zweifel informieren Sie sich
iiber den von lhnen benutzten
Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Dieser Sauger ist nicht dafiir
bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrénkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder
Wissen henutzt zu werden.

Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Sauger spielen.

AWARNUNG' Bedienungsper-
sonen miissen ange-

messen in den Gebrauch dieses
Saugers unterwiesen werden. Vor
dem Gebrauch muss die Bedienungs-
person mit Informationen, Anwei-
sungen und Schulungen fiir den
Gebrauch des Saugers und der
Stoffe, fiir die er henutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfah-
rens der Beseitigung des aufgenom-
menen Materials, versorgt werden.
Die Bedienungsperson muss die fiir
die zu handhabenden Materialien
geltenden Sicherheitshestimmungen
einhalten.

Tragen Sie personliche Schutzaus-
riistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdk&rpern
geschiitzt werden, die bei verschie-
denen Anwendungen entstehen.

Staub- oder Atemschutzmaske miis-
sen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen
Sie einen Horverlust erleiden.

Betreiben Sie den Sauger nur an
vorschriftsgemaBen Schutzkontakt-
steckdosen. Verwenden Sie nur
unbeschadigte Anschlussleitungen
und regelmaBig gepriifte Verlange-
rungsleitungen mit Schutzkontakt.
Ein nicht durchgingiger Schutzleiter
kann zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

Durch den geerdeten Anschlussstut-
zen werden statische Aufladungen
ahgeleitet. Dadurch werden in
Verbindung mit elektrostatisch ablei-
tendem Zubehdr (Option) Funken-
bildung und Stromst&Be verhindert.

Betreiben Sie den Sauger heim Nass-
saugen nur in waagerechter Lage
des Behiilters. Sonst besteht durch in
den Saugermotor eindringendes
Wasser das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den Sauger
zu ziehen oder um den Netzstecker
aus der Netzsteckdose zu ziehen.
Halten Sie die Netzanschlussleitung
fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten
oder sich hewegenden Teilen. Uber-
fahren oder quetschen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht. Beschidigte
oder verwickelte Netzanschlusslei-
tungen erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Netzsteckdose, hevor Sie Zubehor-
teile wechseln. Diese Vorsichtsmaf3-
nahme verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Saugen Sie keine gesundheitsgefahr-
denden Stoffe, z. B. Buchenholz- oder
Eichenstaub, Gesteinsstaub, Ashest.
Diese Stoffe gelten als krebserre-
gend.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am
Arheitsplatz.

Saugen Sie keine brennbaren oder
explosiven Fliissigkeiten, z. B. Ben-
zin, 0l, Alkohol, Losemittel. Saugen
Sie keine heifien oder brennbaren
Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Rau-
men. Die Staube, Dimpfe oder Fliis-
sigkeiten kdnnen sich entziinden
oder explodieren.

Es ist verboten Schilder und Zeichen
auf den Sauger zu schrauben oder
zu nieten. Eine beschadigte Isolie-
rung bietet keinen Schutz gegen

elektrischen Schlag. Verwenden Sie
Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehar, das von
FEIN nicht speziell fiir diesen Sauger
vorgesehen oder empfohlen wurde.

Nur weil Sie das Zubehor an lhrem

Sauger befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme
(siehe Seite 4-7) die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf
Beschadigungen.

A WARNUNG' Benutzen Sie die Sau-
gersteckdose nur fiir

den Anschluss eines externen Elek-

trowerkzeugs. Der Sauger wird iiber

das angeschlossene Elektrowerk-
zeug automatisch in Betrieb genom-
men.

Die Anschlussleistung des Elek-
trowerkzeugs darf die maximale
Anschlussleistung der Saugersteck-
dose Py nicht iiberschreiten.

Beachten Sie auch die Betriebsanlei-
tung und Sicherheitshinweise des
Elektrowerkzeugs, das Sie an die
Saugersteckdose anschlieBen.

Empfehlung: Betreiben Sie den Sau-
ger immer iiber einen Fehlerstrom-
schutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA
oder weniger.

Der Sauger darf nur in Innenraumen
gelagert werden.

Die zuldssige Umgebungstemperatur
beim Saugen betrégt -10 °C his
+40 °C.

Der Einsatz des Saugers bei tiefen
Temperaturen ist nicht erlaubt. Bei
tiefen Temperaturen kann das Netz-
kabel beschadigt und somit die
Sicherheit heeintrachtigt werden.

Bedienungshinweise.

Bedienung, siehe Seite 8.

Wenn die Abluft in den Raum
zurlickgefiihrt wird, muss eine aus-
reichende Luftwechselrate L im
Raum vorhanden sein. Der zuriick-
gefiihrte Volumenstrom darf maxi-
mal 50 % des Frischluftvolumens
(Raumvolumen x Luftwechselrate
L,,) betragen. Ohne besondere Luf-
tungsmaBnahme gilt: L, =1 h™".

Bei Kurzschluss undloder starkem
Staubaustritt schalten Sie den Sau-
ger sofort aus und trennen ihn vom
Netz.
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% Verwenden Sie den Sauger
nicht als Tritt oder Stufe. Beim
Umkippen des Saugers

konnten Sie sich verletzen oder den
Sauger heschadigen.

Flachfaltenfilter

Filterwechsel, siehe Seite 9-11/ 29
Kapitel ,,Stérungssuche.*

Tragen Sie beim Filterwechsel per-
sénliche Schutzausriistung (Atem-
filter, Schutzhandschuhe).

Der Filterwechsel darf nur in dazu
geeigneten Riumen erfolgen ohne
Gefihrdung weiterer Personen.

Reinigen Sie nach Entnahme des
kontaminierten Filters die Reingas-
seite und die Dichtflichen mit han-
delsiiblichem, nicht scheuerndem
Reinigungsmittel und Wasser.

& VORSICHT Saugen Sie nie ohne
Flachfaltenfilter, da

sonst der Motor beschidigt wird und
eine Gesundheitsgefdhrdung durch
erhohten FeinstaubausstoB auftritt.

0 Zur Aufnahme von Stiuben der

Staubklasse L oder M diirfen nur
trockene Flachfaltenfilter benutzt
werden, die weder feucht noch nass
waren.

0 Vor dem Wechsel von Nass- auf
Trockensaugen lassen Sie den
nassen Flachfaltenfilter trocknen
oder ersetzen Sie ihn durch einen
Trockenen. Andernfalls wird der
Flachfaltenfilter unbrauchbar.
Halten Sie den Flachfaltenfilter
trocken und reinigen Sie diesen
regelmaBig.

Entsorgungssack, Vliesfiltersack
(siehe Seite 8)

Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Zum
Aufsaugen von Feinstaub und zur
staubarmen Entsorgung muss zusitz-
lich ein Entsorgungssack oder Vlies-
filtersack verwendet werden.

Stiilpen Sie beim Einsetzen den Ent-
sorgungssack liber den Behilterrand.
Ziehen Sie die andere Offnung des
Entsorgungssacks vollstindig tiber
den Bund des Saugstutzens.

Zur Entnahme stiilpen Sie den Ent-
sorgungssack hoch, und ziehen Sie
ihn Uber den Saugstutzen nach hin-
ten heraus. VerschlieBen Sie den
Entsorgungssack mit dem Ver-
schlussstreifen.

Entfernen Sie nach dem Aufsaugen
von Nassschmutz immer den Entsor-
gungssack.

Achten Sie beim Einsetzen des Vlies-
filtersacks darauf, dass der Ver-
schlussschieber und der
Vliesfiltersack vollstindig an der
Innenwand des Behilters anliegen.
Der Pappflansch des Vliesfiltersacks
muss lber den Bund des Saugstut-
zens gezogen werden.

SchlieBen Sie den Vliesfiltersack nach
dem Herausnehmen mit dem Ver-
schlussschieber, um Verschmut-
zungen zu vermeiden.

Hupton (siehe Seite 12)

Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Stel-
len Sie den Drehschalter fiir den
Saugschlauchdurchmesser auf den
korrekten zugehorigen Wert ein.
Beim Absinken der Luftgeschwindig-
keit unter 20 m/s ertdnt ein Hupton.
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Entleeren Sie den Behilter und/oder
tuberpriifen Sie das Saugsystem auf
Verstopfungen.

Saugersteckdose (siehe Seite 11)

Die Schalterstellungen zum Einschal-
ten des Saugers finden Sie auf
Seite 11/12.

Der Sauger lduft in Schalterstellung
(3 automatisch an, wenn das mitihm
verbundene Elektrowerkzeug einge-
schaltet wird.

Schalten Sie den Sauger aus, bevor
Sie ein Elektrowerkzeug an die
Saugersteckdose anschlieBen. Ste-
cken Sie nur ausgeschaltete Elek-
trowerkzeuge in die
Saugersteckdose ein.

Nach dem Ausschalten eines an die
Saugersteckdose angeschlossenen
Elektrowerkzeugs lauft der Sauger
noch etwa 15 Sekunden nach und
schaltet dann automatisch ab.

Nasssaugen (siehe Seite 17)
Beim Nasssaugen von elektrisch lei-
tenden Flissigkeiten wird beim
Erreichen der maximalen Fiillhéhe
des Behdlters der Sauger automa-
tisch abgeschaltet (Abschaltautoma-
tik). Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Netzsteckdose und entleeren Sie
den Behilter.

Beim Nasssaugen von elektrisch
nicht leitenden Fliissigkeiten wird
beim Erreichen der maximalen Fiill-
hohe des Behilters der Sauger nicht
automatisch ahgeschaltet. Entleeren
Sie den Behilter rechtzeitig.

Beim Austreten von Schaum schalten
Sie den Sauger sofort aus und entlee-
ren Sie den Behilter.

Nach Beendigung des Nasssaugens
reinigen Sie die Sonden und deren
Zwischenraum mit einer Biirste
(siehe Seite 16).

Zubehir (siehe Seite 9/20)

Montieren Sie die Zubehorteile mit
leichtem Druck. Zur Demontage
drehen Sie die Teile etwas gegenein-
ander und ziehen Sie diese auseinan-
der.

Transport
Der Sauger ist nicht kranbar.
Hangen Sie den Sauger nicht
an einem Kranhaken ein.
Andernfalls kénnen Sie sich verlet-
zen oder den Sauger beschidigen.

Stellen Sie die feststellbaren Lenk-
rollen beim Transport des Saugers in
Fahrzeugen fest (siehe Seite 8).

Tragen Sie den Sauger am Haltegriff,
nicht am Schubbiigel.

Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Ver-
schlieBen Sie den Sauganschluss mit

dem Verschlussstopfen (siehe
Seite 18).

Instandhaltung und Kunden-
dienst.

Vor Wartung und Reinigung trennen
Sie den Sauger von der Energiequelle
(Netzstecker ziehen).
Uberpriifen Sie Anschliisse,
Dichtungen und Schlduche. Las-
sen Sie Beschadigungen nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit
FEIN-Ersatzteilen reparieren.
Nur bei FEIN Dustex 35 MX (**): Bei
Transport und Wartung des Saugers
verschlieBen Sie den Sauganschluss

mit dem Verschlussstopfen (siehe
Seite 18).
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Verwenden Sie zur Reinigung des

Saugers handelsiibliche, nicht scheu-

ernde Reinigungsmittel und Wasser.

Lassen Sie den Sauger nach der Rei-

nigung vollstindig trocknen.

Entleeren Sie den Behilter nach
jedem Gebrauch und entfernen
Sie Grobschmutz und Staub.

Entleeren Sie den Behilter nach dem
Saugen von Fliissigkeiten. Lassen Sie
anschlieBend den Sauger mit ange-
schlossenen Zubehorteilen noch
einige Minuten laufen, um diese Teile
zu trocknen.

Entsorgen Sie gebrauchte Flachfal-
tenfilter und Filtersacke gemaB den
gesetzlichen Bestimmungen.

Wenn ein Ersatz der Anschlusslei-
tung erforderlich ist, dann ist dies
von FEIN oder einer autorisierten
Kundendienststelle fiir FEIN-Elek-
trowerkzeuge auszufiihren, um
Sicherheits-gefihrdungen zu vermei-
den.

Lassen Sie mindestens einmal jahrlich
vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchfiihren, z. B. auf
Beschadigungen des Filters, Funktion
und Dichtheit des Saugers sowie
Funktion der Kontrolleinrichtung
(bei FEIN Dustex 35 MX (*¥*)).

Bei Saugern der Klasse L und M, die
sich in verschmutzter Umgebung
befanden, sollte das AuBere sowie
alle Maschinenteile gereinigt oder
mit Abdichtmitteln behandelt wer-
den. Bei der Durchfiihrung von War-
tungs- und Reparaturarbeiten
miissen alle verunreinigten Teile, die
nicht zufriedenstellend gereinigt
werden konnen, entsorgt werden.

Solche Teile miissen in undurchlis-
sigen Beuteln in Ubereinstimmung
mit den giiltigen Bestimmungen fiir
die Beseitigung solchen Abfalls ent-
sorgt werden.

Zur Wartung durch den Benutzer
muss der Sauger demontiert, gerei-
nigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine
Gefahr fiir das Wartungspersonal
und andere Personen hervorzuru-
fen. Vor der Demontage sollte der
Sauger gereinigt werden, um eventu-
ellen Gefahren vorzubeugen.

Der Raum, in dem der Sauger
demontiert wird, sollte gut geliiftet
werden. Tragen Sie wihrend der
Wartung eine personliche
Schutzausriistung. Nach der War-
tung sollte eine Reinigung des War-
tungsbereichs erfolgen.

Produkte, die mit Asbest in Beriih-
rung gekommen sind, diirfen nicht
zur Reparatur gegeben werden. Ent-
sorgen Sie mit Asbest kontaminierte
Produkte entsprechend den im Land
giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses
Saugers finden Sie im Internet unter
www.fein.com.

Folgende Teile kdnnen Sie bei Bedarf
selbst austauschen:

Vliesfiltersack, Entsorgungssack,
Flachfaltenfilter, Schlauch, Werk-
zeugmuffe, Kriimmer, Saugrohre,
Fugendiise, Bodendiise, Borstenlip-
pen, Gummilippen, Stufenmuffe,
Saugpinsel
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Storungssuche.

Storung Ursache Storungsheseitigung

Sauger lasst sich nicht |Sicherung des Stromzufuhr gewihrleisten.
einschalten. Hausanschlusses

hat ausgel&st.

Sauger im
Automatikbetrieb.

Betriebsartenschalter auf ,,1*
stellen.

Saugleistung vermin-
dert.

Sauger nicht richtig
montiert.

Haube korrekt aufsetzen und
beide Verschliisse vollstindig
schlieBen.

Saugsystem
verstopft.

Saugschlauch und Saugrohre
reinigen.

Vliesfiltersack voll.

Vliesfiltersack wechseln.

Flachfaltenfilter
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack
voll.

Entsorgungssack wechseln.

Staubaustritt beim
Saugen.

Falsche Einbaulage
des Flachfalten-
filters.

Einbaulage des Flachfalten-
filters korrigieren.

Keine Saugleistung Behilter voll. Behilter entleeren.
beim Nasssaugen.
Abschaltautomatik Sonden Sonden und deren Zwischen-
(beim Nasssaugen) verschmutzt. raum mit einer Biirste reini-
spricht nicht an. gen.

Behilter voll. Bei elektrisch nicht leitenden

Flissigkeiten Fiillstand priifen
und ggfs. Behilter entleeren.

FEIN Dustex 35 MX
(+):

Hupe ertont.

Eingestellter und
tatsachlicher Saug-
schlauchdurch-
messer stimmen
nicht tiberein.

Korrekten Saugschlauch-
durchmesser am zugehorigen
Drehschalter einstellen.

Flachfaltenfilter
voll.

Flachfaltenfilter wechseln.

Entsorgungssack | Entsorgungssack wechseln.
voll.
Saugsystem Saugschlauch und Saugrohre

verstopft.

reinigen.
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Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeug-
nis gilt gemaB den gesetzlichen Rege-
lungen im Lande des
Inverkehrbringens. Dariiber hinaus
leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerkld-
rung.

Im Lieferumfang lhres Saugers kann
auch nur ein Teil des in dieser
Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehors enthal-
ten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder
der Europiischen Union und der
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir
den EU- oder EFTA-Markt bestimmt
sind. Nach dem Inverkehrbringen
des Produktes auf dem EU-Markt,
verliert das UKCA Zeichen seine
Giiltigkeit.

Die UKCA-Erklarung gilt nur fiir den
britischen Markt (England, Wales
und Schottland) und nur fiir Pro-
dukte, die fiir den britischen Markt
bestimmt sind. Nach dem Inverkehr-
bringen des Produkts auf dem bri-
tischen Markt verliert das CE-
Zeichen seine Giiltigkeit.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt
den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen ein-
schldgigen Bestimmungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Sau-
ger und Zubehor einer umweltge-
rechten Wiederverwertung
zufiihren.



Translation of the Original Instructions.
Symbhols, abbreviations and terms used.

Symbol, Explanation
character
i Make sure to read the enclosed documents such as the

Instruction Manual and the General Safety Instructions.

Before commencing this work step, pull the mains plug out
of the socket. Otherwise there will be danger of injury if
the power tool should start unintentionally.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

(¢

Use eye protection during operation.

@S
@@

Use ear protection during operation.

Confirms the conformity of the power tool with the
directives of the European Community.

NC| ™M
DX m

Confirms the conformity of the power tool with the direc-
tives of Great Britain (England, Wales, Scotland).

~r

AL

Confirms the conformity of the power tool with the
Guidelines of the European Customs Union.

O

General prohibition sign. This action is prohibited.

i

Additional information.

H

Switching on

(9]

Switching off

& WARNING

This sign indicates a possible dangerous situation that could
cause severe or fatal injury.

& CAUTION | This sign warns of a possible dangerous situation that could
cause injury.

E Worn out power tools and other electrotechnical and
electrical products should be sorted separately for
environmental-friendly recycling.

&) Product with basic insulation plus additional insulation on
touchable, conductive parts connected to the protective
conductor.

IPX4 Protection class

£ Electrostatically conductive

ES
(**) may contain numbers and letters
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Character |Unit of Unit of Explanation
measurement, | measurement,
international | national
Py \4% \4% Power input
Pprax W \\4 Power consumption, max.
Py W \\% Max. connected load of the
integrated socket outlet
U \4 \4 Rated voltage
f Hz Hz Frequency
L7 I I Container capacity
=3 I I Capacity for liquids
A I/s I/s Air flow with 4 m hose
@D 35 mm
=z I/s I/s Air flow at fan
~= hPa hPa Vacuum
LxBxH |mm mm Length x Width x Height
%) mm mm Diameter of a round part
] kg kg Weight according to
EPTA-Procedure 01
L, h h Air-exchange rate
Loa dB(A) dB(A) Sound pressure level
L'wA dB(A) dB(A) Sound power level
K,4/K,a |dB(A) dB(A) Uncertainty
a m/s2 m/s2 Vibrational emission value
according to I1SO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, Basic and derived units of
mm, V, W, mm, V, W, measurement from the inter-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, national system of units Sl.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

For your safety.
AWARNINGY Read all safety

17 Do not use this vacuum cleaner
before your have thoroughly
read and completely understood this

injury.

Save all warnings and instructions

warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious

for future reference.

sold.

instructions manual and the enclosed
“safety warnings”. The documents
mentioned should be kept for later
use and enclosed with the vacuum
cleaner, should it be passed on or



en

Please also observe the relevant
national industrial safety regulations.

Intended use of the vacuum
cleaner:

Wet/dry vacuum cleaner for vacuum-
ing of non-hazardous dusts and dusts
of dust category L (FEIN Dustex 35
LX (**)) and dust category M (FEIN
Dustex 35 MX (*#*)), minor dust par-
ticles, particularly when carrying out
dust-forming work with a power tool,
and extraction of non-combustible
liquids, in weather-protected environ-
ments using the application tools and
accessories recommended by FEIN.

This vacuum cleaner is intended for
commercial use, such as in hotels,
schools, hospitals, factories, shops,
offices and rental businesses.

Only for EU countries:

Vacuum cleaners
of dust category L
~ according to
IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of hazardous dusts with an expo-
sition limit value > 1 mg/m3.

| Vacuum cleaners
of dust category M
according to
IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of hazardous dusts with an expo-
sition limit value > 0.1 mg/m3.

& & WARNING

The vacuum cleaner contains
materials that are hazardous to one’s
health. Have the emptying and main-
tenance, incl. the disposal of dust-
collection containers, carried out
only by specialists. Appropriate pro-
tective equipment is required. Do
not operate the vacuum cleaner

without the complete filter system.
Otherwise there is danger to your
own health.

This vacuum cleaner is also suitable
for use with AC generators with suf-
ficient power output that corre-
spond the the Standards ISO 8528,
design type G2. This Standard is par-
ticularly not complied with when the
so-called distortion factor exceeds
10 %. When in doubt, please refer
to the generator instructions/specifi-
cation guide.

Special safety instructions.

This vacuum cleaner is not intended
to be used by persons (including chil-
dren) with limited physical, sensory
or mental capabhilities, or lack of
experience and/or knowledge.

Supervise children. This will ensure
that they do not play with the vac-
uum cleaner.

A WARNINGY Operating personnel
must be appropri-

ately instructed in the use of this
vacuum cleaner. Before usage, the
person operating the vacuum
cleaner must have heen provided
with information, instructions and
training on using the vacuum cleaner
and the materials to he vacuumed,
including the safe procedure for dis-
posal of vacuumed materials. The
person operating the vacuum
cleaner must observe the relevant
safety regulations for the materials
being vacuumed.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear
dust mask, hearing protectors,
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gloves and workshop apron capable
of stopping small abrasive or work-
piece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying
debris generated by various opera-
tions. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Pro-
longed exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

Operate the vacuum cleaner only
from socket outlets with earthing
contact that are according to regula-
tions. Use only undamaged supply
cords and regularly checked exten-
sion cords with earthing contact. A
protective conductor without conti-
nuity can lead to electric shock.

The earthed connection socket dis-
charges static charges. In connec-
tion with electrostatically discharging
accessories (optional), this prevents
the formation of sparks and current
surges.

When wet vacuuming, operate the
vacuum cleaner only when the con-
tainer is level. Otherwise there is
danger of electric shock from water
penetrating into the vacuum cleaner
motor.

Do not misuse the power supply cord
to pull the vacuum cleaner around or
pull the mains plug from the socket
outlet. Keep the power supply cord
away from heat, oil sharp edges, or
moving parts. Do not drive over or
pinch the power supply cord. Dam-
aged or entangled power supply
cords increase the risk of an electric
shock.

Before replacing accessories, pull
the mains plug from the socket out-
let. This safety measure reduces the
risk of electric shock.

Do not vacuum materials that are
hazardous to one’s health, e. g., dust
from heech or oak wood, masonry
dust, ashestos. These materials are
considered carcinogenic.

Provide for good ventilation of the
workplace.

Do not vacuum inflammable or explo-
sive fluids; for example, henzene, oil,
alcohol, solvents. Do not vacuum hot
or inflammable dusts. Do not operate
the vacuum cleaner in rooms where
the danger of an explosion exists.
The dusts, vapours or fluids can
ignite or explode.

Do not rivet or screw any name-
plates or designs to the vacuum
cleaner. If the insulation is damaged,
protection against an electric shock
will be ineffective. Adhesive labels
are recommended.

Do not use accessories not specifi-
cally intended or recommended for
this vacuum cleaner. Just because
the accessory can be attached to
your vacuum cleaner, it does not
assure safe operation.

Before starting operation (see page
4-7), check the power supply cord
and the mains plug for damage.

O WARNING Use the vacuum
cleaner’s socket out-

let only for connection of an external
power tool. The vacuum cleaner is
automatically put into operation via
the connected power tool.

The connected load of the power tool
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must not exceed the maximum con-
nected load of the vacuum cleaner’s
socket outlet Py.

Please also ohserve the operating
instructions and safety warnings of
the power tool being connected to
the socket outlet of the vacuum
cleaner.

Recommendation: Always operate
the vacuum cleaner via a residual
current device (RCD) with a rated
residual current of 30 mA or less.

The vacuum cleaner may only he
stored indoors.

The allowable ambient temperature

when vacuuming is - 10 °C to +40 °C.

Using the vacuum cleaner at low
temperatures is not permitted. At
low temperatures, the mains cable
can become damaged and thus
impair the safety.

Operating Instructions.
Operation, see page 8.

An adequate ventilation rate L must
be provided for when the outgoing
air is circulated. The circulated air-
flow must not exceed 50 % (max.)
of the fresh air volume (room vol-
ume x ventilation rate L,,). The fol-
lowing applies without special
ventilation measures:

L,=1h"

In case of a short-circuit and/or
heavy discharge of dust, switch the
vacuum cleaner off immediately and

disconnect it from the power supply.

Do not use the vacuum cleaner
as a step or stepladder. If the
vacuum cleaner tips over, you

could injure yourself or damage the
vacuum cleaner.

Flat-fold filter

Changing the filter, see page 9-

11/ 38 Section “Fault Finding.”
Wear personal protective equip-
ment (respiratory mask, protective
gloves) when changing the filter.
The filter may only be changed in
rooms suitable for this, where other
persons are not at hazard.

After removing the contaminated
filter, clean the clean-gas side and the
sealing surfaces using commercially
available, non-scouring cleaning
agents and water.

& CAUTION Never vacuum
without the flat-

fold filter, as otherwise the motor
will become damaged and increased
output of fine dust may pose a haz-
ard to one’s health.

For vacuuming dusts of dust

category L or M, only dry flat-
fold filters may be used that never
were moist nor wet.

Before switching from wet to

dry vacuuming, allow the flat-
fold filter to dry or replace through a
dry one. Otherwise, the flat-fold fil-
ter will become unusable.
Keep the flat-fold filter dry and clean
it regularly.

Disposal bag, fleece filter hag
(see page 8)
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Only for FEIN Dustex 35 MX (**): For
vacuuming fine dust and for low-dust
disposal,a disposal bag or fleece filter
bag must additionally be used.
When inserting, work the disposal
bag over the container rim. Pull the
other opening of the disposal bag
completely over the collar of the
vacuum socket.

To remove, work the disposal bag
up, and pull it out toward the rear via
the vacuum socket. Seal off the dis-
posal bag with the closing strip.

After vacuuming wet debris, always
remove the disposal bag.

When inserting a fleece filter bag,
take care that the closing cover and
the fleece filter bag face completely
against the inside wall of the con-
tainer. The cardboard flange of the
fleece filter bag must be pulled over
the collar of the vacuum socket.

After removing the fleece filter bag,
seal it with the closing cover in order
to avoid debris.

Audio signal (see page 12)

Only for FEIN Dustex 35 MX (**): Set
the selector switch for the vacuum-
hose diameter to the appropriate
value.

When the air velocity falls below
20 m/s, an audio signal will sound.
Empty the container and/or check
the vacuum system for clogs.

Vacuum cleaner socket outlet
(see page 11)

The switch position for switching the
vacuum cleaner on is shown on

page 11/12.

In switch position €3, the vacuum
cleaner automatically starts as soon
as the power tool connected to it is
switched on.

Switch the vacuum cleaner off before
connecting a power tool to the vac-
uum cleaner’s socket outlet. Make
sure that the power tool is switched
off when inserting its plug into the
vacuum cleaner’s socket outlet.

After switching off a power tool con-
nected to the vacuum cleaner’s
socket outlet, the vacuum cleaner
will run on for approx. 15 seconds
and then automatically switch off.

Wet vacuuming (see page 17)

When wet vacuuming electrically
conductive liquids, the vacuum
cleaner is automatically switched off
(automatic shut-off) when reaching
the maximum filling height of the
container. Pull the mains plug from
the socket outlet and empty the
container.

When wet vacuuming electrically
non-conductive liquids (e. g., oils,
drilling emulsions), the vacuum
cleaner is not automatically switched
off when reaching the maximum fill-
ing height of the container. Empty
the container in time.

Switch the vacuum cleaner off imme-
diately as soon as foam or water
comes out, and empty the container.
After completion of the wet vacu-
uming, clean the sensors and their
intermediate area using a brush (see
page 16).
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Accessories (see page 9/20)

Mount accessories applying only
slight pressure. For disassembling,
turn the parts somewhat against each
other and pull apart.

Transport

The vacuum cleaner is not
@ suitable for handling by crane.

Do not hang the vacuum
cleaner to a crane hook. Otherwise,

you could injure yourself or damage
the vacuum cleaner.

Lock the lockable castors when
transporting the vacuum cleaner in
vehicles (see page 8).

Carry the vacuum cleaner only by
the handle, not by the push bar.

Only for FEIN Dustex 35 MX (**): Seal
off the vacuum connection with
the plug (see page 18).

Repair and customer service.

Prior to any maintenance and clean-
ing, disconnect the vacuum cleaner
from the power source (pull mains
plug).
Check the connections, seals and
hoses. Have damage repaired
only through a qualified repair per-
son and only using original FEIN
replacement parts.

Only for FEIN Dustex 35 MX (**): For
transport and maintenance of the
vacuum cleaner, seal off the vacuum
connection with the plug (see page
18).

Use commercially available, non-
scouring cleaning agents and water
for cleaning the vacuum cleaner.
After cleaning, allow the vacuum
cleaner to dry completely.

Empty the container each time
after using and remove coarse
debris and dust.

Empty the container after vacuuming
liquids. Afterwards, run the vacuum
cleaner with the accessories con-
nected for several minutes in order
to dry them.

Dispose of used flat-fold filters and
filter bags according to statutory reg-
ulations.

When replacing the power cable is
required, have this carried out by
FEIN or by an authorized FEIN
Service Agent, in order to avoid
hazardous situations.

Have a dust-technical inspection car-
ried out at least once every year by
the manufacturer or an instructed
person, e. g. for damage of the filter,
function and tightness against leakage
of the vacuum cleaner as well as
function of the control/monitoring
unit (for FEIN Dustex 35 MX (*¥)).

For category L and M vacuum clean-
ers that were in contaminated envi-
ronments, the exterior as well as all
machine parts should be cleaned or
treated with sealants. When per-
forming maintenance and repair
work, all contaminated components
that cannot be cleaned to satisfactory
must be disposed of. Such compo-
nents must be disposed of in imper-
meable plastic bags conforming with
the valid regulations for the disposal
of such waste.

For maintenance on behalf of the
user, the vacuum cleaner must be
disassembled, cleaned and main-
tained as far as feasible, without caus-
ing a risk for the maintenance
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personnel or other persons. Prior to
disassembly, the vacuum cleaner
should be cleaned in order to pre-

vent any risks.

The room/enclosure in which the
vacuum cleaner is disassembled
should be well ventilated. Wear per-
sonal protective equipment during
maintenance. After the maintenance,
the maintenance area should be

cleaned.

Products that have come into contact
with asbestos may not be sent in for

inated with asbestos according to the
applicable country-specific regula-
tions for such disposal.

The current spare parts list for this

vacuum cleaner can be viewed on
the Internet at www.fein.com.

If required, you can change the
following parts yourself:

Fleece filter bag, disposal bag, flat-
fold filter, hose, tool adapter, elbow,

vacuum tubes, crevice nozzle, floor

repair. Dispose of products contam-

Fault Finding.

nozzle, bristle lips, rubber lips, step
adapter, vacuum brushes

Malfunction

Cause

Troubleshooting

Vacuum cleaner can-
not be switched on.

Circuit breaker of
power connection
has tripped.

Ensure power supply.

Vacuum cleaner in
remote control
operation.

Set operating-mode selector
switch to “I”.

Reduced vacuuming
capacity.

Vacuum cleaner not
fitted correctly.

Mount vacuum cleaner lid
properly and completely
close both fasteners.

Vacuum system
clogged.

Clean vacuum hose and
extension tubes.

Fleece filter bag full.

Replace fleece filter bag.

Flat-fold filter full.

Replace flat-fold filter.

Disposal bag full.

Replace disposal bag.

Dust escapes during
vacuuming.

Incorrect installa-
tion position of flat-
fold filter

Correct installation position
of flat-fold filter.

No suction capacity

when wet vacuuming.

Container full.

Empty container.
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does not respond.

Malfunction Cause Troubleshooting
The automatic shut-off | Sensors soiled/ Clean sensors and space in
(while wet vacuuming) |dirty. between with a brush.

Container full.

For electrically non-conduc-
tive liquids, check filling level
and empty container, as
required.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Audio signal sounds.

The vacuum-hose
diameter setting
and the actual vac-
uum-hose diameter
do not correspond.

Set correct vacuum-hose
diameter value at selector
switch.

Flat-fold filter full.

Replace flat-fold filter.

Disposal bag full.

Replace disposal bag.

clogged.

Vacuum system

Clean vacuum hose and
extension tubes.

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid
in accordance with the legal regula-
tions in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also
provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s war-
ranty declaration.

The delivery scope of your vacuum
cleaner may include only a part of
the accessories described or shown
in this instruction manual.

Declaration of conformity.

This GE declaration is only valid for
European Union and EFTA (Euro-
pean Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended
for the EU- or EFTA market. After
placing the product on the EU mar-
ket the UKCA mark loses its mark
validity.

The UKCA declaration is only valid
for the Great

Britain market (England, Wales and
Scotland) and only for products
intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the
Great Britain market the CE mark
loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsi-
ble for this product conforming with

the relevant provisions given on the

last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection,
disposal.

Packaging, worn out vacuum clean-

ers and accessories should be sorted
for environment-friendly recycling.



 IZ

Traduction de la notice originale.
Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

Lire impérativement les documents ci-joints tels que
la notice d’utilisation et les instructions générales de
sécurité.

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise
de courant. Sinon, il y a risque de blessures di a un
démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la
représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la
représentation graphique ci-contre !

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux
directives de ’'Union Européenne.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux
directives de la Grande Bretagne (Angleterre, Pays
de Galles, Ecosse).

Certifie la conformité de I'outil électrique avec les
directives de I'union douaniére.

Signal d’interdiction général. Cette action est
interdite !

Information supplémentaire.

Mise en marche

Arrét

W AVERTISSEMENT | Cette indication indique une situation éventuelle-
ment dangereuse pouvant entrainer de graves bles-
sures ou la mort.

& ATTENTION Cette indication met en garde contre une situation

potentiellement dangereuse qui peut entrainer des
blessures.

)4

Trier les outils électriques ainsi que tout autre pro-
duit électrotechnique et électrique et les déposer a
un centre de recyclage respectant les directives rela-
tives a la protection de I’environnement.
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Symbhole, signe Explication
@) Produit avec isolation de base et raccordement
supplémentaire au conducteur de protection de
tous les éléments conducteurs pouvant étre tou-
chés.
IPX4 Type de protection
2 a capacité de décharge de charges électrostatiques
(**) peut contenir des chiffres ou des lettres
Signe Unité inter- |Unité Explication
nationale nationale
Py W \\4 Puissance absorbée
Prax W W Puissance absorbée max.
Py W W Puissance absorbée max. de la
prise intégrée
U \' \' Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
L1 I I Contenance du réservoir
=5 I I Quantité de remplissage liquide
A |/s /s Courant volumétrique avec tuyau
4m
QD 35 mm
=5 |/s /s Courant volumétrique aupreés du
ventilateur
A= hPa hPa Vide
L x BxH| mm mm longueur x largeur x hauteur
%) mm mm Diametre d’un élément
] kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
L, h' h Taux de renouvellement d’air
Loa dB(A) dB(A) Niveau de pression acoustique
L, dB(A) dB(A) Niveau d’intensité acoustique
K,4/K,a | dB(A) dB(A) Incertitude
a m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire sui-
vant ISO 5349-1




Signe Unité inter- |Uniteé Explication
nationale nationale
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unités de base et unités dérivées
mm, V, W, |mm,V, W, |du systéme international Sl.
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C,
dB, min, m/s dB, min, m/s

Pour votre sécurite.

O AVERTISSEMENT Lisez tous les
avertisse-

ments de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut
donner lieu a une électrocution, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir
vous y reporter ultérieurement.
i Ne pas utiliser cet aspirateur
avant d’avoir soigneusement lu
et compris a fond cette notice d’utili-
sation ainsi que les « Instructions
générales de sécurité ». Conservez
ces documents en vue d’une utilisa-
tion ultérieure et joignez-les a I'aspi-
rateur en cas de transmission ou
vente a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions
concernant la prévention des acci-
dents du travail en vigueur dans le
pays en question.

Utilisation de I'aspirateur :
Aspirateur eau et poussiéres congu
comme outillage pour I’aspiration de
poussiéres non nuisibles a la santé et
de poussiéres de la classe L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) et de poussiéres
de la classe M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), de petites particules d’encras-
sement, surtout lors de travaux
générant de la poussiere effectués a
P’aide d’un outil électrique, ainsi que

pour I’aspiration de liquides non
inflammables dans un environne-
ment a I’abri des intempéries avec
utilisation des accessoires autorisés
par FEIN.

Cet aspirateur est approprié pour
une utilisation professionnelle, par
ex. dans des hotels, écoles, hpitaux,
usines, magasins, bureaux et agences
de location.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

| Aspirateur de la
classe de poussiére
L conformément a

la norme IEC/EN 60335-2-69 pour
aspirer a sec des poussiéres nocives
d’une valeur d’exposition limite
>1 mg/m

Aspirateur de la
classe de poussiére
~ L conformément a
la norme IEC/EN 60335-2-69 pour
aspirer a sec des poussiéres nocives
d’une valeur d’exposition limite

> 0,1 mg/m

A Q& AVERTISSEMENT

L’aspirateur contient de la
poussiére nocive a la santé. Ne faire
vider et entretenir, aussi bien qu’éli-
miner les bacs de récupération des
poussiéres que par des spécialistes.
Un équipement de protection
approprié est nécessaire. Ne pas faire
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fonctionner I'aspirateur sans le syste-
me de filtre complet. Vous mettez
autrement votre santé en danger.

Cet aspirateur est également congu
pour fonctionner sur des généra-
teurs de courant alternatif d’'une
puissance suffisante correspondant a
la norme ISO 8528, classe de modé-
le G2. Cette norme n’est pas respec-
tée si le facteur de distorsion
harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe
électrogene utilisé.

Instructions particulieres de
securite.

Cet aspirateur doit étre utilisé par
des personnes disposant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées et de I'expérience et/
ou des connaissances nécessaires.

Surveiller les enfants. Veiller a ce
que les enfants ne jouent pas avec
Paspirateur.

AVAVERTISSEMENT Lespersonnes
utilisant cet

aspirateurs doivent étre suffisam-
ment instruits. Avant I'utilisation de
cet aspirateur, I'utilisateur doit avoir
a disposition les informations, ins-
tructions et formations spécifiques a
I'utilisation de cet aspirateur et des
matériaux pour lesquels il a été
concu et doit étre instruit du proces-
sus a suivre pour assurer une élimi-
nation siire du matériau aspire.
L'utilisateur doit respecter les ins-
tructions de sécurité applicables aux
matériaux a manipuler.

Porter un équipement de protection
individuelle. En fonction de I'applica-
tion, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de

securité. Le cas echeant, utiliser un
masque antipoussieres, des protec-
tions auditives, des gants et un
tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des pieces a
usiner. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les débris
volants produits par les diverses
opérations. Le masque antipoussie-
res ou le masque respiratoire doit
étre capable de filtrer les particules
produites par vos travaux. L’exposi-
tion prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte
de I'audition.

N'utiliser I'aspirateur qu’avec des
prises de courant de sécurité confor-
mes a la législation. N'utiliser que
des cables de raccordement en par-
fait etat et des rallonges réguliére-
ment contrélées. Un conducteur de
protection discontinu peut entrainer
un choc électrique.

Les charges électrostatiques sont
éliminées a travers la tubulure de
raccordement mise a la terre. Ceci
évite, en combinaison avec les acces-
soires a capacité de décharge électri-
que (en option), la formation
d’étincelles et de chocs électriques.

Lors de I'aspiration de liquides, n’uti-
liser I'aspirateur que lorsque le
réservoir est en position horizontale.
Sinon, il y a risque de choc électrique
causé par I’eau qui pénétre dans le
moteur de l'aspirateur.

Ne pas utiliser le cable d’alimenta-
tion pour tirer I'aspirateur ou pour
retirer la fiche de la prise de courant.
Maintenir le cable d’alimentation a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arétes ou des parties en mouve-
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ment. Ne pas écraser ou coincer le
cable d’alimentation. Des cables
d’alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

Retirer la fiche de la prise de courant
avant de remplacer des accessoires.
Cette mesure de sécurité réduit le
risque de choc électrique.

Ne pas aspirer de matériaux nuisi-
bles a la sante, p. ex. les poussieres
de hétre ou de chéne, les poussiéres
de pierre, 'amiante. Ces matériaux
sont considérés cancérigénes.

Veiller a hien aérer la zone de travail.

Ne pas aspirer de liquides inflamma-
bles ou explosifs, par ex. essence,
huile, alcool, solvant. Ne pas aspirer
de poussieres trés chaudes ou
inflammables. Ne pas utiliser I'aspi-
rateur dans des locaux ou il y a ris-
que d’explosion. Les poussiéres,
vapeurs ou liquides risquent de
s’enflammer ou d’exploser.

Il est interdit de visser ou de riveter
des plaques ou des repéres sur
I'aspirateur. Une isolation endom-
magée n’offre aucune protection
contre un choc électrique. Utiliser
des autocollants.

Ne pas utiliser d’accessoires non
congus speécifiquement et recom-
mandes par FEIN pour cet aspirateur.
Le simple fait que I’accessoire puisse
étre fixé a votre aspirateur ne garan-
tit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

Avant la mise en service (voir page
4-7) assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en par-
fait etat.

A AVERTISSEMENT N'utiliser la
prise de I'aspi-
rateur que pour raccorder un outil
electrique externe. L’aspirateur est
automatiquement mis en service au
moyen de I'outil électrique raccorde.
La puissance électrique connectée
de I'outil électrique ne doit pas
dépasser la puissance électrique
maximale connectée de la prise
d’aspirateur P.
Respecter également la notice d'uti-
lisation et les consignes de sécurité
de I'outil électrique qui est brancheé
sur la prise de I'aspirateur.

Recommandation : Toujours faire
fonctionner I'aspirateur sur un
réseau éelectrique équipé d’un dispo-
sitif a courant différentiel réduit
(RCD) 30 mA max.

L’aspirateur ne doit étre range qu’a
I'intérieur.

La température ambiante admissible
pour utiliser I'aspirateur est de

-10 °C a +40 °C.

Il est interdit d’utiliser I'aspirateur
par des températures basses. Les
températures hasses peuvent
endommager le cable de secteur et
entraver ainsi la sécurite.

Instructions d’utilisation.
Utilisation, voir page 8.

Un taux de renouvellement d’air
suffisant (L) est obligatoire dans la
piéce au cas ou I’air sortant de ’appa-
reil serait soufflé dans cette piéce. Le
courant volumétrique renvoyé dans
la piece ne doit pas dépasser 50 % du
débit volumétrique d’air frais
(volume de la piéce x taux de renou-
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vellement d’air L,,). Sans aération
spéciale, le suivant s’applique :
L,=1h"

En cas de court-circuit et/ou d’un fort
échappement de poussiére, éteindre
immédiatement I'aspirateur et le
déconnecter du réseau.

N'utilisez jamais I’aspirateur
en tant que marche ou échel-
le. Si I'aspirateur se renverse,

vous risquez de vous hlesser ou
d’endommager I'aspirateur.

Filtre plat a plis
Remplacement de filtre, voir page

9-11/ 48 chapitre « Détection des
pannes. »

Utiliser un équipement de protec-
tion personnel lors du changement
de filtre (filtre respiratoire, gants de
protection).

Le filtre ne doit étre changé que dans
des locaux appropriés sans mettre en
danger d’autres personnes.

Apreés avoir retiré le filtre contaminé,
nettoyer le c6té gaz purifié et les
joints d’étanchéité avec un détergent
non abrasif, disponible dans le com-
merce et avec de 'eau.

O ATTENTION Ne jamais aspirer
sans le filtre plat a

plis car autrement le moteur risque
d’étre endommagé et I’émission
accrue de poussieres fines constitue
un danger pour la santé.

N’utiliser que des filtres plats a

plis qui n’ont été exposés ni a
’humidité ni a I’eau pour aspirer des
poussiéres de la classe L ou M.

(1] Avant de commuter d’aspiration

a eau a aspiration a sec, laisser
sécher le filtre plat a plis humide ou
le remplacer par un filtre sec. Sinon,
le filtre plat a plis sera inutilisable.
Maintenir sec le filtre plat a plis et le
nettoyer régulierement.

Sac de collecte, sac filtre en feu-
tre (voir page 8)

Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Pour aspirer des poussiéres
fines et pour une élimination sans
génération de poussiére, utiliser en
plus un sac de collecte ou un sacfiltre
en feutre.

Lors du montage, faites passer le sac
de collecte par-dessus le bord du
réservoir. Tirez 'autre ouverture du
sac de collecte complétement par-
dessus le bord de la tubulure d’aspi-
ration.

Pour le retirer, tirez le sac de collecte
vers le haut et sortez-le en tirant vers
P’arriere par dessus la tubulure
d’aspiration. Fermez le sac de col-
lecte a I'aide de la bande de ferme-
ture.

Toujours retirer le sac de collecte
aprés 'aspiration de déchets humi-
des.

Lorsque vous insérez le sac filtre en
feutre, veiller a ce que la fermeture
ainsi que le sac a filtre collent bien a
la paroi intérieure du réservoir. La
bride en carton du sacfiltre en feutre
doit étre tirée a travers le bord de la
tubulure d’aspiration.

Apres avoir sorti le sac filtre en feu-
tre, le fermer a 'aide de la glissiére de
fermeture pour éviter des encrasse-
ments.
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Signal sonore (voir page 12)
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Réglez le commutateur du dia-
métre du tuyau d’aspiration sur la
valeur appropriée.

Par une baisse de la vitesse d’air en
dessous de 20 m/s, un signal sonore
se fait entendre. Videz le réservoir
et/ou vérifiez si le systéme d’aspira-
tion est obturé.

I;;i]se de I'aspirateur (voir page

Les positions de 'interrupteur pour
mettre en marche I’aspirateur sont
indiquées a la page 11/12.

Si Pinterrupteur est en position €3, il
se met automatiquement en marche
si 'outil électrique raccordé est allu-
mé.

Arréter I’aspirateur avant de raccor-
der un outil électrique a la prise de
Paspirateur. Ne raccorder que des
outils électriques mis hors fonction
dans la prise d’aspirateur.

Apreés qu’un outil électrique raccor-
dé a la prise de I'aspirateur s’arréte,
Paspirateur continue a fonctionner
pendant 15 secondes environ, puis
s’arréte automatiquement.

Aspiration de liquides

(voir page 17)

Lors de l’aspiration de liquides
conducteurs, I’aspirateur s’arréte
automatiquement une fois que le
niveau de remplissage maximum du
réservoir de I'aspirateur est atteint
(coupure automatique). Retirer la
fiche de la prise de courant et vider le
réservoir.

Lors de l'aspiration de liquides non
conducteurs, I'aspirateur ne s’arréte
pas automatiquement une fois que le
niveau de remplissage maximum du
réservoir est atteint. Vider le réser-
voir a temps.

Dés que de la mousse sort, arréter
immédiatement ’aspirateur et vider
le réservoir.

Une fois I'aspiration de liquides ter-
minée, nettoyer les sondes et leurs
interstices a I'aide d’une brosse (voir
page 16).

Accessoires (voir page 9/20)
Monter les accessoires en appliquant
une légére pression. Pour démonter
les accessoires, les tourner légére-
ment I'un contre I'autre tout en
tirant.

Transport
@ L’aspirateur ne peut pas étre

manipulé par une grue. Ne pas
accrocher I’aspirateur dans un
crochet de grue. Sinon, vous risquez
de vous blesser ou d’endommager
Paspirateur.
Bloquez les roues pivotantes bloca-
bles lors du transport de I'aspirateur
dans des véhicules.
Portez I'aspirateur par la poignée,
pas par I’étrier.
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Fermez le raccord d’aspiration
a I'aide du bouchon de fermeture
(voir page 18).

Travaux d’entretien et ser-
vice apres-vente.

Avant tout travail d’entretien et de
nettoyage, déconnectez I’aspirateur
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de la source d’énergie (retirez la
fiche du secteur).

Contrdler les flexibles, joints
d’étanchéité et raccords. Ne faire
réparer des dommages que par un
personnel qualifié et seulement avec
des piéces de rechange d’origine
FEIN.
Uniquement pour FEIN Dustex 35 MX
(**) : Lors du transport et I’entretien
de I’aspirateur, fermez le raccord
d’aspiration a I’aide du bouchon de
fermeture (voir page 18).

Pour nettoyer I’aspirateur, n’utiliser

que de 'eau et des détergents non

abrasifs disponibles dans le com-

merce. Laisser entiérement sécher

I'aspirateur aprés |'avoir nettoyé.

Vider le réservoir aprés chaque
utilisation et enlever toute grosse
saleté et la poussiére.

Vider le réservoir apreés avoir aspiré
des liquides. Ensuite, continuer a lais-
ser I'aspirateur fonctionner pendant
quelques minutes, les accessoires
branchés, pour les sécher.

Eliminer les filtres plats a plis et les
sacs a poussieres utilisés conformé-
ment aux dispositions légales.

Au cas ou le cable de raccord devait
étre remplacé, faire effectuer ces
travaux par FEIN ou une station de
Service Aprés-Vente agréée FEIN
afin d’éviter des dangers de sécurité.

Faire effectuer un contréle confor-
mément aux prescriptions relatives a
I’aspiration de poussiéres au moins
une fois par an par le fabricant de
I’appareil ou par une personne quali-
fée dans ce domaine ; durant un tel
contrdle, un endommagement éven-
tuel du filtre, ’étanchéité et le fonc-

tionnement correct de I'aspirateur
ainsi que le fonctionnement du dis-
positif de contrdle (pour FEIN Dus-
tex 35 MX (**)) par exemple seront
contrdlés.

Il est recommandé de nettoyer les
parties extérieures des aspirateurs
de la classe L et M qui se trouvaient
dans un environnement sale ainsi
que toutes les parties de la machine,
ou de les traiter avec des agents
d’étanchéité. Lors des travaux
d’entretien ou de réparation, toutes
)
les pieces encrassées qui ne peuvent
pas étre nettoyées de maniére satis-
faisante doivent &tre éliminées. Ces
pieces doivent étre mises dans des
sacs étanches conformément aux
prescriptions en vigueur relatives a
I’élimination des déchets de cette
sorte.

Pour les travaux d’entretien effec-
tués par I'utilisateur, I’aspirateur doit
étre démonté, nettoyé et entretenu
dans la mesure du possible, sans que
cela ne présente un danger pour le
personnel chargé des travaux
d’entretien et de maintenance ou
pour d’autres personnes. Avant de
procéder au démontage, il est
recommandé de nettoyer I’aspira-
teur afin de prévenir des dangers
éventuels.

Veiller a une bonne aération de la
piece dans laquelle I'aspirateur est
démonté. Pendant les travaux
d’entretien, porter un équipement
personnel de protection. Une fois les
travaux d’entretien terminés, il est
recommandé de nettoyer I’endroit
de travail.
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Les produits ayant été en contact
avec de 'amiante ne doivent pas étre
réparés. Eliminez les produits conta-
minés par ’'amiante conformément
aux dispositions nationales relatives
a Iélimination de déchets contenant

de I'amiante.

Vous trouverez la liste actuelle des
pieces de rechange de cet aspirateur

Si nécessaire, vous pouvez rempla-
cer vous-méme les éléements
suivants :

Sac filtre en feutre, sac de collecte,
filtre plat a plis, tuyau, raccord
d’outil, coude, tuyaux d’aspiration,

suceur étroit, suceur plat pour sol,

sur le site internet www.fein.com.

Détection des pannes.

bande brosse, lévres en caoutchouc,
manchon, suceur brosse

Perturbation

Cause

Réparation des pannes

L’aspirateur ne peut
pas étre mis en mar-
che.

Fusible du branche-
ment domestique a
sauté.

Assurer I'alimentation en
courant électrique.

Aspirateur en
mode automatique.

Mettre le commutateur du
mode de service sur « | ».

La puissance d’aspira-
tion est réduite.

L’aspirateur n’est
pas correctement
monté.

Monter la partie supérieure

de I’aspirateur correctement
et fermer complétement les
deux fermetures.

Le systéme d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes
d’aspiration.

Le sac filtre en
feutre est plein.

Remplacer le sac filtre en
feutre.

Le filtre plat a plis
est plein.

Remplacer le filtre plat a plis.

Sac de collecte
plein.

Remplacer le sac de collecte.

De la poussiere
s’échappe lors de
I’aspiration.

Fausse position
lors du montage du
filtre plat a plis.

Corriger la position de
montage du filtre plat a plis.

Aucune puissance
d’aspiration lors de
I’aspiration de liquides.

Le réservoir est
plein.

Vider le réservoir.

Coupure automatique
(aspiration humide) ne
déclenche pas.

Les capteurs sont
encrassés.

Nettoyer les capteurs et leurs
espaces a I'aide d’une brosse.
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Perturbation

Cause

Réparation des pannes

Coupure automatique
(aspiration humide) ne
déclenche pas.

Le réservoir est
plein.

Pour les liquides non-conduc-
teurs, vérifier le niveau de
remplissage, et le cas échéant,
vider le réservoir.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Signal sonore se fait
entendre.

Diamétre réglé et
diamétre réel du
tuyau ne corres-
pondent pas.

A l'aide du commutateur,
régler le diamétre correct du
tuyau.

Le filtre plat a plis
est plein.

Remplacer le filtre plat a plis.

Sac de collecte
plein.

Remplacer le sac de collecte.

Le systéeme d’aspi-
ration est obturé.

Nettoyer le tuyau et les tubes
d’aspiration.

Garantie.

La garantie du produit est valide
conformément a la réglementation
|égale en vigueur dans le pays ou le
produit est mis sur le marché. Outre
les obligations de garantie légale, les
appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de
garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des
accessoires décrits ou représentés
dans cette notice d’utilisation soit
fournie avec 'aspirateur.

Déclaration de conformite.

La Déclaration CE est uniquement
valable pour les pays de I"'Union
européenne et de ’AELE (Associa-
tion Européenne de Libre-Echange)
et uniquement pour les produits des-
tinés au marché de ’'UE ou de
’AELE. Une fois que le produit a été
mis sur le marché de ’'UE, la marque
UKCA cesse d’étre valable.

La Déeclaration UKCA est uniquement
valable pour le marché britannique
(Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits
destinés au marché britannique. Une
fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE
cesse d’étre valable.

L’entreprise FEIN déclare sous sa
propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les réglemen-
tations en vigueur indiquées a la
derniére page de la présente notice
d’utilisation.

Dossier technique auprés de :

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'’environne-
ment, recyclage.

Rapporter les emballages, aspirateurs
hors d’usage et les accessoires dans
un centre de recyclage respectant les
directives concernant la protection
de ’environnement.
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Traduzione delle istruzioni originali.
Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simholo Descrizione
] La documentazione allegata, come le istruzioni per

P'uso e le indicazioni generali di sicurezza devono
essere lette assolutamente.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete
dalla presa elettrica. In caso contrario esiste il rischio di
incidenti causati da avviamento involontario dell’elet-
troutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato
a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato
a lato!

©®0

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli
occhi.

®®

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acu-
stica.

Ce

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le
direttive della Comunita europea.

UK
cA

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive
della Gran Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia).

EAL

Conferma la conformita dell’elettroutensile alle diret-
tive dell’'unione doganale.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vie-
tata.

Informazione supplementare.

Accensione

O
(0]

Spegnimento

& AVVERTENZA

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di
una possibile situazione pericolosa che pué compor-
tare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

A ATTENZIONE

Questa avvertenza mette in guardia da una possibile
situazione pericolosa che puo causare lesioni.

)¢

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro
prodotto elettrotecnico sara diventato inservibile,
portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclag-
gio eseguito secondo criteri ecologici.




ic B

Simbolo Descrizione
) Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai
particolari conduttori con cui si pud venire a contatto
collegati al conduttore di protezione.

IPX4 Tipo di protezione

2 dissipatore cariche elettrostatiche

(**) puod contenere cifre o lettere

Simbolo | Unita inter- |Unita Descrizione

nazionale nazionale

Py 4 W Potenza assorbita nominale

Pprax \A \A% max. potenza assorbita

Py W W max. potenza allacciata della
presa integrata

U \' \ Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

rT I I Capacita serbatoio

=3 I I Capacita liquido

Ax /s /s Flusso volumetrico con 4 m di
tubo flessibile
@ 35 mm

a2 /s /s Flusso volumetrico alla ventola

Q= hPa hPa Depressione

LxBxH |mm mm lunghezza x larghezza x altezza

%) mm mm Diametro di un componente
rotondo

] kg kg Peso conforme alla
EPTA-Procedure 01

L, h? h’ Velocita di ricambio aria

LPA dB(A) dB(A) Livello di pressione acustica

L, dB(A) dB(A) Livello di potenza acustica

K,4/Kya |dB(A) dB(A) Non determinato

a m/s2 m/s2 Valore di emissione delle

vibrazioni secondo ISO 5349-1
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Simbolo Unita inter- |Unita Descrizione
nazionale nazionale
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unita di base ed unita derivanti
mm,V, W, [mm,V,W, |dalsistema unita internazionale
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SL.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s

Per la Vostra sicurezza.

WAVWERTENZA Leggere tutte le
avvertenze di

pericolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

N9n uti!izzare questo aspiratore
prima di aver letto accurata-
mente e compreso completamente

le presenti istruzioni per l'uso e le
«indicazioni generali di sicurezza».
Conservare la documentazione indi-
cata per un eventuale uso futuro ed
allegarla in caso di inoltro oppure di
vendita dell’aspiratore.

Attenersi anche alle norme nazionali
in vigore concernenti la sicurezza sul
lavoro.

Utilizzo previsto per I'aspiratore:
Aspiratore a umido/a secco per I'uti-
lizzo con inserti ed accessori consi-
gliati dalla FEIN in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici per I'aspira-
zione di polveri non nocive per la
salute e polveri della classe di polveri
L (FEIN Dustex 35 LX (**)) e polveri
della classe di polveri M (FEIN
Dustex 35 MX (*¥)), piccole parti-
celle di sporcizia, in modo partico-

lare durante I’esecuzione di lavori
con un elettroutensile in cui viene
generata polvere nonché per 'aspira-
zione di liquidi non infiammabili.
Questo aspiratore & adatto per
impiego professionale, ad es. in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche,
negozi, uffici e aziende di noleggio.
Solo per i paesi della CE:

Aspiratore della

classe di polveri L
secondo IEC/

EN 60335-2-69 per I'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute
con un valore limite di esposizione di
>1 mg/m3.

| Aspiratore della
classe di polveri M
~ secondo [EC/

EN 60335-2-69 per I'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute
conun valore limite di esposizione di
>0,1 mg/m

AN & AVWERTENZA

L’aspiratore contiene polvere
nociva per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del raccoglitore di
raccolta polvere, devono essere effet-
tuate esclusivamente da persone
esperte. E necessario indossare un
equipaggiamento protettivo adatto.
Non mettere in funzione I'aspiratore
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senza il sistema di filtraggio completo
In caso contrario viene messa in peri-
colo la salute.

Questo aspiratore & pensato anche
per I'impiego su generatori a cor-
rente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma

ISO 8528, classe di esecuzione G2.
Questa norma non viene soddisfatta
in modo particolare se supera il
cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi
relativamente al generatore utiliz-
zato.

Norme speciali di sicurezza.

Il presente aspiratore non deve
essere utilizzato da persone (bham-
bini compresi) che hanno capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte
oppure a cui manchi esperienza e/o
conoscenza.

Sorvegliare i hambini. In questo
modo potra essere assicurato che i
bambini non giochino con I’aspira-
tore.

& AVVERTENZA Persone di servi-
zio devono

essere istruite adeguatamente rela-
tivamente all’'uso di questo aspira-
tore, Prima dell’impiego devono
essere fornite alla persona addetta
all'impiego informazioni, istruzioni
ed addestramento relativamente
all'uso dell’aspiratore e delle
sostanze per le quali lo stesso deve
essere utilizzato, compresa la proce-
dura sicura per lo smaltimento del
materiale aspirato. La persona
addetta all'impiego deve rispettare
le norme di sicurezza in vigore per i
materiali maneggiati.

Indossare abbigliamento di prote-
zione. A seconda dell’applicazione in
corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli
occhi oppure occhiali di sicurezza.
Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione
acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di
levigatura o di materiale. Gli occhi
dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di
diverse applicazioni. La maschera
antipolvere e la maschera respirato-
ria devono essere in grado di filtrare
la polvere provocata durante I’appli-
cazione. Esponendosi per lungo
tempo ad un rumore troppo forte vi
e il pericolo di perdere I'udito.

Far funzionare I'aspiratore collegan-
dolo esclusivamente a prese con
contatto di terra conformi alle
norme. Utilizzare esclusivamente
cavi di collegamento non danneg-
giati e cavi di prolunga con contatto
di terra controllati regolarmente. Un
conduttore di protezione non pas-
sante pu<‘> causare una scossa elet-
trica.

Tramite il manicotto di collegamento
collegato a terra le cariche statiche
vengono collegate a massa. In que-
sto modo, in combinazione con
accessorio collegato a massa elettro-
staticamente (opzione), vengono
impedite formazione di scintille e
sbalzi di corrente.

Durante I'aspirazione a umido far
funzionare I'aspiratore esclusiva-
mente in posizione orizzontale del
serhatoio. In caso contrario esiste il



s+ I

rischio di una scossa elettrica a causa
dell’acqua che penetra nel motore di
aspirazione.

Non usare il cavo di collegamento
alla rete per scopi diversi da quelli
previsti e pertanto non utilizzarlo per
spostare I'aspiratore oppure per
togliere la spina elettrica dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo di
collegamento alla rete a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti oppure a
parti mobili. Non passare con veicoli
sul cavo di collegamento alla rete
oppure non schiacciarlo. Cavi di col-
legamento alla rete danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

Estrarre sempre la spina di rete dalla
presa di corrente prima di sostituire
parti accessorie. Questa misura pre-
cauzionale riduce il rischio di una
scossa elettrica.

Non aspirare sostanze nocive per la
salute, ad es. polvere di legno di
faggio o di quercia, polvere minerale,
amianto. Queste sostanze sono
considerate cancerogene.

Provvedere per una buona aerazione
sul posto di lavoro.

Non aspirare liquidi infiammabili
oppure esplosivi, ad es. benzina, olio,
alcool, solventi. Non aspirare polveri
hollenti o infiammabhili. Non mettere
in funzione I'aspiratore in locali sog-
getti al pericolo di esplosioni. Le pol-
veri, i vapori oppure i liquidi
possono infiammarsi oppure esplo-
dere.

E vietato avvitare o fissare con rivetti

targhette e contrassegni sull’aspira-
tore. Un isolamento danneggiato non

offre alcuna protezione contro
scosse elettriche. Utilizzare targhette
adesive.

Non utilizzare alcun accessorio che
non sia stato previsto o consigliato
espressamente dalla FEIN per questo
aspiratore. |l semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato
sull’aspiratore non garantisce un
impiego sicuro.

Prima della messa in funzione (vedi
pagina 4-7) controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete
in merito a danneggiamenti.

& AVVERTENZA Utilizzare la
presa di corrente

dell’aspiratore esclusivamente per il
collegamento di un elettroutensile
esterno. L’aspiratore viene messo
automaticamente in funzione tramite
I'elettroutensile collegato.

La potenza allacciata dell’elettrou-
tensile non deve superare la potenza
allacciata massima della presa di
corrente dell’aspiratore Py.

Osservare anche le istruzioni per
I'uso e le indicazioni di sicurezza
dell’elettroutensile che viene colle-
gato alla presa di corrente dell’aspi-
ratore.

Raccomandazione: Far funzionare
sempre l'aspiratore tramite un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione cor-
rente di guasto di 30 mA oppure infe-
riore.

L’aspiratore deve essere immagazzi-
nato esclusivamente in ambhienti
interni.
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La temperatura amhiente ammissi-
bile durante I'aspirazione e da

-10 °C a +40 °C.

L’'impiego dell’aspiratore a tempera-
ture inferiori non é consentito. In
caso di temperature inferiori il cavo
di rete puoé danneggiarsi e di conse-
guenza puo venire pregiudicata la
sicurezza.

Istruzioni per I'uso.

Uso, vedi pagina 8.

Se I’aria di scarico ritorna
nell’ambiente, occorre assicurare un
sufficiente indice di ricambio aria L
nell’ambiente stesso. Il flusso volu-
metrico riemesso nel’ambiente deve
essere al massimo del 50 % del
volume dall’aria pulita (volume
del’ambiente x indice di ricambio
aria L,,). Senza particolari provvedi-
menti di aerazione vale: L, =1 h™".
In caso di corto circuito e/o elevata
fuoriuscita di polvere spegnere
immediatamente I'aspiratore e stac-
carlo dalla rete.

Non utilizzare I'aspiratore
come sgabello o gradino. In
caso di ribaltamento dell’aspi-

ratore lo stesso potrebbe causare
delle lesioni oppure danneggiarsi.

Filtro pieghettato piatto

Cambio del filtro, vedi pagina 9-
11/ 58 capitolo «Individuazione del
guasto.»

Durante il cambio del filtro indossare
un equipaggiamento protettivo per-
sonale (mascherina, guanti di prote-
zione).

Il cambio del filtro deve avvenire
esclusivamente in ambienti adatti allo
scopo, senza costituire pericolo per
altre persone.

Dopo la rimozione del filtro conta-
minato pulire con detergente non
abrasivo comunemente in commer-
cio e acqua il lato gas puro e le super-
fici di tenuta.

A ATTENZIONE Non aspirare mai
senza filtro pie-

ghettato piatto altrimenti il motore
verrebbe danneggiato e si verifiche-
rebbe un pericolo per la salute
dovuto a un’elevata emissione di pol-
veri sottili.

Per P'aspirazione di polveri della

classe di aspirazione Lo M
devono essere utilizzati esclusiva-
mente filtri pieghettati piatti asciutti
che non siano stati né umidi né tanto
meno bagnati.

Prima di passare dall’aspirazione

a umido a quella a secco lasciare
asciugare il filtro pieghettato piatto
bagnato oppure sostituirlo con uno
asciutto. In caso contrario il filtro
pieghettato umido diventera inutiliz-
zabile.
Tenere asciutto il filtro pieghettato
piatto e pulirlo regolarmente.

Sacchetto per smaltimento, sac-
chetto filtro in vlies (vedi

pagina 8)

Solo per FEIN Dustex 35 MX (**): Per
I’aspirazione di polvere sottile e per
lo smaltimento con poca polvere
deve essere utilizzato in aggiunta un
sacchetto per smaltimento o un sac-
chetto filtro in vlies.
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Applicando il sacchetto per smalti-
mento rivoltarlo sopra al bordo del
serbatoio. Tendere completamente
Paltra apertura del sacchetto per
smaltimento sopra al collare
dell’innesto per aspirazione.

Per la rimozione ripiegare in alto il
sacchetto per smaltimento e tirarlo
fuori indietro sopra all’innesto per
aspirazione. Chiudere il sacchetto
per smaltimento con le strisce di
chiusura.

Dopo I’aspirazione di sporcizia
bagnata togliere sempre il sacchetto
per smaltimento.

Inserendo il sacchetto filtro in vlies
prestare attenzione affinché lo scor-
revole di chiusura ed il sacchetto fil-
tro in vlies appoggino
completamente alle pareti interne
del serbatoio. La flangia di cartone
del sacchetto filtro in vlies deve
essere tirata sopra il collare dell’inne-
sto per aspirazione.

Per evitare imbrattamenti, dopo la
rimozione chiudere il sacchetto filtro
in vlies con lo scorrevole di chiusura.

Segnale acustico (vedi pagina 12)
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**):
Regolare 'interruttore rotante per il
diametro del tubo flessibile di aspira-
zione sul relativo valore corretto.

In caso di abbassamento della veloci-
ta dell’aria sotto a 20 m/s suona un
segnale acustico. Svuotare il serba-
toio e/o controllare il sistema di aspi-
razione in merito a intasamenti.

Presa di corrente dell’aspiratore
(vedi pagina 11)

Le posizioni dell’interruttore per
I’accensione dell’aspiratore sono
riportate a pagina 11/12.

Nella posizione dell’interruttore €3
P’aspiratore si mette in funzione
automaticamente quando viene
acceso I’elettroutensile collegato.

Spegnere I'aspiratore prima di colle-
gare un elettroutensile alla presa di
corrente dell’aspiratore. Inserire
esclusivamente elettroutensili spenti
nella presa di corrente dell’aspira-
tore.

Dopo lo spegnimento di un elettrou-
tensile collegato alla presa di cor-
rente dell’aspiratore, I’aspiratore
continua a funzionare ancora per
circa 15 secondi e poi si spegne auto-
maticamente.

Aspirazione a umido

(vedi pagina 17)

In caso di aspirazione a umido di
liquidi conduttori elettricamente, al
raggiungimento dell’altezza massima
di riempimento del serbatoio Iaspi-
ratore viene spento automatica-
mente (dispositivo automatico di
spegnimento). Estrarre la spina di
rete dalla presa di corrente e svuo-
tare il serbatoio.

In caso di aspirazione a umido di
liquidi non conduttori elettrica-
mente, al raggiungimento dell’altezza
massima di riempimento del serba-
toio I’aspiratore non viene spento
automaticamente. Svuotare per
tempo il serbatoio.
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In caso di comparsa di schiuma spe-
gnere immediatamente ’aspiratore e
svuotare il serbatoio.

Al termine dell’aspirazione a umido
pulire con una spazzola le sonde e la
loro cavita (vedi pagina 16).
Accessori (vedi pagina 9/20)
Montare gli accessori con una leggera
pressione. Per lo smontaggio ruotare

un poco le parti una con laltra e stac-
carle una dall’altra.
Trasporto
L’aspiratore non é adatto peril
® trasporto con gru. Non aggan-
ciare I'aspiratore ad un gancio
di una gru. In caso contrario I'aspira-
tore potrebbe causare delle lesioni
oppure danneggiarsi.
Durante il trasporto dell’aspiratore
in veicoli bloccare le ruote bloccabili
(vedi pagina 8).
Trasportare I’aspiratore per I'impu-
gnatura, non sulla staffa di spinta.
Solo per FEIN Dustex 35 MX (**):
Chiudere il raccordo di aspirazione
con il tappo di chiusura (vedi
pagina 18).

Manutenzione ed Assistenza
Clienti.

Prima della manutenzione e della
pulizia staccare |’aspiratore dalla
fonte di energia (staccare la spina di
rete).
Controllare raccordi, guarnizioni
e tubi flessibili. Far riparare dan-
neggiamenti esclusivamente da per-
sonale specializzato espressamente

qualificato e solo con parti di ricam-
bio FEIN.

Solo per FEIN Dustex 35 MX (**):
Durante il trasporto e la manuten-
zione dell’aspiratore chiudere il rac-
cordo di aspirazione con il tappo di
chiusura (vedi pagina 18).

Per la pulizia dell’aspiratore utilizzare

detergenti non abrasivi comune-

mente in commercio ed acqua. Dopo
la pulizia lasciare asciugare completa-
mente 'aspiratore.

Dopo ogni impiego svuotare il
serbatoio e rimuovere la sporci-
zia piu grossa e la polvere.

Svuotare il serbatoio dopo I’aspira-

zione di liquidi. Al termine lasciare in

funzione I'aspiratore con accessori
montati ancora per alcuni minuti per
asciugare queste parti.

Smaltire filtri pieghettati piatti e sac-
chetti filtro usati secondo le disposi-
zioni di legge.

Qualora si rendesse necessaria una
sostituzione del cavo di collega-
mento, la stessa deve essere effet-
tuata dalla FEIN oppure da un Centro
di Assistenza Clienti autorizzato per
elettroutensili FEIN al fine di evitare
pericoli per la sicurezza.

Almeno una volta all’anno far con-
trollare dal produttore oppure da
personale adeguatamente addestrato
la tecnica di aspirazione polvere ad
es. in merito a danneggiamenti del fil-
tro, funzionamento ed ermeticita
dell’aspiratore nonché il funziona-
mento del dispositivo di controllo
(per FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

In caso di aspiratori della classe Le M,
che si trovano in ambienti soggetti a
forte tasso di sporcizia, si dovrebbe
pulire accuratamente sia la parte
esterna che tutti i componenti della
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macchina oppure trattarla con sigil-
lanti. Effettuando gli interventi di
manutenzione e riparazione devono
essere smaltite tutte le parti sporche
che non possono essere pit pulite a
sufficienza. Tali parti devono essere
chiuse in sacchetti ermetici e smaltite
in conformita alle disposizioni vigenti
per lo smaltimento di rifiuti di questo
tipo.

Ai fini della manutenzione da parte
dell’utente, ’aspiratore deve essere
smontato, pulito e controllato per
quanto possibile, avendo cura di non
causare pericoli al personale addetto
alla manutenzione o ad altre per-
sone. Prima dello smontaggio, I’aspi-
ratore dovrebbe essere pulito al fine
di prevenire eventuali pericoli.

[l locale in cui viene smontato I'aspira-
tore dovrebbe essere ben arieggiato.
Durante la manutenzione, indossare
un equipaggiamento di protezione
personale. Dopo interventi di manu-

Individuazione del guasto.

tenzione dovrebbe essere effettuata
una pulizia dell’ambiente di manuten-
Zione.

Prodotti che sono venuti a contatto
con amianto non devono essere dati
in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conforme-
mente alle norme per lo smaltimento
di rifiuti contenenti amianto in vigore
nel paese di impiego.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio
del presente aspiratore € presente in
Internet sul sito www.fein.com.

In caso di necessita e possihile sosti-
tuire da soli le seguenti parti:
Sacchetto filtro in vlies, sacchetto per
smaltimento, filtro pieghettato
piatto, tubo flessibile, manicotto
dell’utensile, curva di aspirazione,
tubi di aspirazione, bocchetta per
fughe, bocchetta per pavimento, lab-
bra di setole, labbra di gomma, mani-
cotto per gradini, pennello di
aspirazione

Guasto Causa

Eliminazione del guasto

Non & possibile accen-
dere laspiratore.
casa.

E scattato il fusibile
del collegamento di

Garantire 'alimentazione di
corrente.

matico.

Aspiratore in fun-
zionamento auto-

Posizionare 'interruttore dei
modi operativi su «I».
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Guasto

Causa

Eliminazione del guasto

Potenza di aspirazione
ridotta.

Aspiratore non
montato corretta-
mente.

Applicare correttamente il
coperchio e chiudere
completamente entrambe le
chiusure.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.

Sacchetto filtro in

Cambiare il sacchetto filtro in

vlies pieno. vlies.
Filtro pieghettato | Cambiare il filtro pieghettato
piatto pieno. piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per
smaltimento.

Fuoriuscita di polvere
durante l’aspirazione.

Posizione di mon-
taggio errata del
filtro pieghettato
piatto.

Correggere la posizione di
montaggio del filtro pieghet-
tato piatto.

Potenza di aspirazione
assente durante aspira-
zione a umido.

Serbatoio pieno.

Svuotare il serbatoio.

Dispositivo automa-
tico di spegnimento
(durante I’aspirazione
a umido) non scatta.

Sonde sporche.

Pulire con una spazzola le
sonde e la loro cavita.

Serbatoio pieno.

Controllare in caso di liquidi
non conduttori elettrica-
mente e, se necessario
svuotare il serbatoio.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Segnale acustico
suona.

[l diametro del tubo
flessibile di aspira-
zione regolato ed
effettivo non corri-

Regolare il diametro corretto
del tubo flessibile di aspira-
zione al relativo interruttore
rotante.

spondono.
Filtro pieghettato | Cambiare il filtro pieghettato
piatto pieno. piatto.

Sacchetto per smal-
timento pieno.

Cambiare il sacchetto per
smaltimento.

Sistema di aspira-
zione intasato.

Pulire il tubo flessibile di aspi-
razione e i tubi di aspirazione.
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Responsabilita per vizi e
garanzia.

La prestazione di garanzia sul pro-
dotto ¢ valida secondo la relativa
normativa vigente nel Paese in cui
avviene I'immissione sul mercato.
Inoltre la FEIN riconosce la garanzia
conformemente alla dichiarazione di
garanzia produttore FEIN.

Nel volume di fornitura del Vostro
aspiratore puod essere contenuta
anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti
istruzioni per l'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢ valida esclusi-
vamente per i Paesi dell'Unione
Europea e dell'EFTA (European Free
Trade Association) e solamente per i
prodotti destinati al mercato UE o
EFTA. Dopo l'immissione sul mer-
cato UE del prodotto, il contrasse-
gno UKCA perde la sua validita.

La dichiarazione UKCA ¢ valida esclu-
sivamente per il mercato britannico
(Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato bri-
tannico. Dopo I'immissione sul mer-
cato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validi-
ta

La Ditta FEIN dichiara sotto la pro-
pria responsabilita che il presente
prodotto corrisponde alle norme
applicabili riportate sull’ultima pagina
delle presenti istruzioni per 'uso.

Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche,
smaltimento.
Avviare ad un riciclaggio rispettoso

dell’ambiente imballi, aspiratori ed
accessori scartati.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.
Gebruikte symholen, afkortingen en hegrippen.

Symbhool, teken

Verklaring

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de
gebruiksaanwijzing en de algemene veiligheidsvoor-
schriften.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze
handeling uitvoert. Anders bestaat er verwondings-
gevaar door onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of
afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of
afbeelding op.

©®0

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescher-
ming.

®®

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoor-
bescherming.

Ce

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de Europese Gemeen-
schap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van Groot-Brittannié (Enge-
land, Wales, Schotland).

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereed-
schap met de richtlijnen van de douane-unie

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verbo-
den.

Extra informatie.

Inschakelen

Uitschakelen

A WAARSCHUWING

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaar-
lijke situatie die tot ernstig letsel of de dood kan lei-
den.

A VOORZICHTIG

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaar-
lijke situatie die tot lichamelijk letsel kan leiden.
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Symbool, teken

Verklaring

)4

Versleten elektrische gereedschappen en andere
elektrotechnische en elektrische producten moeten
apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

&) Product met basisisolatie en extra aan aardleiding
aangesloten aanraakbare geleidende delen.
IPX4 Beschermingstype
2 elektrostatisch geleidend
(**) Kan cijfers of letters bevatten
Teken Eenheid inter- | Eenheid Verklaring
nationaal nationaal
Py W W Opgenomen vermogen
Pprax W W max. opgenomen vermogen
Py W W Max. aansluitvermogen van het
geintegreerde stopcontact
U \ \ Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
M I I Inhoud reservoir
=5 I I Vulhoeveelheid vloeistof
- /s I/s Volumestroom met 4 m slang
@ 35 mm
=3 /s /s Volumestroom aan blazer
~= hPa hPa Onderdruk
LxBxH |mm mm lengte x breedte x hoogte
%) mm mm Diameter van een rond deel
] kg kg Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01
L, h h-" Luchtwisselingen per uur
Loa dB (A) dB (A) Geluidsdrukniveau
L, dB (A) dB (A) Geluidsvermogenniveau
Kon/Kya |dB (A) dB (A) Onzekerheid
a m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Basiseenheden en afgeleide
mm, V, W, mm, V, W, |eenheden uit het internationale
Hz, N, °C, Hz, N, °C, dB, |eenhedenstelsel SI.
dB, min, m/s2 | min, m/s?
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Voor uw veiligheid.

A WARRSCHUWING! Lees alle vei-
ligheids-

waarschuwingen en alle
voorschriften. Als de waarschuwin-
gen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en
voorschriften voor toekomstig
gebruik.

m Gebruik deze zuiger niet voor-

dat u deze gebruiksaanwijzing en
de meegeleverde ,,Algemene veilig-
heidsvoorschriften” grondig heeft
gelezen en volledig heeft begrepen.
Bewaar deze documentatie voor
later gebruik en geef ze mee wan-
neer u de zuiger doorgeeft of ver-
koopt.

Neem ook de geldende nationale
arbeidsveiligheidsregels in acht.

Bestemming van de zuiger:
Zuiger voor nat en droog zuigen met
het door FEIN goedgekeurde toebe-
horen in een tegen weersinvloeden
beschermde omgeving voor het
zuigen van voor de gezondheid niet
gevaarlijk stof, stof van stofklasse L
(FEIN Dustex 35 LX (**)), stof van
stofklasse M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), kleine vuildeeltjes, in het bij-
zonder bij het uitvoeren van werk-
zaamheden waarbij veel stof
vrijkomt, en niet brandbare vloei-
stoffen.

Deze zuiger is bestemd voor
bedrijfsmatig doeleinden, bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhui-
zen, fabrieken, winkels, kantoren en
verhuurbedrijven.

Alleen voor landen van de EU:

| Zuiger van stof-
klasse L volgens

- IEC/EN 60335-2-
69 voor het droog zuigen van voor
de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstelllngsgrenswaarde

>1 mg/m

Zuiger van stof-
" klasse M volgens
- IEC/EN 60335-2-
69 voor het droog zuigen van voor
de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstelllngsgrenswaarde

> 0,1 mg/m
N O WAARSCHUWING

De zuiger bevat stof dat
gevaarlijk is voor de gezondheid.
Laat alleen een vakman het apparaat
leegmaken en onderhoud aan het
apparaat uitvoeren, inclusief het ver-
wijderen van het stofverzamelreser-
voir. Een geschikte beschermende
uitrusting is noodzakelijk. Gebruik
de zuiger niet zonder het volledige
filtersysteem. Anders brengt u uw
gezondheid in gevaar.

De zuiger is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgenerato-
ren met voldoende capaciteit die vol-
doen aan de norm ISO 8528-5,
uitvoeringsklasse G2. Aan deze
norm wordt in het bijzonder niet
voldaan als de zogenaamde vervor-
mingsfactor 10 % overschrijdt. In
geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator
in te winnen.
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?ijzondere veiligheidsvoorschrif-
en.

Deze zuiger is niet hestemd voor
gebruik door personen (inclusief kin-
deren) met heperkte fysieke, senso-
rische en geestelijke vaardigheden
of met beperkte ervaring en/of ken-
nis.

Houd toezicht op kinderen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat kinderen
niet met de zuiger spelen.

A WAARSCHUWING| Bedienende
personen

moet op passende wijze worden
geinstrueerd in het gebruik van deze
zuiger. Voor het gebruik moet de
bedienende persoon worden voor-
zien van informatie, instructies en
scholing ten aanzien van het gebruik
van de zuiger en de stoffen waarvoor
deze moet worden benut, inclusief de
veilige methode voor het afvoeren
van het opgenomen materiaal. De
hedienende persoon moet de veilig-
heidsvoorschriften in acht nemen die
van toepassing zijn op de materialen
waarmee wordt omgegaan.

Draag persoonlijke beschermende
uitrusting. Gebruik afhankelijk van
de toepassing een volledige
gezichtshescherming, ooghescher-
ming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmas-
ker, een gehoorhescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes
tegenhoudt. Uw ogen moeten wor-
den beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepas-
singen ontstaan. Een stof- of adem-
beschermingsmasker moet het bij de
toepassing ontstaande stof filteren.

Als u lang wordt blootgesteld aan
luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

Gebruik de zuiger alleen als deze is
aangesloten op een volgens de voor-
schriften geaard stopcontact.
Gebruik alleen onbeschadigde aan-
sluitkabels en geaarde verlengka-
bels die regelmatig worden
nagezien. Een niet doorgaande aard-
leiding kan tot een elektrische schok
leiden.

Door de geaarde aansluitopening
worden statische ladingen afgeleid.
Daardoor worden in combinatie met
elektrostatisch afleidend toebehoren
(optie) vonkvorming en stroom-
schokken voorkomen.

Gebruik de zuiger hij nat zuigen
alleen terwijl het reservoir zich in
horizontale stand bevindt. Anders
bestaat door in de zuigermotor bin-
nendringend water het risico van een
elektrische schok.

Gebruik de netaansluitkabel om de
zuiger te trekken, om de netstekker
uit het netstopcontact te trekken of
voor een ander doel waarvoor deze
niet bestemd is. Houd de netaansluit-
kahel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen en hewegende
delen. Rijd niet over de netaansluit-
kabhel en klem deze niet vast. Bescha-
digde of in de war geraakte
netaansluitkabels vergroten het
risico van een elektrische schok.

Trek de netstekker uit het netstop-
contact voordat u toebehoren wis-
selt. Deze voorzorgsmaatregel
vermindert het risico van een elektri-
sche schok.
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Zuig geen voor de gezondheid
gevaarlijke stoffen, zoals heuken-
houtstof, eikenhoutstof, steenstof en
ashest. Deze stoffen gelden als kan-
kerverwekkend.

Zorg voor een goede ventilatie op de
werkplek.

Zuig geen brandbare of explosieve
vioeistoffen zoals bhenzine, olie, alco-
hol of oplosmiddelen. Zuig geen heet
of brandbaar stof. Gebruik de zuiger
niet in een explosiegevaarlijke
ruimte. Het stof, de dampen of de
vloeistoffen kunnen ontbranden of
exploderen.

Er mogen geen plaatjes of symholen
op de zuiger worden geschroefd of
geniet. Een beschadigde isolatie biedt
geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Gebruik geen toebehoren dat niet
door FEIN speciaal voor deze zuiger is
voorzien of geadviseerd. Het feit dat
u het toebehoren aan de zuiger kunt
bevestigen, waarborgt nog geen vei-
lig gebruik.

Controleer voor de ingebruikneming
(zie pagina 4-7) de netaansluitkabel
en de netstekker op heschadigingen.

A WAARSCHUWING! Gebruik het
stofzuiger-

stopcontact alleen voor de aanslui-
ting van extern elektrisch
gereedschap. De zuiger wordt via het
aangesloten elektrische gereed-
schap automatisch in bedrijf geno-
men.

Het aansluitvermogen van het elek-
trische gereedschap mag het maxi-
male aansluitvermogen van het
stofzuigerstopcontact P, niet over-
schrijden.

Ook de gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsvoorschriften van het elektri-
sche gereedschap dat u aan het
stopcontact van de zuiger aansluit in
acht nemen.

Aanbeveling: Gebruik de zuiger altijd
via een aardlekschakelaar (RCD) met
een uitschakelstroom van 30 mA of
minder.

De zuiger mag alleen hinnenshuis
bewaard worden.

De toegestane omgevingstempera-
tuur bij het zuigen bedraagt -10 °C
tot +40 °C.

Het gebruik van de zuiger hij lage
temperaturen is niet toegestaan. Bij
lage temperaturen kan het netsnoer
heschadigd worden. Hierdoor wordt
de veiligheid verminderd.

Bedieningsvoorschriften.
Bediening, zie pagina 8.
Als de afvoerlucht naar de ruimte
wordt teruggevoerd, moet een vol-
doende luchtwisselingswaarde L in
de ruimte bestaan. De terugge-
voerde volumestroom mag maxi-
maal 50 % van het volume verse
lucht (inhoud ruimte x luchtwisse-
lingswaarde L,,) bedragen. Zonder
speciale ventilatiemaatregel geldt:
L,=1h"
Bij kortsluiting en/of naar buiten
komen van veel stof schakelt u de
zuiger onmiddellijk uit en verbreekt
u de verbinding met het stroomnet.
Ga niet op de zuiger staan. Als
de zuiger kantelt, kunt u
gewond raken of kan de zui-
ger beschadigd raken.



« IETH

Harmonicafilter

Zie voor het vervangen van het filter
pagina 9-11/ 69 hoofdstuk ,,Storin-
gen opsporen.”

Draag bij het vervangen van het filter
persoonlijke beschermende uitrus-
ting (ademfilter, werkhandschoe-
nen).

Het filter mag alleen worden vervan-
gen in een daarvoor geschikte ruimte
zonder andere personen in gevaar te
brengen.

Reinig na het verwijderen van het
gecontamineerde filter de schoon-
gaszijde en de dichtvlakken metin de
handel verkrijgbaar, niet-schurend
reinigingsmiddel en water.
A VOORZICHTIG Zuig nooit zon-
der harmonicafil-

ter, omdat anders de motor
beschadigd wordt en gevaar voor de
gezondheid door een verhoogde uit-
stoot van fijn stof optreedt.

Voor de opname van stof van

stofklasse L of M mogen alleen
droge harmonicafilters worden
gebruikt die niet vochtig of nat zijn
geweest.

Voor het wisselen van nat naar

droog zuigen laat u de natte har-
monicafilter drogen of vervangt u
deze door een droge. Anders wordt
de harmonicafilter onbruikbaar.

Houd de harmonicafilter droog en
reinig deze regelmatig.

Afvoerzak, viiesfilterzak

(zie pagina 8)

Alleen bij FEIN Dustex 35 MX (**):
Voor het zuigen van fijn stof en voor
de stofarme afvoer moet bovendien
een afvoerzak of vliesfilterzak worden
gebruikt.

Stulp bij het inzetten de afvoerzak
over de rand van het reservoir. Trek
de andere opening van de afvoerzak
volledig over de kraag van de zuig-
aansluiting.

Als u de afvoerzak wilt verwijderen,
stulpt u de zak omhoog en trek u
deze over de zuigaansluiting naar
achteren weg. Sluit de afvoerzak met
de sluitstrip.

Verwijder na het zuigen van nat vuil
altijd de afvoerzak.

Let er bij het inzetten van de vliesfil-
terzak op dat de afsluitstrook en de
vliesfilterzak volledig tegen de bin-
nenkant van het reservoir liggen. De
kartonnen rand van de vliesfilterzak
moet over de kraag van de zuigaan-
sluiting worden getrokken.

Sluit de vliesfilterzak nadat u deze uit
de zuiger hebt genomen met de
afsluitschuif af om vervuiling te voor-
komen.

Geluidssignaal (zie pagina 12)
Alleen hij FEIN Dustex 35 MX (**): Stel
de draaischakelaar voor de zuigslang-
diameter in op de correcte bijbeho-
rende waarde.

Bij het dalen van de luchtsnelheid
onder 20 m/s klinkt een geluidssig-
naal. Maak het reservoir leeg en con-
troleer het zuigsysteem op
verstoppingen.
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Stofzuigerstopcontact

(zie pagina 11)

De schakelaarstanden voor het
inschakelen van de zuiger vindt u op
pagina 11/12.

De zuiger begint in schakelaarstand
(3 automatisch te lopen wanneer het
daarmee verbonden elektrische
gereedschap wordt ingeschakeld.

Schakel de zuiger uit voordat u het
elektrische gereedschap op het zui-
gerstopcontact aansluit. Steek alleen
de stekker van het uitgeschakelde
elektrische gereedschap in het zui-
gerstopcontact.

Na het uitschakelen van een op het
zuigerstopcontact aangesloten elek-
trisch gereedschap loopt de zuiger
nog ongeveer 15 seconden uit en
wordt deze vervolgens automatisch
uitgeschakeld.

Nat zuigen (zie pagina 17)

Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch geleidende vloeistoffen het
maximale vulpeil van het reservoir
wordt bereikt, wordt de zuiger auto-
matisch uitgeschakeld (automatische
uitschakeling). Trek de netstekker uit
het netstopcontact en maak het
reservoir leeg.

Als tijdens het nat zuigen van elek-
trisch niet geleidende vloeistoffen
het maximale vulpeil van het reser-
voir wordt bereikt, wordt de zuiger
niet automatisch uitgeschakeld.
Maak het reservoir op tijd leeg.

Als er schuim naar buiten komt,
schakelt u de zuiger onmiddellijk uit
en maakt u het reservoir leeg.

Na afsluiting van het nat zuigen rei-
nigt u de sondes en de ruimte daar-
tussen met een borstel (zie

pagina 16).

Toehehoren (zie pagina 9/20)
Monteer het toebehoren met lichte
druk. Als u de delen wilt verwijde-
ren, dient u de deze iets tegen elkaar
te draaien en uit elkaar te trekken.

Transport
De zuiger kan niet aan een
kraan worden gehangen. Hang
de zuiger niet aan een kraan-
haak. Anders kunt u letsel oplopen
of de zuiger kan beschadigd raken.

Blokkeer de vastzetbare zwenkwiel-
tjes bij het vervoeren van de zuiger
in een voertuig (zie pagina 8).

Draag de zuiger aan de vasthoud-
greep, niet aan de duwbeugel.

Alleen hij FEIN Dustex 35 MX (**):
Sluit de zuigaansluiting af met de
sluitdop (zie pagina 18).

Onderhoud en klantenser-
vice.

Voor onderhoud en reiniging van de
zuiger trek u de stekker uit het stop-
contact.

# Controleer de aansluitingen,
dichtingen en slangen. Laat
beschadigingen alleen herstellen
door gekwalificeerd, vakkundig per-
soneel en alleen met FEIN-vervan-
gingsonderdelen.
Alleen hij FEIN Dustex 35 MX (**): Bij
vervoer en onderhoud van de zuiger
sluit u de zuigaansluiting af met de
sluitdop (zie pagina 18).
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Gebruik voor het reinigen van de

zuiger in de handel verkrijgbare, niet

schurende reinigingsmiddelen en

water. Laat de zuiger na het reinigen

volledig drogen.

Maak het reservoir na elk gebruik
leeg en verwijder het grove vuil
en stof.

Maak het reservoir leeg na het zuigen
van vloeistoffen. Laat aansluitend de
zuiger met aangesloten toebehoren
nog enkele minuten lopen om deze
delen te drogen.

Verwijder gebruikte harmonicafilters
en filterzakken volgens de wettelijke
voorschriften.

Als de aansluitkabel moet worden
vervangen, moeten deze werkzaam-
heden door FEIN of door een
erkende klantenservice voor FEIN
elektrische gereedschappen worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

Laat minstens eenmaal per jaar door
de fabrikant of een geinstrueerd
persoon een stoftechnische controle
uitvoeren, bijvoorbeeld op
beschadigingen van het filter, functie
en dichtheid van de zuiger en de

werking van de controlevoorziening
(bij FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

Bij zuigers van klasse L en M die zich
in een vuile omgeving bevinden,
moeten de buitenzijde en alle machi-
nedelen worden gereinigd of met
afdichtmiddelen worden behandeld.
Bij onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden moeten alle niet naar
tevredenheid te reinigen delen
worden afgevoerd. Deze delen
moeten in ondoorlaatbare zakken

worden afgevoerd in overeenstem-
ming met de geldende bepalingen
voor het afvoeren van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker
moet de zuiger gedemonteerd,
gereinigd en nagezien worden, voor
zover dat zonder gevaar voor onder-
houdspersoneel en andere personen
mogelijk is. Vo6r de demontage
moet de zuiger gereinigd worden
om eventuele gevaren te voorko-
men.

De ruimte waarin de zuiger gede-
monteerd wordt, dient goed geven-
tileerd te worden. Draag tijdens het
onderhoud persoonlijke veiligheids-
uitrusting. Na het onderhoud moet
de onderhoudsomgeving worden
gereinigd.

Producten die met asbest in aanra-
king zijn gekomen, mogen niet voor
reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde pro-
ducten af volgens de in uw land gel-
dende voorschriften voor de afvoer
van asbesthoudend afval.

De actuele onderdelenlijst van deze
zuiger vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien
nodig zelf vervangen:

Vliesfilterzak, afvoerzak, harmonica-
filter, slang, gereedschapaansluitstuk,
bochtstuk, zuigbuis, voegenmond-
stuk, vloermondstuk, borstellippen,
rubber lippen, mondstuk voor trap-
treden, zuigborstel.
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Storingen opsporen.

Storing

Oorzaak

Storingen verhelpen

Zuiger kan niet wor-
den ingeschakeld.

Zekering van het
aansluitstopcontact
is geactiveerd.

Controleer de stroomtoe-
voer.

Zuiger in automati-

Functieschakelaar op ,,I”

sche modus. zetten.
Zuigcapaciteit minder. | Zuiger niet goed  |Kap correct aanbrengen en
gemonteerd. beide sluitingen volledig

sluiten.

Zuigsysteem ver-
stopt.

Zuigslang en zuigbuis
reinigen.

Vliesfilterzak vol.

Vliesfilterzak wisselen.

Harmonicafilter
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol.

Afvoerzak vervangen.

Stof komt naar buiten
bij het zuigen.

Verkeerde inbouw-
positie van het
harmonicafilter.

Inbouwpositie van
harmonicafilter corrigeren.

Geen zuigcapaciteit bij
nat zuigen.

Reservoir vol.

Reservoir leegmaken.

Automatisch uitscha-
kelen (bij nat zuigen)
werkt niet.

Sondes vuil.

Sondes en de ruimte daartus-
sen met een borstel reinigen.

Reservoir vol.

Bij niet elektrisch geleidende
vloeistoffen vulpeil controle-
ren en indien nodig reservoir
leegmaken.

FEIN Dustex 35 MX

(*%):

Geluidssignaal klinkt.

Ingestelde en feite-
lijke slangdiameter
komen niet over-
een.

Correcte zuigslangdiameter
met bijbehorende draaischa-
kelaar instellen.

Harmonicafilter
vol.

Harmonicafilter wisselen.

Afvoerzak vol.

Afvoerzak vervangen.

Zuigsysteem
verstopt.

Zuigslang en zuigbuis
reinigen.
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Wettelijke garantie en
fabrieksgarantie.

De wettelijke garantie op het pro-
duct geldt overeenkomstig de wette-
lijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien
biedt FEIN garantie overeenkomstig
de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat er bij de zuiger
slechts een deel van het in deze
gebruiksaanwijzing beschreven en
afgebeelde toebehoren wordt mee-
geleverd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor
landen van de Europese Unie en de
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die
bestemd zijn voor de EU- of EFTA-
markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het
UKCA-teken zijn geldigheid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor
de Britse markt (Engeland, Wales en
Schotland) en alleen voor producten
die voor de Britse markt bestemd
zijn. Zodra het product op de Britse
markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen
verantwoordelijke dat dit product
overeenstemt met de geldende
bepalingen die op de laatste pagina
van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer
van afval.
Verpakkingen, versleten zuigers en

toebehoren op een voor het milieu
verantwoorde wijze afvoeren.



Traduccion del manual original.
Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo Definicion
i Es imprescindible leer los documentos que se adjun-

tan, como las instrucciones de servicio y las instruccio-
nes generales de seguridad.

i
@D

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el
enchufe de la red. En caso contrario, podria acciden-
tarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.

0

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

AN

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

@O

Al trabajar protegerse los ojos.

®@®

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Ce

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas de la Comunidad Europea.

UK
CA

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas del Reino Unido (Inglaterra, Gales,
Escocia).

EAL

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas de la Unién aduanera.

N

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd
prohibida.

Informacién complementaria.

Conexién

(9]

Desconexidn

WWADVERTENCIA | Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa
que puede comportar lesiones graves o mortales.
& ATENCION Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa en

la que pudiera lesionarse.

)4

Acumular por separado las herramientas eléctricas y
demds productos electrotécnicos y eléctricos inservi-
bles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.
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Simholo Definicion
@) Producto dotado con un aislamiento base ademas de
tener conectadas al conductor de tierra las piezas
conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.
IPX4 Grado de proteccién
2 Disipativo electrostético
(**) puede contener cifras o letras
Simholo | Unidad Unidad Definicion
internacional |nacional
Py W W Potencia absorbida
Pprax \A% \A% Potencia absorbida, méx.
Py W W Potencia max. conectable a la
toma de corriente integrada
U \' \ Tensién nominal
f Hz Hz Frecuencia
rT I I Capacidad del depdsito
= I I Cabida de liquido
S I/s I/s Caudal con manguera de 4 m
@ 35 mm
>~z /s /s Caudal en ventilador
O~ hPa hPa Vacio
LxBxH |mm mm Longitud x ancho x altura
%) mm mm Didmetro de una pieza redonda
] kg kg Peso segtin EPTA-Procedure 01
L, h" h" Tasa de renovacién de aire
LPA dB(A) dB(A) Nivel de presién sonora
L, dB(A) dB(A) Nivel de potencia acustica
K,4/Ky,a |dB(A) dB(A) Inseguridad
a m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas
segun 1SO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Unidades basicas y unidades deri-
mm, V, W, Imm,V, W, |vadasdelsistemainternacional de
Hz, N,°Ci dB, |Hz, N, °C, 5 unidades Sl.
min, m/s dB, min, m/s
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Para su seguridad.

AADVERTENCIA Lea integramen-
te estas adver-

tencias de peligro e instrucciones.
En caso de no atenerse a las adver-
tencias de seguridad siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de
peligro e instrucciones para futuras
consultas.

No utilic'e este aspirad_or.sin
haber leido con detenimiento y
haber entendido integramente estas
instrucciones de servicio, asi como las
“Instrucciones generales de seguri-
dad” adjuntas. Guarde la documenta-
cion citada para posteriores consultas
y entrégueselas al usuario en caso de
prestar o vender el aspirador.

Observe también las respectivas
prescripciones contra accidentes de
trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria del
aspirador:

Aspiradores de liquidos y sélidos
para uso con los accesorios homolo-
gados por FEIN en lugares cubiertos,
para aspirar material en polvo que no
sea nocivo para la salud y polvos de
la clase L (FEIN Dustex 35 LX (**)),
o bien, de la clase M (FEIN Dustex 35
MX (*%*)), asi como pequefias parti-
culas de suciedad, especialmente en
combinacién con herramientas eléc-
tricas al realizar trabajos que produz-
can polvo y ademas para aspirar
liquidos no inflamables.

Este aspirador ha sido disefiado para
su uso en el ambito profesional, p.
ej., en hoteles, colegios, sanatorios,
fabricas, tiendas, oficinas y empresas
de alquiler.

Solo para paises de la UE:

Aspiradores de la
clase de polvo L
segun IEC/

EN 60335-2-69 para la aspiracién en
seco de materiales en polvo nocivos
para la salud con un valor de exposi-
cion limite > 1 mg/m3.

| Aspiradores de la
clase de polvo M

\ - segun IEC/

EN 60335-2-69 para la aspiracién en
seco de materiales en polvo nocivos
para la salud con un valor de exposi-
cién limite > 0,1 mg/m°.

A f ADVERTENCIA

El aspirador contiene polvo
nocivo para la salud. Cuide que el
vaciado y mantenimiento del aparato
asi como la eliminacién de depésitos
de recoleccién de polvo sea reali-
zado por personal especializado al
respecto. Ello requiere utilizar un
equipo de proteccién apropiado. No
deje funcionar el aspirador sin tener
montado el sistema filtrante com-
pleto. De lo contrario pone en peli-
gro su salud.

Este aspirador es apto ademds para
ser utilizado con grupos electrége-
nos de alterna siempre que dispon-
gan de suficiente potencia y cumplan
los requisitos segiin norma ISO 8528
para la clase de ejecucion G2. Debera
prestarse especial atencién a no
sobrepasar el coeficiente de distor-
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sion maximo del 10 % establecido
en dicha norma. En caso de duda
consulte los datos del grupo utili-
zado por Ud.

Instrucciones de seguridad
especiales.

Este aspirador no ha sido disenado
para ser utilizado por personas o
niilos que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que
dispongan de una experiencia y/o
conocimientos insuficientes.

Vigile a los niiies. Con ello se evita
que los nifios jueguen con el aspira-
dor.

& ADVERTENCIA El personal
encargado del

manejo del aspirador debera haber
sido debidamente instruido al res-
pecto. Antes de su utilizacion, el
usuario debera haber recibido las
informaciones, instrucciones y capa-
citacion sobre el uso del aspirador y
sobre los materiales para los que va
a ser empleado, inclusive el procedi-
miento para la eliminacion segura
del material aspirado. El usuario
debera atenerse a las prescripciones
de seguridad vigentes para los mate-
riales a manipular.

Utilice un equipo de proteccion per-
sonal. Dependiendo del trabajo a rea-
lizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de protec-
cion. Si procede, emplee una masca-
rilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil
especial adecuado para protegerle
de los pequenos fragmentos que
pudieran salir proyectados al des-
prenderse del util o pieza. Las gafas
de proteccién deberan ser indicadas

para protegerle de los fragmentos
que pudieran salir despedidos al tra-
bajar. La mascarilla antipolvo o respi-
ratoria deberd ser apta para filtrar las
particulas producidas al trabajar. La
exposicion prolongada al ruido
puede provocar sordera.

Unicamente conecte el aspirador a
tomas de corriente reglamentarias
provistas de un contacto de protec-
cion. Solamente use cables de
conexion sin danar y cables de pro-
longacion con contacto de protec-
cion controlados con regularidad. Un
conductor de proteccién interrum-
pido puede acarrear una electrocu-
cion.

La boca de conexion con puesta a
tierra neutraliza las cargas electros-
taticas. Esto, en combinacién con
accesorios disipativos electroestati-
cos, opcionales, evita que se generen
chispas y descargas de eléctricas.

Al aspirar liquidos mantenga siem-
pre el depaésito del aspirador en posi-
cion horizontal. De lo contrario
podria penetrar liquido en el motor
y exponerse a una descarga eléctrica.

No tire del cable de red para arras-
trar el aspirador ni para sacar el
enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas agudas o pie-
zas maviles. No pase con ruedas por
encima del cable de red ni tampoco
lo aplaste. Los cables de red dafiados
o enredados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

Saque el enchufe de la red antes de
cambiar los accesorios. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.
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No aspire materiales nocivos para la
salud como p. ej. el polvo de haya,
encina, roble, piedra o amianto.
Estos materiales son cancerigenos.

Observe que esteé hien ventilado el
puesto de trabajo.

No aspire liquidos combustibles ni
explosivos como, p. ej. gasolina,
aceite, alcohol y disolvente. No
aspire material en polvo caliente o
combustible. No deje funcionar el
aspirador en recintos con peligro de
explosion. Los materiales en polvo,
vapores o liquidos pueden inflamarse
o explotar.

No esta permitido atornillar ni rema-
char rétulos o senales sobre el aspi-
rador. Un aislamiento dafiado no le
protege de una electrocucién. Utilice
etiquetas adhesivas.

No use accesorios que no hayan sido
previstos o recomendados especial-
mente por FEIN para este aspirador.
El mero hecho de que los accesorios
puedan montarse en su aspirador no
implica que su uso sea seguro.

Antes de la puesta en marcha (ver
pagina 4-7) inspeccione si estan
danados el cable de red y el enchufe.

& ADVERTENCIA Solamente use la
toma de

corriente del aspirador para conec-
tar una herramienta eléctrica
externa. El aspirador se pone auto-
maticamente en marcha al conectar
la herramienta eléctrica enchufada
al mismo.

La potencia de la herramienta eléc-
trica no debera ser superior a la
potencia de conexion maxima admi-
sible de la toma de corriente del
aspirador Py.

Tenga en cuenta también las instruc-
ciones de uso y las indicaciones de
seguridad de la herramienta eléctri-
ca que pretenda conectar a la toma
de corriente del aspirador.

Recomendacion: Siempre opere el
aspirador a través de un interruptor
diferencial (RCD) con una corriente
de disparo maxima de 30 mA.

El aspirador solamente debera
guardarse en el interior.

La temperatura amhbiente durante el
servicio debera encontrarse entre
-10 °C y +40 °C.

No esta permitido utilizar el aspira-
dor a hajas temperaturas. El cable de
red puede danarse a hajas tempera-
turas y afectar con ello a la seguri-
dad.

Indicaciones para el manejo.
Manejo, ver pagina 8.

Si el aire de salida se descarga en el
local, es necesario que éste disponga
de una tasa de renovacién de aire L
suficiente. El caudal de aire descar-
gado debera suponer como maximo
un 50 % del caudal de aire fresco
(volumen del local x tasa de renova-
cién de aire L,,). Sin tomar unas
medidas especiales de ventilacion es
valido lo siguiente: L, =1 h™".

En caso de cortocircuito y/o salida de
polvo excesiva desconecte y desen-
chufe de inmediato el aspirador.

No se suba al aspirador.
Podria lesionarse o danar el

aspirador en caso de que vuel-
que.
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Filtro de pliegues plano
Cambio del filtro, ver pagina 9-
11/ 79 capitulo“Localizacién de ave-
rias.”
Al cambiar el filtro use un equipo de
proteccion personal (filtro respirato-
rio, guantes de proteccion).
El cambio del filtro solo debera reali-
zarse en locales apropiados, sin peli-
grar a otras personas.
Una vez desmontado el filtro conta-
minado limpie el lado del gas limpio
y las zonas de obturacién con un
detergente no abrasivo de tipo
comercial y agua.
A ATENCION Jamds aspire sin
tener montado el
filtro de pliegues plano para no dafiar
el motor y evitar riesgos para la salud
al cargarse el ambiente con polvo
fino.
(1] Para recoger material en polvo
de la clase L o M solo deberén
usarse filtros de pliegues planos
secos que no hayan estado himedos
ni mojados.
Si desea aspirar sélidos después
de haber aspirado liquidos, deje
primero que se seque el filtro de
pliegues plano, o cdmbielo por otro
seco. De lo contrario se volveria
inservible el filtro de pliegues plano.

Mantenga seco el filtro de pliegues
plano y limpielo con regularidad.
Bolsa para eliminacion, holsa fil-
trante de vellon (ver pagina 8)
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): Para

aspirar polvo fino y para desecharlo
produciendo poco polvo es necesa-

rio usar adicionalmente una bolsa
para eliminacién o una bolsa filtrante
de vellén.

Inserte la bolsa para eliminacién de
polvo y doble su borde por encima
del borde del depésito. Introduzca
completamente la otra abertura de la
bolsa para eliminacién por encima
del resalte del racor de aspiracion.
Para retirarlo desdoble el borde de la
bolsa para eliminacién y sdquela hacia
atras del racor de aspiracion. Cierre
la bolsa para eliminacién con la cinta
de cierre.

Retire siempre la bolsa para elimina-
cién tras la aspiraciéon de suciedad
himeda.

Al montar la bolsa filtrante de vellén
cuide que la corredera de cierre y la
bolsa filtrante de vellén asienten
completamente contra la pared inte-
rior del depédsito. La brida de cartén
de la bolsa filtrante de vellén debera
pasarse por encima del resalte del
racor de aspiracion.

Una vez extraida la bolsa filtrante de
vellén, desplace la corredera de cie-
rre para evitar que se salga la sucie-
dad.

Senal acustica (ver pagina 12)
Solo en FEIN Dustex 35 MX (**):
Coloque el selector del didmetro de
la manguera al valor correcto que
corresponda.

Si la velocidad del aire desciende a
menos de 20 m/s se emite una sefial
acustica. Vacie el depésito y/o con-
trole si estd atascado el sistema de
aspiracion.
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Toma de corriente del aspirador
(ver pagina 11)
Posiciones del conmutador para

conexioén del aspirador, ver
pagina 11/12.

En la posicién del conmutador €3 el
aspirador se conecta automdtica-
mente al poner en marcha la herra-
mienta eléctrica conectada al mismo.

Desconecte el aspirador antes de
conectar la herramienta eléctrica a la
toma de corriente del mismo.
Solamente enchufe la herramienta
eléctrica desconectada a la toma de
corriente del aspirador.

Al desconectar la herramienta eléc-
trica enchufada en la toma de
corriente del aspirador, éste conti-
nua funcionando todavia aprox.

15 segundos, desconectase a conti-
nuacién automdticamente.

Aspiracion en hamedo

(ver pagina 17)

Al aspirar liquidos conductores de
electricidad el aspirador se desco-
necta automaticamente al alcanzarse
el nivel de llenado méximo del depé-
sito (desconexidn automadtica).
Saque el enchufe de la red y vacie el
depdsito.

Al aspirar liquidos no conductores
de electricidad, el aspirador no es
desconectado automaticamente al
alcanzarse el nivel de llenado maxi-
mo del depésito. Vacie a tiempo el
depésito.

Si comienza a salir espuma, desco-
necte inmediatamente el aspirador y
vacie el depésito.

Tras finalizar la aspiracién en hume-
do limpie las sondas y el espacio libre
entre ellas con un cepillo (ver
pagina 16).

Accesorios (ver pagina 9/20)
Monte las piezas-accesorio con leve
presién. Para desmontarlas, gire lige-
ramente las piezas en sentido
opuesto y separelas tirando de ellas
hacia afuera.

Transporte

El aspirador no es apto para
@ ser suspendido de una grua.
No enganche el aspirador a

una grua. De lo contrario podria
lesionarse o dafiar al aspirador.

Al transportar el aspirador en vehi-
culos bloquee las ruedas orientables
del mismo (ver pagina 8).
Transporte el aspirador sujetdndolo
del asa y no del estribo.

Solo en FEIN Dustex 35 MX (**): Cie-
rre el racor de aspiracién con un
tapon (ver pagina 18).

Reparacion y servicio
tecnico.

Antes de darle mantenimiento o de
limpiarlo desenchufe el aspirador de
la alimentacién (sacar el enchufe de la
red).

Controle las conexiones, juntas 'y
mangueras. Unicamente haga
reparar su aparato por un profesio-
nal, empleando exclusivamente pie-

zas de recambio FEIN.

Solo en FEIN Dustex 35 MX (**):
Durante el transporte y manteni-
miento cierre el racor de aspiracién
con un tapén (ver pagina 18).
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Para la limpieza del aspirador utilice

un detergente no abrasivo usual en el

comercio y agua. Tras la limpieza

deje que el aspirador se seque com-

pletamente.

Vacie el depdsito después de
cada uso y elimine el polvo y la
suciedad gruesa.

Vacie el depésito tras la aspiracion de
liquidos. A continuacién, deje fun-
cionar el aspirador con los acceso-
rios montados durante algunos
minutos para secar dichas piezas.

Deseche conforme a las disposicio-
nes legales los filtros de pliegues pla-
nos Y las bolsas filtrantes usados.

La sustitucién de un cable de
conexién deteriorado deberd ser
realizada por FEIN o por un servicio
técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas FEIN con el fin de
garantizar la seguridad del aparato.

Deje que el fabricante o una persona
instruida al respecto controle al
menos anualmente las propiedades
técnicas para la aspiracion de polvo,
p. €j., deterioro del filtro, funciona-
miento y estanqueidad del aspirador,
asi como el funcionamiento del dis-

positivo de control (en FEIN Dustex
35 MX (¥¥)).

En aspiradores de la clase L y M que
hayan estado ubicados en un
entorno sucio deberan limpiarse
todas las piezas y su exterior, o
deberdn ser tratados con medios de
obturacion. Al efectuar trabajos de
mantenimiento y de reparacién
deberdn sustituirse y desecharse
todas las piezas sucias que no puedan
limpiarse satisfactoriamente. Esta
piezas deberan desecharse en bolsas

herméticas en conformidad con las
disposiciones vigentes para la elimi-
nacién de dichos desperdicios.

Para su mantenimiento por el usua-
rio, es necesario que el aspirador sea
desmontado, limpiado y mantenido,
dentro de lo viable, cuidando que
ello no suponga un peligro para el
personal de mantenimiento o demds
personas. Antes de su desmontaje
deberd limpiarse el aspirador para
prevenir posibles riesgos.

El local previsto para el desmontaje
del aspirador deberd estar bien ven-
tilado. Utilice un equipo de protec-
cion personal durante los trabajos de
mantenimiento. Una vez concluidos
los trabajos de mantenimiento debe-
ra limpiarse el area en el que fueron
realizados estos trabajos.

Los productos que hayan entrado en
contacto con amianto no se dejardn

reparar. Deseche los productos con-
taminados con amianto de acuerdo a
las prescripciones vigentes en su pais
sobre la eliminacién de residuos que
contengan amianto.

La lista de piezas de recambio actual
de este aspirador la encuentra en
internet bajo www.fein.es.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud.
mismo las piezas siguientes:

Bolsa filtrante de vellén, bolsa para
eliminacién, filtro de pliegues plano,
manguera, acoplamiento para herra-
mientas, codo, tubos de aspiracion,
boquilla para suelo, labios de goma,
manguito escalonado, pincel de aspi-
raciéon
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Localizacion de averias.

Fallo

Causa

Eliminacion de fallos

El aspirador no fun-
ciona.

Se ha activado el
fusible de la toma
de corriente del
local.

Vuelva a establecer la tensién
de alimentacion.

Aspirador ope-
rando de modo
automatico.

Colocar el selector del modo
de operacion en “I”.

Rendimiento de
aspiracion reducido.

Aspirador montado
de forma inco-
rrecta.

Acoplar bien el cabezal del
aspirador y cerrar completa-
mente ambos cierres.

Sistema de aspira-
cién obstruido.

Desobstruir la mangueray los
tubos de aspiracion.

Bolsa filtrante de
vellén, llena.

Cambiar la bolsa filtrante de
vellén.

Filtro de pliegues

Cambiar el filtro de pliegues

plano, lleno. plano.
Bolsa para Cambiar bolsa para elimina-
eliminacién llena. | cion.

Expulsién de polvo al |Posicién de Corregir la posicién de

aspirar.

montaje del filtro
de pliegues plano,
incorrecta.

montaje del filtro de pliegues
plano.

Rendimiento de
aspiracién nulo al aspi-
rar liquidos.

Depésito lleno.

Vaciar depésito.

No se activa el auto-
matismo de desco-
nexion (al aspirar en
himedo).

Sondas sucias.

Limpiar sondas y sus
intersticios con un cepillo.

Depésito lleno.

En liquidos no conductores
verificar el nivel de llenado y
vaciar el depésito si procede.
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Se emite una sefal
acustica.

aspiracion ajustado
no coincide con el
didmetro real.

Fallo Causa Eliminacion de fallos
FEIN Dustex 35 MX |El didametro de la | Ajustar en el respectivo
(**): manguera de selector el didmetro de la

manguera de aspiracion
correcto.

Filtro de pliegues
plano, lleno.

Cambiar el filtro de pliegues
plano.

Bolsa para
eliminacion llena.

Cambiar bolsa para
eliminacion.

Sistema de aspira-
cién obstruido.

Desobstruir la mangueray los
tubos de aspiracion.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de
acuerdo a las regulaciones legales
vigentes en el pais de adquisicién.
Adicionalmente, FEIN ofrece una
garantia ampliada de acuerdo con la
declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con
su aspirador puede que no corres-
ponda en su totalidad al material des
crito o mostrado en estas
instrucciones de servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es vélida para
paises de la Unién Europea y de la
EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destina-
dos para el mercado de la UE y de la
EFTA. El marcado UKCA pierde su
validez si el producto es comerciali-
zado en el mercado de la UE.

La Declaracion UKCA solo es vilida en
el mercado britdnico (Inglaterra,
Gales y Escocia) y solo para produc-
tos destinados para el mercado brité-

nico. El marcado CE pierde su validez
si el producto es comercializado en
el mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su pro-
pia responsabilidad que este pro-
ducto cumple con las disposiciones
pertinentes detalladas en la ultima
pagina de estas instrucciones de ser-
vicio.

Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio
ambiente, eliminacion.

Tanto los embalajes como los aspira-
dores y accesorios deteriorados
deben ser llevados a un Punto Lim-
pio para ser reciclados.



Traducao do manual de instrucoes original.
Simbholos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal | Explicacao
] E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto

a instrugdo de servigo e as indicagdes gerais de seguranga.

Puxar aficha de rede da tomada de rede antes desta etapa
de trabalho. Caso contrério ha perigo de lesées devido a
arranque da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos
graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos
gréficos ao lado!

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em rela-
¢do as diretivas da Comunidade Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as
diretivas da Gra-Bretanha (Inglaterra, Pais de Gales, Esco-
cia).

EAL

Certifica a conformidade da ferramenta com as diretivas
da unido aduaneira.

O

Simbolo geral de proibigao. Esta agdo é proibida.

Informagio adicional.

Ligar

(9]

Desligar

A ATENCAO Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa,
que pode levar a graves lesdes ou até a morte.

ACUIDADO |Esta indicagdo chama a atengdo para uma situagdo
possivelmente perigosa, que pode levar a uma lesao.

E Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletro-
técnicos e elétricos velhos devem ser separados e recicla-
dos de forma ecoldgica.

D Produto com isolamento bésico e com as partes condu-
tiveis contactdveis adicionalmente conectadas ao condu-
tor de protegdo.

IPX4 Tipo de protegao
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Simbolo, sinal

Explicacao

Capacidade de dissipagdo eletrostatica

(**) pode conter cifras ou letras
Sinal Unidade Unidade Explicacao
internacional |nacional
Py \4% \4% Consumo de poténcia
Pprax W W max. consumo de energia
Py W W max. poténcia de conexdo da
tomada elétrica integrada
U \' \' Tensdo admissivel
f Hz Hz Frequéncia
r1 I I Volume do recipiente
= I I Capacidade de liquido
S /s I/s Caudal com 4 m de mangueira
@ 35 mm
>~ /s /s Caudal no ventilador
~= hPa hPa Baixa pressdo
LxBxH | mm mm comprimento x largura x altura
%) mm mm Didmetro para uma pega redonda
] kg kg geso conforme EPTA-Procedure
1
L, h’ h' Taxa de permuta de ar
LPA dB(A) dB(A) Nivel de pressdo acustica
L, dB(A) dB(A) Nivel da poténcia acustica
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Aceleracio
a m/s2 m/s2 Valor de emissio de oscilagdes
conforme ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, [Unidades basicas e deduzidas do
mm, V, W, mm, V, W, |sistemade unidades internacional
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|SL
dB, min, m/s” |dB, min, m/s

Para a sua seguranca.
OATENCAGY Devem ser lidas

todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instrucoes.

O desrespeito as adverténcias e ins-
trugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
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Guarde hem todas as adverténcias e
instrucoes para futura referéncia.

Nao use este aspirador, antes de

ler completamente este manual
de instrucdes, assim com as “Instru-
¢Oes Gerais de Seguranga” e de as ter
totalmente compreendido. Mante-
nha os referidos documentos para
usar mais tarde e passe-os adiante
aquando de qualquer transferéncia
ou venda do aspirador.

Observar também as respectivas
diretivas de protegio de trabalho.

Determinacao do aspirador:
Aspirador em molhado/a seco para a
aplicagdo com os acessérios homolo-
gados pela FEIN, em ambientes prote-
gidos contra intempéries, para aspirar
pos, pequenas particulas de sujidade,
que nao sejam nocivos a saude, e pds
da classe de p6 L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) e pds da classe de pé M (FEIN
Dustex 35 MX (**)), especialmente
ao executar trabalhos que produzem
pé com uma ferramenta elétrica,
assim como para aspirar liquidos nao
inflamaveis.

Este aspirador é destinado para fins
industriais, por exemplo, em hotéis,
escolas, hospitais, fabricas, lojas,
escritérios e lojas de aluguer.

S0 para paises da UE:

Aspirador da classe
de protegio L,

- conforme [EC/
EN 60335-2-69, para aspirar a seco
pos nocivos a satide com valor-limite
de exposigao > 1 mg/m3.

Aspirador daclasse
de protegio M,
conforme [EC/

EN 60335-2-69, para aspirar a seco
pos nocivos a saide com valor-limite
de exposicao > 0,1 mg/m3.

AN &\ ATENCAO

O aspirador de p6 contém
perigosos pos nocivos a saude. Ope-
ragoes de esvaziamento e de manu-
tengio, incluindo a remogio dos
recipientes de pd, s6 devem ser rea-
lizadas por especialistas. E necessario
um equipamento de seguranga ade-
quado. Nao use o aspirador sem o
completo sistema de filtragem. Caso
contrario, colocard em perigo a sua
saude.

Este aspirador também é destinado
para uso com geradores de corrente
alternada, com poténcia suficiente,
de acordo com a norma ISO 8528,
classe de modelo G2. Esta norma,
em particular, ndo é cumprida se o,
assim chamado, fator de distor¢ao
for superior a 10 %. Em caso de
duvida, informe-se sobre o gerador
que estd a usar.

Indicacoes especiais de seguran-
ca.

Este aspirador nao se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo
criancas) com limitadas capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais ou
falta de experiéncia e conhecimento.

Supervisione as criangas. Isso
garante que as criangas nao brinquem
com o aspirador de pé.

AATENCAOY As pessoas que tra-
balham com o apa-

relho devem ser adequadamente
treinadas para o uso desse aspira-
dor. Antes do uso, a pessoa que tra-
balha com o aparelho deve obter
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informacaes, instrucdes e treina-
mentos sobre o uso seguro o aspi-
rador e das substancias para as
quais ele sera usado, inclusive sobre
o método seguro de descarte do
material aspirado. A pessoa que usa
o aparelho deve cumprir as normas
de seguranca aplicaveis para os
materiais que serao manuseados.

Utilizar um equipamento de protecao
pessoal. De acordo com a aplicacao,
devera utilizar uma protecao para
todo o rosto, protecao para os olhos
ou dculos protetores. Se for necessa-
rio, devera utilizar uma mascara
contra po, protecao auricular, luvas
de protecao ou um avental especial,
para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material.
Os olhos devem ser protegidos con-
tra particulas a voar, produzidas
durante as diversas aplicagdes. A
madscara contra pé ou a mascara de
respiragido devem ser capazes de fil-
trar o pé produzido durante a res-
pectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos,
podera sofrer a perda da capacidade
auditiva.

S0 use o aspirador de po com toma-
das de contacto de seguranca ade-
quadas. Utilize apenas cahos de
conexao nao-danificados e cabos de
extensao, com ligacao a terra, regu-
larmente testados. Um condutor de
protecdo nao-continuo pode resul-
tar em choque elétrico.

Devido ao bhocal de conexao ligado a

terra, as cargas estaticas sao des-
carregadas. Juntamente com os

acessorios dissipativos de carga ele-
trostatica (opgdo) sdo evitadas a for-
magao de faiscas e picos de energia.

Ao aspirar em molhado, sé opere 0
aspirador com o recipiente na posi-
¢ao horizontal. Caso contrério, ha
perigo de um choque elétrico devido
a penetragdo de dgua no motor de
aspiragao.

Nao use o cabo de alimentacao para
puxar o aspirador de pé nem o use
para puxar a ficha de rede da
tomada. Mantenha o cabo de alimen-
tacao afastado de calor, oleo, hordas
afiadas ou de pecas moveis. Nao
passe por cima nem esmague o caho
de alimentagao. Cabos de alimenta-
¢do danificados ou emaranhados
aumentam o risco de um choque elé-
trico.

Puxe o cabo de alimentacao da
tomada antes de trocar os acesso-
rios. Esta medida de precaugdo reduz
o risco de um choque elétrico.

Nao aspire substancias nocivas, tais
como po de faia ou de carvalho, pé
de pedra ou amianto. Estas substin-
cias sao consideradas cancerigenas.

Assegure uma hoa ventilagao no
local de trabalho.

Nao aspire fluidos inflamaveis ou
explosivos, tais como gasolina, éleo,
alcool e solventes. Nao aspire pés
quentes ou inflamaveis. Nao opere o
aspirador em areas de risco. Os pos,
os vapores ou os liquidos podem
inflamar-se ou explodir.
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E proibido aparafusar ou rebitar pla-
cas ou etiquetas no aspirador. Um
isolamento danificado nao protege
contra choque elétrico. Use etique-
tas adesivas.

Nao use acessorios que nao foram
especificamente previstos ou reco-
mendados para este aspirador, pela
FEIN. O fato de se poder conectar o
acessorio ao seu aspirador de po,
nao garante o uso seguro.

Antes da colocacao em funciona-
mento é necessario controlar (veja
pagina 4-7) a linha de ligacao a rede
e a ficha de rede quanto a danos.
OATENCAOQY Utilizar a tomada do
aspirador apenas
para a conexao de uma ferramenta
elétrica. 0 aspirador é ligado auto-
maticamente através da ferramenta
elétrica conectada.
A poténcia de conexao da ferramenta
elétrica nao deve ultrapassar a
poténcia de conexao da tomada P,
do aspirador.

Observe tamhém o manual de instru-
coes e as indicacoes de seguranca
da ferramenta elétrica que conectar
a tomada do aspirador.

Recomendacao: Sempre opere o
aspirador através de um dispositivo
de corrente residual (RCD), com uma
corrente residual nominal igual ou
inferior a 30 mA.

0 aspirador de po so deve ser arma-
zenado em recintos interiores.

A temperatura ambiente admissivel
ao aspirar é de -10 °C a +40 °C.

A utilizagao do aspirador a baixas
temperaturas nao é permitida. A
temperaturas baixas é possivel que o

caho de rede seja danificado e, por-
tanto, que seja prejudicada a segu-
ranca.

Instrucoes de servigo.
Comando, veja pagina 8.

Se o ar de escape for re-circulado
dentro do recinto, deve haver uma
taxa de troca de ar L suficiente na
sala. A corrente de volume reciclada
nao deve exceder 50 % do volume
de ar fresco (volume do recinto x
volume de troca de ar L,,). Sem
medida especial de ventilagdo é vali-
do:L,=1h"

Em caso de curto-circuito e/ou de
escape de po, desligue imediata-
mente o aspirador e separe-o da
rede elétrica.

Nao utilizar o aspirador como
assento nem subir nele. Se o
aspirador tombar alguém

podera ser ferido ou o aspirador
poderia ser danificado.

Filtro de pregas plano

Troca do filtro, ver pagina 9-11/ 89
capitulo “Busca de problemas.”

Usar roupa de protegdo pessoal ao
trocar o filtro (filtro de respiragio,
luvas de protegio).

Atroca dofiltro s6 deve ser realizada
em recintos apropriados, sem que
pessoas sejam postas em risco.

Apés remover o filtro contaminado,
limpe o lado de gas limpo e as super-
ficies de vedagao com detergente
nao abrasivo de tipo comercial e com
agua.
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A CUIDADO Jamais aspirar sem o
filtro de pregas pla-

nas, caso contrario o motor sera
danificado e hd um risco para a satde
devido a elevada emissao de pé fino.

Para a recolha de p&s das classes

de p6é L ou M s6 devem ser usa-
dos filtros de pregas planas secos,
que nao estavam nem himidos nem
molhados.

Antes de mudar de molhado

para seco ou de seco para
molhado, deixe o filtro de pregas
plano ou o substitua por um filtro de
pregas plano e seco. Caso contrario,
o filtro de pregas plano sera inutil.
Mantenha o filtro de pregas plano
seco e limpe-o regularmente.

Saco de descarte, saco de filtro de
nao-tecido (veja pagina 8)

Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):
Para aspirar pé fino e para o descarte
com pouco poé é necessario usar, adi-
cionalmente, um saco de descarte ou
um saco de filtro de n3o-tecido.

Colocar o saco de descarte por cima
da borda do depédsito. Puxar a outra
abertura do saco de descarte, com-
pletamente, por cima da gola do
bocal de aspiragdo.

Para a remocao, levantar o saco de
descarte e puxd-lo para cima e para
tras, por cima do bocal de aspiragio.
Fechar o saco de descarte com uma
tira de vedacdo.

Ap6s aspirar sujidade molhada é
sempre necessario remover o saco
de descarte.

Ao colocar o saco de filtro de nao-
tecido, devera observar que a corre-
dica de fecho e o saco de filtro de

nao-tecido estejam completamente
encostados na parede interior do
depésito. O flange de papelao do
saco de filtro de ndo-tecido deve ser
puxado por cima da gola do bocal de
aspiragao.

Feche o saco de filtro de nao-tecido
apods a remogao da lamina de blo-
queio para evitar a contaminagao.
Som de buzina (veja pagina 12)
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):
Ajustar o interruptor rotativo para o
didmetro da mangueira de aspiragao
no respectivo valor correto.
Quando a velocidade do ar cai
abaixo de 20 m/s, soa um som de
buzina. Esvaziar o depdsito e/ou
verificar se o sistema de aspiragio
apresenta obstrugdes.

Tomada do aspirador

(veja pagina 11)

As posi¢des do interruptor para
ligar o aspirador encontram-se na
pagina 11/12.

Na posicio de interruptor 3, o aspi-
rador é ligado, automaticamente,
assim que a ferramenta elétrica a ele
conectada for ligada.

Desligue o aspirador de po antes de
ligar a ferramenta elétrica na tomada
do aspirador. S6 conecte ferramen-
tas elétricas na tomada do aspirador
se estiverem desligadas.

Depois de desligar uma ferramenta
elétrica conectada a tomada do aspi-
rador, o aspirador continua a funcio-
nar por cerca de 15 segundos e, em
seguida, desliga-se automaticamente.
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Aspirar em molhado

(veja pagina 17)

Ao secar em molhado, fluidos con-
dutores de eletricidade, o aspirador
é automaticamente desligado assim
que a maxima altura de preenchi-
mento do recipiente for alcangada
(desligamento automatico). Desco-
necte o cabo de alimentagio da
tomada de parede e esvazie o reci-
piente.

Ao aspirar em molhado, liquidos ele-
tricamente nao-condutores, o aspi-
rador nao se desliga
automaticamente ao atingir a linha
méaxima de enchimento do reci-
piente do aspirador de pé. Esvazie o
recipiente a tempo.

Se escapar espuma, desligue imedia-
tamente o aspirador e esvazie o reci-
piente.

Apos encerrar a aspiragao em
molhado é necessario limpar as son-
das e os intervalos com uma escova
(ver pagina 16).

Acessorios (veja pagina 9/20)
Instale os acessérios com uma leve
pressdo. Para remover, gire as pegas
ligeiramente uns contra os outros e
separe-as.

Transporte

O aspirador nao pode ser
@ transportado com guindaste.

Nao pendurar o aspirador em
um gancho de guindaste. Caso con-
trario, as pessoas podem ser feridas
ou o aspirador pode ser danificado.
Bloquear os roletes de guia ajustaveis
durante o transporte do aspirador
em veiculos (ver pagina 8).

Carregar o aspirador pelo punho e
nao pelo arco de empurrar.
Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):
Fechar a conexdo de aspiragao com
um bujio de obturagio (ver

pagina 18).

Manutencao e servico
pos-venda.

Antes da manutengdo e da limpeza é

necessario separar o aspirador da

fonte de energia elétrica (puxar a

ficha da tomada).

Verifique as conexdes, as veda-
¢Oes e as mangueiras. S6 permita

que danos sejam reparados por pes-

soal qualificado e sé com pegas de
reposicao da FEIN.

Apenas em FEIN Dustex 35 MX (**):

Para o transporte e a manutengao é

necessario fechar a conexao de aspi-

racdo com o bujio de obturagio (ver

pagina 18).

Para limpar o aspirador se deve usar

produtos de limpeza nio abrasivos,

de tipo comercial e agua. Deixe o

aspirador secar completamente apds

a limpeza.

Esvazie o recipiente apos cada
utilizagdo e remova a sujidade de
po grosseira.

Esvazie o recipiente depois de aspi-

rar liquidos. Em seguida, deixe o

acessorio, com os acessdrios conec-

tados, continuar a funcionar durante
alguns minutos para secar estas
pegas.

Os filtros de pregas planos e os sacos

de filtro devem ser descartados con-

forme as normas legais.
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Se for necessaria a substituicao do
cabo de conexio, esta deve ser reali-
zada pela FEIN ou por um centro de
servigo autorizado para ferramentas
elétricas FEIN, para evitar riscos de
seguranca.

No minimo uma vez por ano deve
ser realizado um controlo técnico de
po, pelo fabricante ou por uma pes-
soa devidamente instruida, para

p. ex. verificar se ha danos no filtro,
e controlar a fungdo e a estanquei-
dade do aspirador, assim como o
funcionamento do dispositivo de
controlo (no FEIN Dustex 35 MX
(*)).

No caso de aspiradores das classes L
e M, que se encontrarem em dreas
insalubres, deveria se limpar a parte
de fora assim como todas os compo-
nentes da méaquina ou tratar com
produtos vedantes. Todas as pegas
sujas, que, aquando da execugao de
trabalhos de manutengao e de repa-
ragdo, ndo puderem ser suficiente-
mente limpas, devem ser eliminadas.
Estas pecas devem ser eliminadas
dentro de sacos impermeaveis, de
acordo com as directivas vigentes
para a eliminagdo deste tipo de detri-
tos.

Para a manutengio pelo usudrio, o
aspirador de po deve ser desmon-
tado, limpo e mantido, tanto quanto
possivel, sem causar perigo para o
pessoal de manutengio e para outras
pessoas. Antes de desmontar o aspi-
rador, o aspirador deve ser limpo,
para evitar possiveis perigos.

O recinto em que o aspirador serd
desmontado, deve ser bem venti-
lado. Durante a manutengdo, use

equipamentos de protegio individu-
ais. Apds a manutencgdo, deveria
ocorrer a limpeza da drea de manu-
tencao.

Produtos que entraram em contacto
com asbesto nao devem ser enviados
para reparo. Produtos contaminados
com asbesto devem ser descartados
de acordo com as regulamentagdes
locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

A actual de pegas deste aspirador se
encontra na Internet em
www. fein.com.

As seguintes pecas podem ser subs-
tituidas pelo utente:

Saco de filtro de n3-tecido, saco de
descarte, filtro de pregas planas,
mangueira, manga da ferramenta,
tubo curvado, tubos de aspiragio,
bocal para juntas, bocal para soalho,
labios de cerdas, labios de borracha,
manga de degraus, pincel de aspira-
¢ao



Busca de problemas.

Avaria

Causa

Solucao de problemas

Nao é possivel ligar o
aspirador.

O fusivel da cone-
x3do doméstica dis-

Garantir o fornecimento de
eletricidade.

parou.
Aspirador no modo |Colocar o interruptor de
automatico. modo de funcionamento em

“I”

Reduzida capacidade
de aspiragdo.

O aspirador nao
esta corretamente
montado.

Coloque o capd correta-
mente e feche completa-
mente as duas fechaduras.

O sistema de
aspiragao esta
obstruido.

Limpar a mangueira de aspira-
¢do e os tubos de aspiragdo.

O saco de filtro
de n3o-tecido estad
cheio.

Substituir o saco de filtro de
nao-tecido.

O filtro de pregas
plano esta cheio.

Substituir o filtro de pregas
plano.

O saco de descarte
esta cheio.

Trocar o saco de descarte.

Escape de pé durantea
aspiragao.

Incorreta posigao
de montagem do
filtro de pregas
plano.

Corrigir a posi¢do de monta-
gem do filtro de pregas plano.

Nenhuma capacidade
de aspiragdo ao aspirar
em molhado.

O tanque estd
cheio.

Esvaziar o tanque.

O automitico de desi-
gamento (na aspiragdo
em molhado) nio é
ativado.

As sondas estio
sujas.

Limpar as sondas e o espago
entre elas limpos, com uma
escova.

O tanque esta
cheio.

No caso de liquidos que nao
conduzem eletricidade, verifi-
car o nivel de enchimento e,
se necessario, esvaziar o
depésito.
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Soa a buzina.

coincidem.

de aspiragdo e o
didmetro real nao

Avaria Causa Solucao de problemas
FEIN Dustex 35 MX |O didametro ajus- | Ajustar o didmetro correto
(**): tado da mangueira |da mangueira de aspiragao

no respectivo interruptor
rotativo.

O filtro de pregas
plano esta cheio.

Substituir o filtro de pregas
plano.

esta cheio.

O saco de descarte

Trocar o saco de descarte.

obstruido.

O sistema de
aspiragio esta

Limpar a mangueira de aspira-
¢do e os tubos de aspiragdo.

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto é
véalida conforme as regras legais no
pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece
uma garantia conforme a declaragio
de garantia do fabricante FEIN.

No volume de fornecimento do aspi-
rador de pd, pode se encontrar ape-
nas uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados neste manual
de instrugdes.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao CE aplica-se apenas a
paises da Unido Europeia e da EFTA
(Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos desti-
nados ao mercado da UE ou EFTA.
Apos o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA
perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas
ao mercado do Reino Unido (Ingla-
terra, Pais de Gales e Escdcia) e ape-
nas aos produtos destinados ao
mercado do Reino Unido. Assim que

o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera
a validade.

A firma FEIN declara, em responsabi-
lidade exclusiva, que este produto
corresponde as respectivas especifi-
cagdes indicadas na dltima pagina
desta instrucao de servico.
Documentagao técnica em:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente,
eliminacao.

Embalagens, aspiradores de pé e
acessorios descartados devem ser

enviados a uma reciclagem ambien-
talmente amigavel.
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MeTagpuon Twv auBevTikwv 0dnyiwv AciToupyiag
2upBoAa mou xpnolPEoONOIOUVTHI, GUVTOHOYPUWIEC Kl 0pOI.

LuppoAo, xupaxTnpoc

Eppnveia

Na Siafacete omwodnmoTe Ta CUVNPPEVa

£yypaga, Tig odnyieg xpnong kat Tig uttodeielg
ac@aheiac.

Bya)\Te TO @Ig amoé Tnv Tpila TPV EKTEAECETE TO
ETTOEVO Bnpa AwapopeTika utrapxel kivduvog
TpaupaTiopou e€altiag pag evoeXOUevng
aBEANTNG ekKivnong Tou NAekTpIKoU gpyaleiou.

AkoloubnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo i
oTa ypagikal

AkoloubnoTe Tig 0dnYyieg oTo SITAAvVO KeipeVO 1)
oTa ypagika!

©®0

dopdare MpooTaTeUTIKA YuaAld kaTa Tn didpkela
TNG €pyaciag oag.

Popare wraomideg kata TN diapkela TG
epyaoiag oag.

Befaiwvel T cuppdppwor Tou nAekTpikou
gpyaleiou pe Tig odnyieg TG Eupwraiikng
Kowvotnrac.

BeBaiwvel T cuppdppwon Tou nAekTpikou
gpyaleiou pe Tig odnyieg Tng M. Bperaviag
(AyyAia, OuaAia, kwTia).

BeBaiwvel T ouppdppwon Tou nAekTpikou
gpyaleiou pe TiIg 0dnyieg Tng TeAwvelakng
‘Evwong

Meviké ammayopeuTikd cupPolo. H evépyeia autn
arrayopeveTal.

2 UPTTAN pWHATIKN TTAN|pOYOpia.

O¢on oe Aettoupyia

O¢orm ekTOG AetToupyiag

& NPOEIAOMOIHEH

H umodei&n autn emonpuaivel pia moavn
€MMKIVOUVN KATACTACT) TTOU PTTOPEL va 0dnynoeL
oe oofapoug Tpaupartiopoug 1) oto Bavaro.
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Zuppolo, xapaxTipac

Eppnveia

A NPOZOXH

AuTr) n urt6dei€n mpoeidotrolei yia pia méavwg
ETTIKIVOUVN KATACTACT) TTOU UTTOPEL va Yivel artia
TPAUUATIOHWV.

)4

AxpnoTa nAekTpika epyaleia kat aAka
NAEKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIOVTA TIPETTEL
va cul\éyovTtal EexwploTa Kat va
avakukAwvovTal Pe TPOTTo PIAIKS TTPOG TO
meptBaiiov.

) Mpoidv pe facikn pOVWOTN Kal GUUTTATPWHATIKT
povwor pe YnhaenTtd, cuvdepéva oTov
oudETePO aywyod aywylua TUnuara.

IPX4 Katnyopia péovwong
EMTPEMEL TN Slapporn) NAEKTPOCTATIKWV

Kes QopTiwV

(**) HTTopel va Trepléxel Yneia ) ypappara

Xapaxipac | AicBvig EOvikn Eppnveia

povada povadsa

Py W W OvopaocTiki 1loxUg

Pprax W \4% MEYLOTN KATAvaAwor 1oxuog

Py 4 W MEYLOTT) TTAapox™) LoXUog TNG

EVOWNATWHEVNG TTpilag

U \' \'% OvopacTikn Taon

f Hz Hz ZuyvotnTa

L1 I I Oykog doxeiou

= I I XwpnTikdéTNTa o€ UYPO

A /s /s Pon pe 4 m cwAnva

@D 35 mm

=3 /s /s Pon oTov aveplothpa

Q= hPa hPa Ymotieon

LxBxH |mm mm Mnkog x NMAarog x "Y{og

%) mm mm Awatopr) evog oTpoyyulou

e€apTnHpaTog

] kg kg Bapog cUpgpwva pe

EPTA-Procedure 01
L, h’ h! PuBuog avavéwong aépa
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Xapaktinpac | AicBvig EOvikn Epunveia
povada povada
Lop dB(A) dB(A) 2TABun aKkoUoTIKNG TTiEoTG
L, dB(A) dB(A) 2TABun akouoTIKNG LoXUOG
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Avacgpaieia
a m/s? m/s2 Ty exmroprig kpadacpwy
oUpgpwva pe ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Ogpehiwdelg kal Tapaywyeg
mm, V, W, |mm,V, W, |povadeg amd To Aiebvég
Hz, N °C Hz, N, °C, _|X0oTtnua Movadwv Sl.
dB, m|n m/s dB, m|n m/s

MNa Tnv ac@aleia ouc.

ANPOEIROROIEH MwiPaote 0Agg TIG
unodeiéeig

acuAciag Kai TIC 00nyieg. Apéeieg
KaTd TNV TPNOT TWV
TTPOELOOTTOINTIKWYV UTTOOEIEWV Kal
odNYLWV prTopEL va Tpokalécouv
nAektpomAnéia, Tupkayla n/kat
oofapoug Tpauparticpoug.
Qulagte 0Aec TIC MPOEIDOMOINTIKEC
unodci&eIc ki odnyicg yia kabe
peAAovTikn xpnon.

m ) Mn XpnowotrorfjoeTe Tov
amoppoPnTHpa TPLY
diaPaceTe kal evwonoeTe OAeg
auTég TIg 0dnyieg XpNong kabwg
kat Tig «[evikég utrodeigeig
ac(pa)\s:lag» dula&re Ta syypacpa
auTa yia Kabe peANovTIK xpncn
Kal EMouvayTe Ta OTO PNXAavnua
oTav 1o rrou)\ncs:Ts: n To
TapadwoeTe o€ TPITOUG.
Na Tnpeite emmiong Kal Tig OXETIKEG
ebvikég datagelg yia Tnv
TTpooTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopdc TOU anoppo@nTipu

AtroppoenTipag uypfig/oTeyvig
avappopnomng yla Xpnormn oe
mepiBarlov pn exTebelpévo oTig
KalpIKEG oUVBNKeg pe e€apThpara
EYKEKplp.SVCl aré T FEIN yia tTnv
avappdenon un avuyievwy
OKOVWV KalL CKOVWV TNG
katnyopiag okévng L (FEIN Dustex
35 LX (**)) kal okovwv Tng
kaTnyopiag okévng M (FEIN
Dustex 35 MX (*¥)), ukpa
cwyatidia piTiwY, 1Biaitepa kata
TNV eKTEAEOT PE Eva NAEKTPIKG
£pYAAEio £pYACILV TTOU TTAPAYOUV
oKkovn, kabwg kat yia Tnv
avappo@nom un E0QAEKTWY
Uypwv.

O amoppoynThpag autdg
TTPOOPIZeTal YIa ETTAYYEAUATIKT
xpnon, mx. oe Eevodoxeia,
oxoAgia, voookoyeia, epyooTdaota,
payalld, ypageia kabwg kat yia
ekpLodwoelG.

Movo yia xwpeg Tne EE:

| AmroppognTipag
NG Karnyopiag

~ okévng L kara
IEC/EN 60335-2-69 yia Tnv



I

avappdgnon avbuylewvwy chovwv
ME Oplo €kBeong > 1 mg/m

AtoppognTrpag
NG KaTnyopiag
- okovng M kara
IEC/EN 60335-2-69 yia T oTeyvi|
avappdgnon avluylevwy chovwv
He oplo €kBeong > 0,1 mg/m

N NPOEIAONOIHZH

O amroppoypnThpag mepléExeL
avluyiewvi) okovr). O1 diadikaoieg
adeidoparog kal cuvTNPNoNG
ou pnspl)\apﬁavopsvng KaL g
amdoupaTng Twv Soxeiwy
oul\oyng cKovng TpETTEL Va
ekTeAoUvTal ammod e1d1ka
EKTTALOEUEVO TTPOCWTTIKO.
Amaiteitar avaloyog
TTPOCTATEUTIKOG eE0TTAIOUOG. Mn)
XPTOIHOTIONCETE TOV
aTmopPOPNTNPA XWPig To AR PEg
cUoTnua PiATpwv. AlagopeTika
Kivduveuel N vyeia cag,.

O amoppoynTipag pLrmopsi emiong
va ouvOebei o n)\s:K'rpoysvvnTpLsg

eva)\)\accopavou peupa'rog pe
£TTApKT) LOXU, Ol OTToieg

ekTTAN pwvouv Tig dlataeig TG
mpodiaypapng ISO 8528,
katnyopia ektéAeong G2. H
mpodiaypagn autr dev
ekTTANpwveTal 18iaitepa 6Tav o
)\syopsvog ouVvTEAECTNG
Tapapopewong dev utrepPaivel To
10 %. Orav dev cioTe B£Raiol
evnueEPWOELTE yia TNV
NAEKTPOYEVVNTPLA TTOU OLABETETE.

Eidikéc unodcieic aowalciac.

0 anoppo@nTipuc auTog dev
npoopideTal yia Xxpnon and npécwmna
(oupnepiIAapfavopevav Kai TV

NaIdIV) PE NEPIOPIGPEVEC PUOIKEC,
aieOnTNPIOKEG N MVEUPATIKEC
IKaveTNTEC N EAASIPN ngipac Kai/n
EANAEIPNn YVWOEWV.

Na emrtnpeite Ta nmdia. Etol
e€aopalilete 6TL Ta Tadia dev Ba
mai€ouv pe Tov ammoppoynThpa.
ATPOEIAGROIHER To dTopa mou
xz:|p|(nvm| TOV
anoppo@nTNpU NPENEI vVa
EVNPEPWVOVTEI VI Th GWOTA XpAon
Tou. Mpiv Tn Xpnon nou
anoppo@nTNpU NPENEI TA ATOPN MOV
TOV XEIPICOVTON VO EVAREPWVOVTEI, VO
KaBodnyouvTal Kai va EKmaIdEuovTal
OXETIKA PE Th XpAOGN TOU Kol Ta UNO
avappognon uAika,
ocupnepiAapBavepevng Kon TG
d10d1Kaciag andéoupong nou
anoppo@npugvou uAikou. To
NPOCWIIKO XEIPICPOU MPENEI va TNPEI
TIC OXETIKEC PE TO EKAOCTOTE UMO
avappo@non UAIKOU 0dnyicg
ac@uAciag.
Na @opare navrore Tn dIKN ouc,
aTOMIKA NPOoTATEUTIKN evoupacia. Na
XPNOIYONOIEITE emiong, avaloya pe
TNV EKACTOTE EPYNGIa MOU EKTEAEITE,
TPOCTATEUTIKEG PAOKEC,
MPOCTATEUTIKEG dlaTagelg paTiwv n
npooTareuTika yuahia. Av xpelaorei,
(POPEOTE Kal POCKN MPOoTUCIAG ano
OKOVN, WTACMIOEC, MPOCTUTEUTIKA
yavTia i gia €161KA MPOCTUTEUTIKA
nodia, nouv Bu cag npoosTarevel anod
TUXOV eKoPevooviopeva AsiavTika
owpatidia n Bpavcpara vAikou. Ta
HATia TIpETTEL va TTpooTaTejovTal
amd Tuxov alprU Meva cwpaTidia
Tou prrops:l va dnpoupynboulv
Kara ™mv eKTEAECT) TWV Slacpopwv
epyaotwv. OLavarveuoTIKEG Kal ol
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TIPOCTATEUTIKEG p.ClO'KEg TpETTEL va
@IATPapouy Tov aépa Kai va
ouykpaToulv T okévn TTou
SnploupyeiTal KaTd Tnv gpyacia.
pX3 nspu'r'rwcr] mou Oa ekTebeiTe
yia ToAU Xpdvo o€ lIoXupo GopUBo
MITOpPEL Va armwAECETE TNV akon
oag.

0 unoppmpnn'lpu(; npz’:ncl va
OUVBEETaI POVO OF YEIWPEVEG TIPICES
TIOU aVTAMOKPIVOVTAI GTOUG GXETIKOUG
kavovicpouc. Na xpnoiponoicite povo
aBikTa NASKTPIKA KUA®OIa Kol TAKTIKA
eAeyXOpEVEC EMPNKUVOEIC KUAWDIWV
pe npoomrsunm'l ena@n. Evag Hn
ouvsxng TTPOCTATEUTIKOG AywYog
MTTOpPEL Va odnynoel ot
nAektpotAnéia.

Méow TOU yEIWPEVOU OTNPIYHUTOC
dlappEouv TuUXOV oTaTika @opTia. M
auTOV TOV TPOTIO Kdl O€
ouvduacpo pe e€apTipara mou
arayayouv nAekTpooTartika
popTia (TpoalpeTikd) epmodiCeTal
0 oXNpATIoROG oTvENPIooU Kal
ALY LWV UTTEPTACEWV.

‘Otav epyaleoTe pe TOV
anoppo@nTNPa TO OOXEI0 MPENE! VU
BpiokeTn o opi{dvTia B<on.
AwapopeTika umrapyel kivduvog
nAektpotmAnéiag amod dieicduon
vepoU OTOV KIvnThpa Tou
aroppoynTHea.

Mn xpnoiponoinceTe 10 NAEKTPIKO
KaA®J10 yia va cUPETE TOV
anoppo@nTipa n yia va Byalere 1o
@ic and Tnv npia. MpocTarcuere 10
NAEKTPIKO KaAwoI0 and unepBoAikn
{€otn, Aadia, KOQTEPEC UKPEC KI amo
Kivoupeva eaprapara. Mn {ouAare
TO NAEKTPIKO KAA®WDIO Kan pnv
NEPVATE PE TO Pnxdvnpa mave on'

autd. Xalaopéva 1| prrepdepéva
nAekTpika kaAwdia au&avouv Tov
Kivduvo nAekTpotAniiac.

Na ByaleTe 10 @Ic ané Tnv npida npiv
TNV QVTIKaTAoTacN €€UpTNHATWY.
AuTO To TTPOANTITIKO PETPO
MELVEL TOV KivOuvo
nAektTpotAnéiag.

Mnv avappo@are avBuyiciva ulika,
N.X. OKOVN and oF,u’n BeAavidia,
neTpwpaTa n apiavto. Ta ulika autd
BewpouvTal wg kapkivoyova.

®povTi{eTe YIa TOV KAAG acpiopo TOU
TOMOU £pyuociac.

Mnv avappo@are SU@AEKTA N
EKPNKTIKA UAIKG, 1. X. Bevdivn, Aadia,
aAxo0An, diaAuTeg. Mnv avappopare
KauTEC N eU@AEKTEG oKOveg. Mnv
epyadeoTe PE TOV ANOPPOWYNTAPU OE
XWPOUC 6TOUC OMOIOUC UMAPXEI
Kivduvog £kpnéng. O okoveg, oL
avabupidoelg ) Ta uypa pmopei va
avagpAexBoUlv kal va ekpayouv.
AnayopcucTal T0 Bidwpa Ko TO
NPITCIVWHA MVAKIOWV N oNPATWV
ENavw oTov anoppo@ntnpa. Mia
xahaopévn povworn dev
mpooTarelel amod nAekTpomAniia.
XpnoiotroleiTe aUTOKOAANTEG
mvakideg.

Mnv xpnoiponomeeTe Kavéva
eapTnpa 0Tav auto dev €xel avumﬂai
n npomﬂsi ano Tn FEIN, eidika yr'
auTév TOV unoppmpnmpu Movo kai
H6vo 1 datricTwon OTL uropeiTe
Va OTEPEWOETE TO €£APTNHA OTOV
arroppoynTipa cag dev gyyuarai
TNV ac@ain xpnon Tou.
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Mpiv Tnv exxivnon (BAEne oehida 4-7)
npenel va Bepaiwveste 0TI dEV
napoucialouv BAaBec 1o nAEKTPIKO
KaA®OI0 Kal TO (PIC DIKTUOU

A NPOEIAOMOIHZH Na xpnoiponoicite
v npica
anoppo@nTNpu POVO yia Th cuvdcon
€VOC EEWTEPIKOU NASKTPIKOU
epyaAciou. 0 anoppo@nTipag
EVEPYOMOISITAI GUTOHATU PECW TOU

OUVOEOESPEVOU NAEKTPIKOU EPYUAciou.

H 10x0¢ cuvdeong TOU NAEKTPIKOU
epyulciou dev emTpEneTal VO
unepBaivel Tn PEYIOTN 10XV cuvdEONC
Tng npidac Tou anoppo@nTipa Ppy.
Na Aapfavere unown oacg TIC 0dnyieg
XpRoNG Kai TIC unodeiéeIc us@uAciag
TOU EKACTOTE NASKTPIKOU Epyalciou
TouU cuvOoEETE oTnv mpi{a TOU
anoppo@nTnpa.

Mpotaon: Na xpnoiponoieite TOV
anoppo@nTNPU MAVTOTE PECW EVOC
autoparou diaxonTn diappong (RCD)
PE HEYIOTO OVOHUOTIKO pEUpN
oiapponc 30 mA.

0 anoppo@nTipac npEnel va
anoBnKeueTUl HOVO 6E ECWTEPIKOUC
XwWpouc.

H emTpenTin Bcppokpucia Tou
nepifaldovroc Kata Tnv avappognon
avépxetm o —10 °C €wc +40 °C.
Agv emTpENETUI N XpNON TOU
anoppo@nTNPU 6€ XAPNAEC
Ocppokpaoicg. ITIC XapnAsg
Ocppoxpacicc pnopei va unooTei
¢npia 10 NAEKTPIKG KaAwWSIO Kai va
ennpeaotei €101 N ac@aleia.

Ynoodeieic xeipiopou.
Xelpiopog, BAéme oelida 8.

Orav o e€epyodpevog agpag
ETTIOTPEPEL OTO XWPO £pYyaAciag
TOTE TIpETTEL va e€acpalloTel €évag
eTTapKknG pubpodg avavéwong aépa
L."O péyioTog 6ykog Tou agpa Trou
EMOTPEPEL Sev EMITPETETAL VA
urrepPaiver Ta 50 % Tou Sykou
ppEcKou agpa (oyKog XWPOU X
pubud avavéwong aepa Ly). Xwpig
™ ANYn l&am:pwv pEprV
e€aepiopou oyve: L, =1 h.

Le nepinTwon ﬁpuxuuuul\wuuroc
n/Kai 1I6XUpng cF,ﬁﬁou om')vm; Bcote
TOV anoppo@nTpa EKTOC ASITOUPYITG
Kai d10K0YTE TN cUVOESN TOU IE TO
NAEKTPIKG BiKTUO.

Mnv XpnoigonoInNceTe TOV
anoppo@nTAPU 60 CKApVi N

okaAomnari. Orav avarpanei 0
anoppo@NTAPUC PNOPEI Va
TPUUHPATIOTEITE N VO UMOOTEI N 0
anoppo@nTNpuC.

Eninedo nTuxwTo @iATpo

Ma tnv alayn Tou emimedou
TTUXWTOU @iATpou BAéTre oelida
9-11/ 100 kepdahaio «AvalnTnon
CPAAPLATWV.»

Ortav aA\alete To @iATpo va
(QopPATE TOV ATOUIKO OaAg
TTPOOoTATEUTIKO €EOTTAIOO
(avarmveuoTikd @iATpo,
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA).

H aA\ayn Tou (pl)\Tpou €'I'I'lTp£'I'I'€TCll
va diedayeral povo evrog
KaTAAANAWY XWpPwV Xwpig va
TiBevral o€ kivduvo a\Aa
pdéowTa.

MeTa Tnv agaipeon Tou
HoAuopévou @ikTpou kabapioTe
TNV TTAEUPA Tou YuoikoU agpiou
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KaL TIG ETMPAVEIEG OTEYAVOTNTAG pE
KN ammoZeTIKG ATTOPPUTIAVTIKS ammd
TO KOLVO EUTTOPLO Kal VEPO.

anposoxH Mnv
avappoynoeTe

TTOTE XWPIG QIATpO emTeldn)
diagpopeTika 6a utrooTei BAGPn o
KivnTfHpag kat Oa mpokAnOei
kivduvog yia Tnv uyeia e€airiag
au&nom TNG eKTTOUTTNG AETTTNG
oKOVNG.

Ma v urodoxn okovwy TNg
KaTnyoptag GKovng LM
emTpémeTalL pdvo 1 Xpon Enpwv
TTTuwawv cpl}\prv mou Sev fTav

TTOTE Uypa 1N Ppeypéva.
Mptv peraeite amd Tnv uypn
oty &npn avappodgnon
apNoTE TO EMITTESO TITUXWTO
@IATPO va oTeyvwoel Kal
avTIKaTaoTHOTE TO e £va OTEYVO.
AwapopeTika 6a axpnoTeuTei TO
emimedo TMTUXWTO @iATpo.
Na diatnpeite To emimedo @iATpo
oTeyVO Kal va To kabapileTe
TAKTIKA.

LOKOC anmdouponc, 6aKoC
OcppaTivou @iATpou
(BAne ochida 8)

Movo o FEIN Dustex 35 MX (**): la
TNV avappdenomn AemTig okdvng
KAl Yia TNV amdoupoT pe ehaxio
GKOVT) TIPETTEL VA XPT|CIHOTIOIEITE
éva oako améoupong 1 éva
depparivo cako giAtpou.

TomoBeTnoTE TO CAKO CKOVNG
TTEPVWVTAG TOV ETTAVW OTO XEiNoG
Tou doxeiou. MNepdoTe To AAo
avolypa Tou caKou armécupong
TEPHA ETTAVW OTO TTEPIAQILO TOU

oTnpeiylarog avappopnong.

MNa va apaipécete To oaxko
améoupong TpaBn§Te TOV TIpOG Ta
TTAVW Kal apalpECETe Tov ammd To
TMow PEPOG. ZPpayioTe To odko
améoupong e TNV Tavia
oppayioparog.

Na apaipeite To oako améoupong
TTAVTOTE JETA TNV AvappoPnon
TWV UYPWV PUTTWV.

Kara tnv Tommobétnomn Tou
Sepparivou odkou @iATpou
@poVTICETE 0 OUPTNG
o@payioparog kaL o deppativog
0aKog QIANTPOU vVa AKOoUPTTOUV
TANPWG OTNV ECWTEPIKN TTAeUpaA
Tou doyeio H xapTivn pAavtla Tou
OepUATIVOU CAKOU QIATPOU TTPETTEL
Va TTEPACTEL ETAVW OTO TTEPLAAIpLO
TOU OTNPIYHaTog avappoPnong.
KAgioTe To paAAivo odko @iATpou
ME TO oUPTN KA€lCipaTog yia va
aro@uyeTe TN pUTTAvoT.

‘Hxoc kopvag (BAEne ocAida 12)
Mévo oc FEIN Dustex 35 MX (**): O
TTEPLOTPEPOHUEVOG BLAKOTITNG
emAoyng TNng diaToung Tou
owANva avappoPnong TPETTEL va
TOTTOBETEITAL OTNV AVTICTOLXT
OWOTM TIUN.

Orav n Tipf Tng TaxuTnTag ToU
PEUNATOG aépa TTECEL KATW arro
20 m/s akoUyeTal éva f)xog kdpvag.
Na adewalere To doxeio kav/m va
eAEyxeTE TO oUOTNUA
avappoPnong KNTwWg mapouactalel
armoppatelg.

Mpidu anoppo@nTipa

(BAéne ocAida 11)

O1 B¢oe1g Tou dlakdTTn yia TNV
EVEPYOTTOINOT) TOU arroppoPnTHpa
BpiokovTtal otn oghida 11/12.
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2 6éomn duakdmn 01 o
amoppPoPNTAPAG EVEPYOTTOLEITAL
autopara otav Tebei o€ AetToupyia
To ouvdedepévo W auTov
NAEKTPIKO epyaleio.

Na 6éTeTe Tov ammoppopnThpa
ekTOG AeiToupyiag TpLv T
oUvdeon Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiou otnv TpiCa Tou
ammoppoynTipa. Na cuvdéete To
nNAekTpikd gpyaleio otny mpila
TOU arroppoPnTHPA povo oTav

auTo Bpiokeral ekTOG AgiToupyiag.

O amoppoynThpag cuvexiCel va
Aaeitoupyei yia 15 deutepdAenTa
TEPITIOU PETA TNV
arrevVEPYOTTOINOT) TOU
ouvdedepévou oTtny Tipifa Tou
amoppoPnTHPa NAEKTPIKOU
gpyaleiou. AkoAoUBwg drakoTTel
auTtépara Tn AslToupyia Tou.

Yypn avappé@non
(BAéne ochida 17)

O amoppoynThpag diakomTel
autopara Tn AsiTtoupyia Tou
(drata&n autoparng
arrs:vepyorroincng) oTav karda Tnv
avappoéPnon aywylpwy uypwy Ta
avappognuéva uypd pTacouv oTo
HEYioTo UYog TMAfpwong. Byakte
TO @Ig arrd Tnv TpiCa diKkTUoU Kal
adeidoTe To doyeio.

Orav kard Tnv avappédenon
NAEKTPIKA U1 ayWYLHWY UYPWY Ta
avappognuéva uypd PTacouv To
HEYIoTO UYog TTAT|pwoNG o
arroppo@nTHpag dev daKonTE!
autopata Tn AsiToupyia Tou. Na
ade1dleTe £ykaipa To doxeio.

OtoTe auéocwg Tov
arroppoPnTnpPa eKTOG AstToupyiag
ki adeidoTe To Soxeio poAig apxiCel
va Byaiver appdg amé Tov
armoppognTipa.

MeTda Tov TEpPATIONO TNG UYPNG
avappdenong kabapioTe Toug
QVLYVEUTEG Kal TOUG eVOLAPECTOUG
XWPOUG TOUG pe pia BoupTtoa
(BAETre oghida 16).

E€upripara (BAEne ochida 9/20)

Ta eapTnpara mpérel va
ouvappoloyouvTal ue Goknaorm
ehagplag mieong. MNa va
armoouvappoloYNoeTe Ta
egapThpaTa mpETeL va Ta
yupiceTe Aiyo To éva katd Tou
aM\ou kail akoAoubwg va Ta
amocuvappoloyeite xwpifovTag
Ta.
MeTagopa

O amoppoenTipag dev
@ MTTOpPEL Va avapTnBei oe

BapouAko. Mnv avaptnoete
TOV aropponTnpa o€ yavrgo
BapoUAkou. AlagopeTikd prropei
va TPAUUATIOTEITE 1) va UTTOOoTEL
Cniud o amoppognThpag.
Orav peragépere Tov
armopPOPNTHPA EMAVW UE OXNHATA
TIPETTEL VA AKLVNTOTTOLEITE Ta
KAeldwTa paoula odnynong
(BA&Tre o€Aida 8).
Na peragépere Tov
amoppoPNTHPA MAVOVTAG TOV
aré Tn Aafr) kal 6x1 amro To
TTPOCTATEUTIKO TTAGiCIO.
Mavo oc FEIN Dustex 35 MX (**):
2ppayioTe Tn olGvdeon
avappoPnong Pe To Twua
oppayioparog (BAéme cehida 18).
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XuvTnpnon Kai Service.

Mpiv TN cuvthipnon kait Tov
kabaplopo va dlakoTTeTe ™
cUvdeon Tou amoppoynTipa pe
TNV NAEKTPIKT TNV (vaPByalereTo
@i amré Tnv mpila).

_— E)\s:y§Ts TIG CUVOEDELG, TIG

TOIHOUXEG KAl TOUG CWANVEG.

Evdexopeveg PAaBeg Trpémel va
emokeualovral povo amo
£E€IOIKEUPEVO TTPOCWITTIKO Kal
MOVO pe avTaAAakTIKa arrd Tnv
FEIN.
Movo oc FEIN Dustex 35 MX (**):
Kara tn peragopad kar n
ouwﬁpncn TOU armoppoynTHpPa
nperrel va cppayilete ™ ouvdeon
avappdynong pe To Twpa
ocppayioparog (BAéme cehida 18).
MNa Tov kabapioud Tou
arroppPoPNTHPA Va XPTCLUOTIOLEITE
MOVO VEPO Kal aTTopPUTTAVTIKA armo
TO KOLVO EUTTOPLO XWPIG
amoéeoTikd cuoTarikd. Kara Tov
kabaplopd va apnvete Tov
arTopPOPNTHPA VA CTEYVWVEL
TeAeiwG.

Na ade1alete To doxeio pera
amd kabe xpnon kai va
armocUpETE TOUG Heyaloug puUTToug
KaL Tn okovn.
Na a6stc’1§sTs TO 60)(&[0 META TNV
avappdenon uypwv. AgnoTe
akoloUBwg Tov amoppognTHpava
AeiToupynoel yia Heplka AeTTa pe
ouvdedepéva Ta e§apThpara yia va
oTeyvwoouv Ta eapThpara auvta.

Ta axpnoTa emimeda MTuxwTa
@IATPa Kal oL cAKoL CKOVNG TTPETTEL
va armocupovTal CUPPWVA UE TIG
vouikég diatageig.

Orav mpémel va ala&ete 1o

NAekTpIKS KaAwdlo, TOTE 1 aAAayn
mpémel va die€ayBei armd Tnv FEIN 1)
amé éva eEouclodoTnpéVo
kataoTnpa Service Tng FEIN yia va
arropeuyBouv evdexdpevol
kivduvol yla Tnv acedleia.

Na Sivete Tov arroppocpnmpa
OTOV KATAOKEUAOTT| 1) O€ KATIOLo
aAlo, katdAAnAa evnuepwpévo
TTPOCWTIO, TOUAAXIOTO pia popd
€TNOIWG Yyla EAEYXO, . X. HNTTWG
Tapoucialel EnpiEg oTo @ikTpo, TN
AerToupyia kaiTn oTEYaVOTNTA TOU
armroppoynThpa 1 otn didaradn
ehéyxou (oe FEIN Dustex 35 MX
(*%)).

Na kaBapiCete ewTePIKA TOUG
aTToPPOYPNTNPEG TWV KATNYOPLWV
L kar M kabwg kat e e€apThpara
Toug oTav PBpiokovrav ot putTapo
mepIBailov 1) va Toug TrepLTTOLEIOTE
He péoa oTeyavorroinong. Orav
kata 1n Siegaywyn epyaciwv
CUVTNPNONG , ETTIOKEUWY Kal
kabaplopou dev KaeaplcTouv
IKavoTTOMTIKA TUXOV puTTapd
egapThpara, TOTE AUTA TIPETEL va
ammocuUpovTat Ta e€aptn Hata auTta
TIPETIEL va arooUpovTal péca o€
ad1armépacToug 0dkoug cupPwva
He Tig Siatadeig améoupong
TETOLWV arropplppa'rwv

Orav n ouvripnon diegayerair amo
Tov idlo To XpnoTn, T6TE O
aroppoPnTHPAg TPETEL va
arroocuvappoloyeiral, va
kaBapiCeTal kal va cuvTnpeiral,
000 auTo €ival EQIKTO, XWpPIG va
Snpoupyeitar kivduvog yia To
TTPOCWITIKG SUVTAPNONG i Yia
aAMAa aropa. O ammoppoentipag Ba
TIPETTEL, TTPLV TNV
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arrocuvappoAdynon, va
kabapileral yia va amogeuxBouv
evOexOuevol Kivduvol.

Na aepiCeTe kala To XwWpPO cTOV
otroio diegayeral n
anocuvappo)\oyncn Kara ™
diapkea TG cuVTAHPNONG va
(OPATE £Vav TIPOCWTTIKS
mpooTateuTikd e€ommAiopo. Na
kabapileTe To xWpPo epyaciag pHeTd
TN OUVTTPNOT).

Mpoidvra mmou Npbav ot emagr pe
apiavTo, dev emTpémeTal va
doBouv yia emokeut).
ATToppimTeTE TA TTPOIOVTA TTOU
£xouv poAuvbsi pe apiavro
oUPPWVa HE TIG LOXUOUTEG

Avadntnon c@uAparwv.

diara&elg oTn XWpa oag yia Tnv
amoppmn arroBANTwWYV TTOU
TTEPLEXOUV apiavTo.

Tov Tpéxovra mrivaka
avtahAakTikwv Ba Tov Bpeite oTO
d1adikTuo oTn celida
www.fein.com.

Av xpeluoTei, pnopeiTe va
GVTIKOTOGTAGETE 01 id101 T MUPUAKAT
eapTnpara:

Agpparivog ocakog iATpou, cakog
améoupong, emMiTedo MTUXWTO
QIATpO, cwAfvag, pouypa
epYaAeiwy, kautruAoL cuvETTpEC,
cwAfveg avappdenong,
aKkPOPUTLO APHWY, AKPOYUSLO
mulpéva, eAacTika xeiAn, pouga
Babuidwv, mvéro avappopnong.

BAaBn Artia

Bcpuncio cuApaTwv

O amoppognTiipag
dev prmopei va Tebei
o€ Aeitoupyia.

EvepyotroinOnke/
Kanke n acpdieia
TOU KTIpiou.

ATrokaTacTnoTE TO
NAEKTPIKS KUKAWHA.

auTtoparn
AeiToupyia.

AtroppognThpag o

OfoTe TO d1AKOTITN
gmMAOYNG TPOTTOU
Aeitoupyiag otn B€on «I».
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BAaBn Artia Bcpuncio cuApaTwv

Melwpévn O amoppoypntipag |TomoBereioTe cwoTd TNV

avappo@nTIKi LoXUG. |eival Aabog kaAUTITPa Kat KAgioTe
OUVAPHOAOYNHEVOG. | EVTEAWG TOUG YavTLoug

KAgloiparog.

Ppaypévo cloTnua
avappoenaorg.

KaBapioTe Toug cwAnveg
Kal Toug aywyoug
avappognone.

Mépioe o pahAvog
odakog piATpou.

AM\AETE TO pANAIVO odko
@iATpou.

Mépoe To emimedo
TTTUXWTO @iATpoO.

AM\AETe TO emiTTESO
TTTUXWTO QiATpO.

MAfHpng cakog AMGAETE TO CaKko
améoupongG. arréoupong.
Awapetyel okovn Eopahpévn AlopBbwoTe TN 601 TOU

KaTa Tnv Totrof€TN O™ TOU emimedou TTUXWTOU
avappognon. emimedou TTTuXwTOoU | PIATpoU.

@iATpou.
Kap,La avappqur]TlKr] Mépoe To doyeio. AdelaoTe TO doyeio.
loXUG KaTa Tnv uypn
avappdgnon.

Agv evepyorrolgiTai 1)
autéparn didradn
arrevepyoTToinang
(omv uypn
avappdenong).

Aepwpévol
KaBeTnpeG.

KabapiceTe pe pia
BoupToa Toug kabeTnpeg
Kal TOV eVOLAECO XWPO
TOUG.

M¢pioe To doxeio.

2€ NAEKTPIKA [N AyWYLIUa
uypa eAéy&Te T oTABUN
TAf)pwoNg Kat, av
xpelaoTei, adeidoTe TO
doyeio.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):
Hyei n képva.

H pubiopévn kai
TTPaypaTikn diaTtopm
TOU cWAfva
avappoégnong dev
Taiptalouv peradu
TOUG.

PuBpioTe T cwoTh
diatopr) Tou cwAnva
avappoPnong He Tov
avTioToly o
TTEPLOTPEPONEVO
dlakomTn.
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BAaBn Artia Bcpuncio cuApaTwv

FEIN Dustex 35 MX |Téuioe To emimedo | AAA&Te To emimedo

(*%*): TITUXWTO QiATpoO. TITUXWTO QIATPO.

Hxein kopva. MAApNg cakog AMGETE To Gako
améoupongG. arréoupong.
Ppaypévo cuotnua |KabapioTe Toug cwAnveg
avappopnong. KalL Toug aywyoug

avappognone.
Evyl'm(m H onAwon UKCA lO‘XUEl povo yia Tnv

H eyyinon yia To mpoidv 1oxuel
CUHQWVa PE TIG VOUIKEG SlaTagelg
TNG XWpag oTnv orroia
kukAogopei. EkT1og autou n FEIN
Oag TapExEL Kal juia emri TTAEov
gyyunon, avakoya pe Ty
€KACTOTE ONAWOT) KATACKEUAOTH
g FEIN.

211N ouokeuacia Tou
armoppognTHpa oag prropei va
TIEPLEXETAL HOVO £va TUNPA TwWV
£6apTNHATWY TTOU rrsplypacpovml
1 arreikovifovTal 6’ auTég TIg

odnyieg xpnong.
AnAwon cuppdp@wonc.

H dnAwon ouppép(pmom; CE 1oy Vel
MOVO Yla TIG XWPEG TNG
Eupwmraikng Evwong kat Tng
opadag EZEY (Eupwrraikm Zwvn
E)\suespwv Yuvalaywv) kat pévo
Yia TpoidvTa Tou Tpoopifovral
yia Tnv ayopa Tng EE 1) ™g EZEZ.
MeTa 11 d1a6eom Tou TTPOIdVTOG
otnv ayopa 1ng EE, To ofjpa UKCA
mavel va .o UeL

Bperavikn ayopa (AyyAia, Oualia
kal 2kwTia) kal pévo yla mpoiovra
TTou TTpoopilovTal yia T
BpaTavu(r'] ayopd. Mera tn diabeon
TOU TIPOIGVTOG oTNV BpeTavik
ayopq, To ofua CE mavel va ioxUelL.

H etaipia FEIN dnAwvel pe
aTI'OK)\ElO'TlKT'] guBuvn Tng 6T aUTS
TO TIPOIGV avTarmokpiveTal TAfPwWG
OTOUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU
avagépovral oTny Teheutaia
oeAida auTwy Twv odNyLwV
Xpnone.

Texvika €yypagpa armo:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou
nepifaAlovrog, andécupon.

O\ cuokeuaoieg, ol axpnoTol
armoppPoPNTHPEG Kal Ta
e€apTnuara mpérmel va
arrocUpovTal Je TPOTIO PIAIKO
pog To TrepLfaliov.
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Oversettelse af den originale betjeningsvejledning
Anvendte symbholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
] Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning

og almindelige sikkerhedsrad.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning
og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Falg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Brug ojenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med
geldende direktiver inden for det europiske falles-
skab.

Bekrafter, at el-varktgojet er i overensstemmelse
med de geldende direktiver fra Storbritannien (Eng-
land, Wales, Skotland).

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med
geldende direktiver fra toldunionen.

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ekstra information.

Tande

Slukke

O ADVARSEL Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der
kan fere til alvorlige kvaestelser evt. med deden til
folge.

& VR FORSIGTIG | Denne henvisning advarer mod en mulig farlig situa-
tion, der kan fgre til kvastelser.

g Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og
elektriske produkter skal samles og afleveres separat
til miljgvenlig genbrug.

D Produkt med basisisolering og desuden bergrbare,
ledende dele, der er forbundet med jordledningen.

IPX4 Beskyttelsesgrad

z Risiko for elektrisk sted

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver




Tegn Enhed Enhed Forklaring
international |national
Py \A% \A% Optagende effekt
Prax \4% \4% maks. optagen effekt
Py \4% \4% Maks. tilslutningskapacitet for
den integrerede stikdase
U \4 \4 Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
i I I Beholdervolumen
=3 I I Pafyldningsmaengde vaske
An /s /s Volumenstrgm med 4 m slange
@ 35 mm
=2 /s /s Volumenstrgm pa hus
Q= hPa hPa Undertryk
LxBxH |mm mm lengde x bredde x hgjde
%) mm mm Diameter pd en rund del
] kg kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01
L, h! h! Luftudvekslingsrate
Loa dB(A) dB(A) Lydtrykniveau
L, dB(A) dB(A) Lydeffektniveau
K,4’Kya |dB(A) dB(A) Usikkerhed
a m/s2 m/s2 Svingningsemissionsvardi iht.
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Basisenheder og afledte enheder
mm, V, W, |mm,V,W, |fra det internationale enhedssy-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|stem SI.
dB, min, m/s“ |dB, min, m/s

For din egen sikkerheds
skyld.

A ADVARSEL Las alle sikker-
hedsrad og

instrukser. | tilfaelde af manglende
overholdelse af sikkerhedsrdd og
instrukser er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

Opbevar alle sikkerhedsrad og
instrukser til senere brug.

Anvend ikke denne stavsuger,
for du har last denne brug%an-
visning samt ved|lagte ,,Almindelige
betjeningsinstruktioner* ngje igen-
nem og forstiet det hele. Opbevar
naevnte materiale til senere brug og
giv det videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de gael-

dende nationale arbejdsbeskyttende
bestemmelser.
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Stevsugerens formal:
Vad-/ter-suger til brug med det af
FEIN godkendte tilbehgr i vejrbe-
skyttede omgivelser til opsugning af
ikke sundhedsfarligt stov og stov fra
stovklasse L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) og stov fra stevklasse M (FEIN
Dustex 35 MX (**)), sma snavspar-
tikler, iseer nar der udferes stgvdan-
nende arbejde med et el-vaerktgj
samt til opsugning af ikke braendbare
vaesker.

Denne suger er beregnet til
erhvervsmassige formal f.eks. pa
hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker,
butikker, kontorer og udlejningslo-
kaler.

Kun til EU-lande:

{ Suger fra
stovklasse L iht.

- IEC/EN 60335-2-
69 til tersugning af sundhedsfarligt
stgv med en eksp05|t|onsgraense-
vaerdi pa > 1 mg/m

Suger fra
stavklasse M iht.
IEC/EN 60335-2-
69 til tersugning af sundhedsfarligt
stgv med en eksposmonsgraense-
vaerdi pa > 0,1 mg/m

/| & ADVARSEL

Sugeren indeholder sund-
hedsfarligt stov. Fa altid tsmnings- og
vedligeholdelsesarbejde, inkl. bort-
skaffelse af stavsamlebeholderen,
gennemfore af fagfolk. Tilsvarende
beskyttelsesudstyr er pakraevet. Brug
ikke sugeren uden det fuldstaendige
filtersystem. Ellers kan det vaere
sundhedsfarligt.

Denne suger er ogsa beregnet til
brug sammen med vekselstrgmsge-
neratorer med tilstreekkelig ydelse,
der svarer til standard ISO 8528,
udferelsesklasse G2. Bestemmel-
serne i denne standard overholdes
iseer ikke, hvis den sikaldte THD
overskrider 10 %. Er du i tvivl, leeses
og overholdes informationsmateria-
let til den generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Denne suger ma hverken betjenes af
personer (inkl. hern) med begranse-
de fysiske eller sensoriske faerdighe-
der eller af personer, der er psykisk
ustahile. Manglende erfaring og
kendskab til produktets anvendelse
fratager ligeledes en person retten
til at betjene det.

Hold sje med horn. Dermed sikres
det, at barn ikke leger med sugeren.

OADVARSEL Betjeningsperso-
ner skal instrueres

passende i brugen af denne suger.
Fer sugeren tages i brug, skal betje-
ningspersonen forsynes med infor-
mationer, instruktioner og kurser,
der er udarbejdet med henblik pa
brug af sugeren og materialerne,
som den skal bruges til; dette omfat-
ter ogsa en sikker handtering og
hortskaffelse af det optagede mate-
riale. Betjeningspersonen skal over-
holde de sikkerhedshestemmelser,
der gelder for de materiale, der skal
handteres.

Brug personligt beskyttelsesudstyr.
Brug helmaske til ansigtet, sjenvaern
eller heskyttelseshriller, afhzngigt
af det udferte arbejde. Brug athan-
gigt af arbejdets art stevmaske,
herevarn, heskyttelseshandsker
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eller specialforklade, der heskytter
dig mod sma slibe- og materialepar-
tikler. Djnene skal beskyttes mod
fremmede genstande, der flyver
rundt i luften og som opstar i forbin-
delse med forskelligt arbejde. Stav-
eller andedraetsmaske skal filtrere
det stgv, der opstdr under arbejdet.
Udsattes du for hgj stgj i lengere
tid, kan du lide hgretab.

Forhind kun stevsugeren med for-
skriftsmassige bheskyttelseskontakt-
stikdaser. Brug kun ubeskadigede
tilslutningsledninger og regelmas-
sigt kontrollerede forlengerlednin-
ger med bheskyttelseskontakt. En
ikke gennemgédende jordledning kan
fore til elektrisk sted.

Den jordforhundede tilslutningsstuds
sarger for at aflede statiske oplad-
ninger. Derved forhindres gnistdan-
nelse og stremstad i forbindelse med
elektrostatisk afledende tilbehgr
(option).

Brug kun stevsugeren til vidsugning,
nar beholderen star vandret. Hvis
vand trenger ind i motoren, er der
fare for elektrisk stad.

Brug kun netledningen til de formal,
den er beregnet til; den ma ikke
bruges til at treekke stevsugeren
eller til at traekke stikket ud af kon-
takten eller stikdasen. Hold netled-
ningen vak fra varme, olie, skarpe
kanter eller dele, der hevager sig.
Forsag ikke at kere hen over eller
klemme netledningen. Beskadigede
netledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

Traek netstikket ud af kontakten, for
tilbehoarsdelene skiftes. Denne sik-
kerhedsforanstaltning mindsker risi-
koen for elektrisk stad.

Opsug ikke sundhedsfarlige stoffer
som f.eks. hage- eller egetrasstav,
stenstav og ashest. Disse stoffer
betegnes som kraftfremkaldende.

Sarg for god belysning pa arbejdsste-
det.

Opsug ikke hrendbare eller eksplo-
sive vasker som f.eks. henzin, olie,
alkohol eller oplesningsmidier.
Opsug ikke varmt eller breendbart
stov. Stevsugeren ma ikke benyttes i
eksplosionsfarlige rum. Stev, damp
eller veske kan antaendes eller eks-
plodere.

Det er forbudt at skrue eller nitte
skilte og tegn pa stevsugeren. En
beskadiget isolering beskytter ikke
mod elektrisk sted. Brug klebeeti-
ketter.

Brug ikke tilbeher, der ikke er spe-
cielt fremstillet eller anhefalet af
FEIN til denne stevsuger. En fastgo-
relse af tilbehgret pa stovsugeren er
ikke nogen garanti for en sikker
brug.

Kontroller nettilslutningsledningen
og netstikket for heskadigelser for
brug (se side 4-7).

O ADVARSEL Brug kun stevsu-
gerens stikdase til

at tilslutte et eksternt el-varktej.
Stavsugeren s@ttes automatisk i
drift via det tilsluttede el-vaerktsj.
El-vaerktejets tilslutningskapacitet
ma ikke overskride den maks. tilslut-
ningskapacitet, der galder for stov-
sugerens stikdase P,.
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Felg ogsa brugsanvisningen og sik-
kerhedshenvisningerne til el-vaerkte-
jet, som tilsluttes til stavsugerens
stikdase.

Anbefaling: Brug altid stevsugeren

via en fejlstrambeskyttelseskontakt
(RCD) med dimensioneret fejlstram
pa 30 mA eller mindre.

Stevsugeren ma kun ophevares i ind-
vendige rum.

Den tilladte omgivelsestemperatur
for stevsugning er -10 °C til +40 °C.

Det er ikke tilladt at bruge stevsuge-
ren ved lavere temperaturer. Ved
lavere temperaturer kan netkablet
heskadiges, hvorved sikkerheden
forringes.

Betjeningsforskrifter.

Betjening, se side 8.

Ledes den gamle luft ind i rummet,
skal der vare en tilstrekkelig luftud-
vekslingsrate L til stede i rummet.
Den tilbagefarte volumenstrgm ma
maks. vere 50 % af rentluftvolume-
net (rumvolumen x luftudvekslings-
rate L,,). Uden serlig
ventilationsforanstaltninger gaelder:
L,=1h"

Ved kortslutning og/eller stor stevud-
gang skal du slukke stevsugeren
med det samme og afbryde den fra
nettet.

Brug ikke stevsugeren til at
trade op pa eller som trin.

Vaelter stevsugeren, kan du
komme til skade, eller stevsugeren
kan heskadiges.

Fladfoldefilter

Filterskift, se side 9-11/ 110 Kapitel
»Fejlsagning.“

Brug personligt beskyttelsesudstyr
under filterskiftningen (dndedraetsfil-
ter, beskyttelseshandsker).
Filterskiftet ma kun gennemfgares i
egnede rum, hvor yderligere perso-
ner ikke udsattes for fare.

Rengar efter udtagning af det konta-
minerede filter rengassiden og pak-
fladerne med almindeligt, ikke
skurende renggringsmiddel og vand.
A VAR FORSIGTIG Sug aldrig
uden fladfol-

defilter, da motoren ellers beskadi-
ges, desuden er den ggede
finstavudsendelse sundhedsfarligt.

Til opfangning af stev fra stov-

klasse L eller M ma der kun bru-
ges torre fladfoldefiltre, der hverken
er fugtige eller vade.

Far der skiftes fra vad- til tersug-
ning skal det vade fladfoldefilter
torre eller erstattes med et tort.
Ellers kan fladfoldefilteret ikke bru-
ges.
Hold fladfoldefilteret tart og rengor
det med regelmassige mellemrum.

Bortskaffelsessak, filtersak
(se side 8)

Kun pa FEIN Dustex 35 MX (**): Til
opsugning af finstav og til stavfattig
bortskaffelse skal der desuden bru-
ges en bortskaffelsessek eller en fil-
tersak.

Bortskaffelsessaekken sattes i ved at
kraenge den hen over beholderens
kant. Traek den anden abning af bort-
skaffelsessekken helt hen over kan-
ten pa sugestudsen.
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Saekken fiernes ved at krange den
opad og trekke den hen over suge-
studsen bagud. Luk bortskaffelses-
sekken med lukkestrimlen.

Fjern altid bortskaffelsessaekken
efter opsugning af vadt snavs.

Sgrg for, at lukkeenheden og filter-
saekken ligger helt op ad beholderens
indvendige vaeg, nar filtersaekken
sattes i. Papflangen pa filtersaeekken
skal treekkes hen over sugestudsens
kant.

Luk filtersekken med lukkeenheden,
sd snart den er taget ud, for at undga
snavs.

Hornlyd (se side 12)

Kun pa FEIN Dustex 35 MX (**): Indstil
drejekontakten til sugeslangens dia-
meter pd den korrekte, tilhgrende
veerdi.

Underskrider lufthastigheden

20 m/s, heres en hornlyd. Tem
beholderen og/eller kontroller suge-
systemet for tilstopninger.

Stevsugerens stikdase

(se side 11)

Kontaktpositionerne til at teende for
stovsugeren findes pa side 11/12.

St@vsugeren starter automatisk i
kontaktposition €3, ndr el-vaerktg-
jet, der er forbundet med denne,
teendes.

Sluk for stevsugeren, for el-verkte-
jet tilsluttes til sugerens stikdase. St
kun stik fra slukkede el-vaerktgjer i
sugerens stikdase.

Slukkes et af de el-verktgjer, der er
forbundet med stavsugerens stikda-
se, fortsaetter stgvsugeren med at
kere i endnu 15 sekunder, hvorefter
den slukker automatisk.

Vadsugning (se side 17)

Nar elektrisk ledende vasker suges

op, slukker sugeren automatisk (fra-
koblingsautomatik), nar beholderen

er fyldt op til maks. Traek netstikket
ud af kontakten og tom beholderen.

Nar elektrisk ikke-ledende vaesker
suges op, slukkes sugeren ikke auto-
matisk, nir beholderen er fyldt op til
maks. Husk at tamme beholderen i
tide.

Stremmer skum ud, slukkes st@vsu-
geren med det samme, og beholde-
ren tgmmes.

Nar vadsugningen er ferdig, renger
du sonderne og deres mellemrum
med en bgrste (se side 16).

Tilbehor (se side 9/20)

Monter tilbeharsdelene med et let
tryk. Delene tages af ved at dreje
dem en smule mod hinanden og
treekke dem fra hinanden.
Transport
Stgvsugeren er ikke egnet til
@ at blive anbragt pa en kran.
Haeng ikke stavsugeren fast i
en krankrog. Ellers kan du komme til
skade, eller stavsugeren kan beskadi-
ges.
Juster de justerbare hjul, hvis stav-
sugeren transporteres i karetgajer
(se side 8).
Bzr stavsugeren i holdegrebet, ikke
i skubbebgijlen.
Kun pa FEIN Dustex 35 MX (**): Luk

sugetilslutningen med lukkeproppen
(se side 18).
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Vedligeholdelse og
kundeservice.

Afbryd stevsugeren fra energikilden
(trzk elstikket ud) for vedligehol-
delse og rengaring.
Kontroller tilslutninger, paknin-
ger og slanger. Sgrg for, at beska-
digelser kun repareres af kvalificeret
personale, og at der kun bruges ori-
ginale reservedele fra FEIN.

Kun pé FEIN Dustex 35 MX (**): Luk
sugetilslutningen med lukkeproppen,
for sugeren transporteres og vedlige-
holdes (se side 18).

Rengor stovsugeren med alminde-
lige, ikke skurende rengaringsmidler
og vand. Serg for, at stevsugeren
tarrer fuldsteendigt efter renggrin-
gen.

Tom altid beholderen efter brug
og fjern groft snavs og stov.
Tom beholderen efter sugning af
vaske. Lad herefter stavsugeren
kgre i endnu et par minutter med til-
sluttede tilbehgrsdele, sa disse dele
kan tarre.
Bortskaf brugte fladfoldefiltre og fil-
tersekke iht. de geldende lovbe-
stemmelser.

Hvis det er ngdvendigt at udskifte til-
slutningsledningen, skal dette
arbejde udfores af FEIN eller pa et
autoriseret FEIN-vaerksted for at
undga sikkerhedsfare.

Fa producenten eller en autoriseret
person til at gennemfore en stavtek-
nisk kontrol (f.eks. mht. beskadigel-
ser af filteret, stavsugerens funktion
og teethed samt kontrolanordningens
funktion) mindst en gang om aret
(ved FEIN Dustex 35 MX (*%)).

Ved stovsugere fra klasse L og M, der
befandt sig i snavsede omgivelser,
ber den udvendige side samt alle
maskindele renggres eller behandles
med taetningsmiddel. Nar vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gen-
nemfgres, skal alle snavsede dele,
der ikke kan renggres pa en tilfreds-
stillende made, bortskaffes. Sddanne
dele skal bortskaffes i tatte poser i
overensstemmelse med bestemmel-
serne, der gelder for sddant affald.

Stavsugeren vedligeholdes af bruge-
ren ved at demontere, rense og ved-
ligeholde den, i det omfang, det er
muligt, uden vedligeholdelsesperso-
nalet og andre personer derved
udszettes for fare. For stavsugeren
demonteres igen, skal den renses for
at forebygge evt. farer.

Rummet, som stevsugeren demon-
teres i, skal udluftes godt. Brug per-
sonligt beskyttelsesudstyr under
vedligeholdelsesarbejdet. Efter vedli-
geholdelsen bor vedligeholdelses-
omradet rengores.

Produkter, der er kommet i kontakt
med asbest, md ikke sendes til repa-
ration. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrif-
terne om bortskaffelse af asbesthol-
digt affald, er geldende i brugslandet.
Den aktuelle reservedelsliste til
denne suger findes under
www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte
efter behov:

Filtersek, bortskaffelsessxk, fladfol-
defilter, slange, verktgjsmuffe, ror-
bajninger, sugergr, fugemundstykke,
gulvmundstykke, barsteleber, gum-
milaber, trinmuffe, sugepensel
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Fejlsagning.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjaelpning af fejl

Stavsugeren kan

Husholdningens sikring er

Sgrg for, at der er strgm pa.

ikke teendes. udlgst.
Suger i automatisk drift. | Stil driftsfunktionskontakt
pa I«
Reduceret Stavsugeren er ikke Sat haette rigtigt pa og luk
sugeydelse. samlet korrekt. begge lase fuldstendigt.

Sugesystem er tilstoppet.

Renggr sugeslange og suge-
ror.

Filtersek er fuld.

Skift filtersaek.

Fladfoldefilter er fuld.

Skift fladfoldefilter.

Bortskaffelsessek er fuld.

Skift bortskaffelsessekken.

Stav treenger ud
under sugning.

Fladfoldefilter er monteret
forkert.

Korriger fladfoldefilterets
placering.

Ingen sugeydelse
under vadsugning.

Beholder er fuld.

Tom beholder.

Frakoblingsauto-
matikken (under
vadsugningen)
reagerer ikke.

Sonder er snavsede.

Rengar sonder og deres
mellemrum med en bgrste.

Beholder er fuld.

Kontroller péfyldningsni-
veauet ved elektrisk ikke
ledende vasker og tom

beholderen efter behov.

FEIN Dustex 35
MX (*%):
Horn hgres.

Indstillingen og faktisk
sugeslangediameter stem-
mer ikke overens.

Indstil den korrekte suge-
slangediameter pa den til-
herende drejekontakt.

Fladfoldefilter er fuld.

Skift fladfoldefilter.

Bortskaffelsessek er fuld.

Skift bortskaffelsessekken.

Sugesystem er tilstoppet.

Rengar sugeslange og suge-
ror.

Mangelsansvar/reklamati-
onsret og garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten
er fastlagt i de lovbestemmelser, der

galder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN
garanti iht. FEIN fabrikantens garanti-

erklering.

Det kan vare, at stgvsugeren kun
leveres med en del af det tilbehgr,
der beskrives eller illustreres i brugs-
anvisningen.



Overensstemmelseserkiz-
ring.

CE-erklringen gelder kun for lande
i den Europaiske Union og EFTA
(European Free Trade Association)
og kun for produkter, der er bereg-
net til EU- eller EFTA-markedet. Nar
produktet er markedsfgrt pd EU-
markedet, mister UKCA tegnet sin
gyldighed.

UKCA-erklzringen gzlder kun for
det britiske marked (England, Wales
og Skotland) og kun for produkter,
der er beregnet til det britiske mar-
ked. Nar produktet er markedsfort
pa det britiske marked, mister CE-
tegnet sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklerer pa eget
ansvar, at dette produkt er i overens-
stemmelse med de galdende
bestemmelser, der findes pa den sid-
ste side i denne brugsanvisning.

Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljeheskyttelse,
hortskaffelse.

Emballage, udtjent suger og tilbehar
bedes afleveret til miljgvenlig gen-
brug.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
] Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle

sikkerhetsinformasjoner ma absolutt leses.

For dette arbeidet ma du trekke stgpselet ut av stikkon-
takten. Ellers er det fare for skader hvis elektroverktoy-
et starter utilsiktet.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk harselvern ved arbeid.

Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med direkti-
vene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene
fra Storbritannia (England, Wales, Skottland).

Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med tolluni-
onens direktiver.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ekstra informasjon.

Innkopling

Utkopling

WADVARSEL |Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situa-
sjon som kan medfgre alvorlige skader eller ded.

A FORSIKTIG |Denne informasjonen advarer mot en mulig farlig situa-
sjon som kan fore til skader.

E Vrakede elektroverktoy og andre elektrotekniske og
elektriske produkter ma samles inn hver for seg og leve-
res inn til en miljgvennlig resirkulering.

@) Produkt med basisisolasjon og ekstra bergrbare lede-
dyktige deler som er koblet til jordledningen.

IPX4 Beskyttelsestype

elektrostatisk med avledningsevne

(**)

Kan inneholde sifre eller bokstaver
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Tegn Enhet Enhet Forklaring
internasjonalt | nasjonalt
Py \A% \A% Opptatt effekt
Prax W W max. opptatt effekt
Py W W max. tilkoplingseffekt av den
integrerte stikkontakten
U \4 \4 Spenning
f Hz Hz Frekvens
£ I I Beholdervolum
=8 I I Fyllmengde vaeske
An /s /s Volumstrem med 4 m slange
@ 35 mm
=z |/s |/s Volumstrgm pa viften
Q== hPa hPa Undertrykk
LxBxH|mm mm lengde x bredde x hgyde
1%} mm mm Diameter til en rund del
] kg kg Vekt tilsvarende EPTA-
Procedure 01
L, h h Luftomsetning
Loa dB(A) dB(A) Lydtrykknivd
LA dB(A) dB(A) Lydeffektniva
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Usikkerhet
a m/s” m/s” Svingningsemisjonsverdi iht.
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Basis- og avledede enheter fra
mm, V, W, mm, V, W, |det internasjonale enhetssyste-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|met Sl
dB, min, m/s? dB, min, m/s

For din egen sikkerhet.

AADVARSEL Les giennom alle
advarslene og

anvisningene. Unnlatelse av a over-
holde advarslene og nedenstdende
anvisninger kan medfore elektriske
stot, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

7 Ikke bruk denne stevsugeren for
du har lest grundig gjennom

denne driftsinstruksen samt den ved-
lagte «Generell sikker informasjon»
og har forstatt dem fullstendig. Opp-
bevar dokumentene til senere bruk
og overlever disse ndr du gir eller
selger stovsugeren videre.

Folg ogsd de vanlige nasjonale
arbeidsmiljgbestemmelsene.

Stevsugeren er beregnet til:

Vat-/tarr-suger for bruk med tilbe-
her godkjent av FEIN i vaerbeskytte-
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de omgivelser til oppsuging av ikke
helsefarlig stov og stov i stavklasse L
(FEIN Dustex 35 LX (**)) og stov i
stovklasse M (FEIN Dustex 35 MX
(**)), mindre smusspartikler, spesielt
ved stavproduserende arbeid med et
elektroverktay samt til oppsuging av
ikke brennbare vasker.

Denne stgvsugeren er beregnet til
yrkesmessig bruk, f. eks. i hoteller,
skoler, sykehus, fabrikker, butikker,
kontorer og utleievirksomheter.
Kun for land innen EU:

| Sugere i
stovklassen L ifal-
ge [EC/EN 60335-
2-69 til torrsuging av helsefarlig stov
med en grenseverdl for eksponering

>1 mg/m
stovklassen M ifal-

"”
MES ]
"4 444 o6 IEC/EN 60335-

2-69 til tarrsuging av helsefarlig stav
med en grenseverdl for eksponering
> 0,1 mg/m

AN & ADVARSEL

Sugere i

Stavsugeren inneholder hel-
sefarlig stov. La tsmme- og vedlike-
holdarbeider inklusive fjerning av
stovbeholderen bare gjennomfares
av fagfolk. Det er ngdvendig med
beskyttelsesutstyr. lkke bruk stavsu-
geren uten det fullstendige filtersys-
temet. Du utsetter ellers helsen din
for fare.

Denne stgvsugeren er ogsa bestemt
for bruk pa vekselstrgmgeneratorer
med tilstrekkelig effekt som er i sam-
svar med standarden I1SO 8528,

klasse G2. Denne standarden oppfyl-
les spesielt ikke i det tilfellet, nar den

sdkalte klirrfaktoren overskrider
10 %. Informer deg i tvilstilfelle om
generatoren som du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjo-
ner.

Denne stavsugeren er ikke bestemt
for at den brukes av personer (inklu-
dert barn) med innskrenkede
fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring
og/eller kunnskap.

Hold oppsyn med barn. Dermed sik-
res det at barn ikke leker med stgv-
sugeren.

L ADVARSEL Brukeren ma bli
tilstrekkelig

instruert i bruken av denne stevsu-
geren. Fer bruk ma brukeren fa infor-
masjon, anvisninger og opplaringer
for bruk av stevsugeren og materia-
lene som den skal brukes for inklu-
sive en sikker mate for 4 fjerne
materialet som er suget opp. Bruke-
ren ma overholde sikkerhetshestem-
melsene som gjelder for materialene
som skal suges opp.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr.
Avhengig av type bruk ma du bruke
visir, syeheskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stov-
maske, herselvern, vernehansker
eller spesialforkle som holder sma
slipe- og materialpartikler unna
kroppen din. Qynene bor beskyttes
mot fremmedlegemer som kan slyn-
ges rundt ved visse typer bruk. Stgv-
eller pustevernmasker ma filtrere
den typen stav som oppstdr ved den
aktuelle bruken. Hvis du er utsatt for
sterk stgy over lengre tid, kan det
medfere skader pa herselen.
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Bruk stevsugeren bhare pa forskrifts-
messige, jordede stikkontakter. Bruk
kun tilkoplingsledninger som ikke er
skadet og skjeteledninger med jor-
det kontakt som er kontrollert regel-
messig. En jordledning uten
kontinuitet kan fere til elektrisk stat.

Ved hjelp av den jordede tilkoplings-
stussen avledes statiske oppladin-
ger. Derved hindres gnistdannelse og
stremstot i forbindelse med elektro-
statisk avledende tilbehgr (opsjon).

Bruk stevsugeren ved vatsugingen
bare nar beholderen star vannrett.
Ellers er det fare for elektrisk stat pa
grunn av vann som trenger inn i
sugemotoren.

Ikke bruk nettkabelen til andre for-
mal, for a trekke stevsugeren eller
for a trekke stepselet ut av stikkon-
takten. Hold nettkabelen horte fra
varme, olje, skarpe kanter eller deler
som er i hevegelse. lkke kjer over
eller la nettkabhelen komme i klem.
Skadede eller flokede nettkabler
oker risikoen for et elektrisk stot.

Trekk stapselet ut av stikkontakten
fer du skifter tilbehersdeler. Disse
forsiktighetsforanstaltninger reduse-
rer risikoen for et elektrisk stat.

Ikke stavsug helsefarlige stoffer,
f.eks. stav fra hoketre eller eik,
steinstev, ashest. Disse stoffer gjel-
der som kreftfremkallende.

Serg for god ventilasjon pa arbeids-
plassen.

Ikke stevsug brennbare eller eksplo-
sive vasker, f.eks. hensin, olje, alko-
hol, lesemidler. lkke stevsug varmt
eller brennbart stev. lkke bruk stev-
sugeren i rom med eksplosjonsfare.

Stav, damper eller vaesker kunne
antennes eller eksplodere.

Det er forbudt & skru eller nagle skil-
ter eller symholer pa stevsugeren. En
skadet isolering gir ingen beskyttelse
mot elektrisk stat. Benytt klistre-
merker.

Ikke bruk tilheher som av FEIN ikke
er blitt spesielt bestemt eller anhe-
falt for denne stevsugeren. Sikker
bruk er ikke garantert ved at du kan
feste tilbehoret pé stovsugeren.

Kontroller for igangsettingen (se side
4-7) nettkabelen og stapselet for
skader.

AADVARSEL Benytt stovsuge-
rens stikkontakt

bare for tilkoplingen av et eksternt
elektroverktey. Stevsugeren tas
automatisk i drift via det tilkoplede
elektroverktayet.
Tilkoplingseffekten til elektroverk-
teyet ma ikke overskride den maksi-
male tilkoplingseffekten til
stevsugerens stikkontakt Py.

Var ogsa oppmerksom pa driftsin-
struksen og sikkerhetsinformasjo-
nen til elektroverkteyet som du
kopler til apparatkontakten.

Anbefaling: Bruk stevsugeren alltid
med en jordfeilbryter (RCD) med en
lekkasjestram pa 30 mA eller min-
dre.

Stevsugeren ma bare lagres innen-
ders.

Den tillatte omgivelsestemperaturen
ved sugingen er -10 °C til +40 °C.
Bruk av sugeren ved lave temperatu-
rer er ikke tillatt. Ved lave tempera-
turer kan nettkabelen bli skadet og
sikkerheten dermed innskrenket.
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Bruksinformasjon.

Betjening, se side 8.

Nar utblasningsluften fares tilbake til
rommet, ma dette ha en tilstrekkelig
luftomsetning L. Den tilbakeforte
volumstremmen mé vare maksimal
50 % av volumet med friskluft (rom-
volum x luftomsetning L,,). Uten
spesielle tiltak for ventilasjon gjelder:
L,=1h"

Sla stevsugeren straks av og kople
den fra nettet ved kortslutning
og/eller kraftig stevutiap.

Ikke bruk stevsugeren som

tréflate eller trinn. Hvis stav-
sugeren velter kan du skade
deg eller stevsugeren.

Utskifting av flatt foldefilter

Se side 9-11/ 118 Kapittel «Feilsg-
king.»

Bruk personlig verneutstyr (ande-
drettsfilter, vernehansker) ved filter-
skiftet.

Filteret ma bare skiftes i egnede rom
uten at ytterligere personer utsettes
for fare.

Rengjor rengassiden og tetningsfla-
tene med vanlig, ikke skurende ren-
gjoringsmiddel og vann etter at du
har tatt ut det kontaminerte filteret.
A FORSIKTIG Sug aldri uten det
flate foldefilteret,
da motoren ellers blir skadet og det
oppstar helsefare ved gket finstavut-
lop.
(1] For opptak av stov i stavklasse L
eller M mé du bare bruke tgrre,
flate foldefiltere som verken har vaert
fuktig eller vatt.
(1] La et vatt foldefilter torke eller
skift det ut med et tort for du

skifter fra vat- til terrsuging. Ellers
blir foldefilteret ubrukbart.

Hold foldefilteret tert og rengjer
dette regelmessig.

Engangspose, fleece-filterpose
(se side 8)

Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**): For
oppsuging av finstgv og for stovfattig
deponering skal det i tillegg brukes
en engangspose eller fleece- filter-
pose.

Trekk engangsposen over beholder-
kanten ndr du setter den inn. Trekk
den andre dpningen av engangsposen
fullstendig over kragen pa sugestus-
sen.

Til uttak trekker du engangsposen
opp og trekker den ut bakover over
sugestussen. Lukk engangsposen
med l3sestrimmelen.

Fjern alltid engangsposen etter at du
har suget opp vét smuss.

Var ved innsetting av fleece-filter-
posen oppmerksom pa at laseglide-
ren og fleece-filterposen fullstendig
ligger opp til beholderens innervegg.
Pappflensen til fleece-filterposen skal
trekkes over sugestussens krage.

Lukk filterposen etter at du har tatt
den ut med lasesleiden for & unnga
forurensninger.

Signallyd (se side 12)

Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**): Still
dreiebryteren for sugeslangens dia-
meter inn pd den korrekte tilhgren-
de verdien.

Nar lufthastigheten synker under
20 m/s lyder en signallyd. Tem
beholderen og/eller kontroller suge-
systemet for tilstoppinger.
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Stavsugerens stikkontakt
(se side 11)

Bryterinnstillingene for innkopling av
stgvsugeren finner du pa side 11/12.

Stavsugeren starter i bryterstillingen
(0 automatisk nar elektroverktoyet
som den er forbundet med blir slatt
pa.

SIa av stavsugeren far du kopler et
elektroverktay til stovsugerens
stikkontakt. Kople bare elektroverk-
tay som er slatt av til stovsugerens
stikkontakt.

Etter utkopling av et elektroverktoy
som er koplet til apparatkontakten,
har motoren en stopptid pé ca.

15 sekunder og slas s& automatisk av.
Vatsuging (se side 17)

Ved vétsugingen av elektrisk ledende
vaesker slds stavsugeren automatisk
av ndr den maksimale fyllehayden i
beholderen er oppnéadd (utkoplings-
automatikk). Trekk stepselet ut av
stikkontakten og team beholderen.

Ved vitsugingen av elektrisk ikke
ledende vaesker slas stgvsugeren
ikke automatisk av nar den maksi-
male fyllehgyden i beholderen er
oppnddd. Tem beholderen i rett tid.
Nar skum kommer ut ma du sl av
stovsugeren med en gang og temme
beholderen.

Etter avsluttet vitsuging rengjer du
sondene og deres mellomrom med
en barste (se side 16).

Tilbehor (se side 9/20)

Monter tilbeharsdeler med lett
trykk. For demontering dreier du
delene litt mot hverandre og trekker
de sa fra hverandre.

Transport
Stavsugeren kan ikke trans-
@ porteres med kran. lkke hekt
stgvsugeren inn pa en kran-
krok. Du kan ellers skade deg eller
stavsugeren.
Festlederullene som kan fikseres ved
transport av stgvsugeren i kjgretgy
(se side 8).
Baer stgvsugeren i handtaket, ikke i
skyvebgylen
Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**):
Lukk sugetilkoplingen med laseplug-
gen (se side 18).

Vedlikehold og kundeservice.

Kople stovsugeren fra energikilden

(trekk nettstapsel) for vedlikehold

og rengjoring.

Kontroller tilkoplinger, tetninger
og slanger. La skader bare repa-

reres av kvalifisert fagpersonale og

kun med FEIN-reservedeler.

Bare ved FEIN Dustex 35 MX (**):
Ved transport og vedlikehold av
stavsugeren lukker du sugetilkoplin-
gen med lasepluggen (se side 18).
Bruk for rengjering av stgvsugeren
vanlige, ikke skurende rengjarings-
midler og vann. La stevsugeren tarke
fullstendig etter rengjgringen.
Tom beholderen etter hver bruk
og fjern grov smuss og stav.

Tom beholderen etter at du har sugd
opp vasker. La deretter stavsugeren
kjore i noen minutter til med tilko-
plede tilbehgrsdeler for & torke disse
delene.

Deponer brukte flate foldefiltere og
filterposer iht. lovbestemmelsene.
Nar tilkoplingsledningen mé skiftes
ut, mé dette utfares av FEIN eller en
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autorisert kundeservice for FEIN-
elektroverktay for & unnga farer for
sikkerheten.

La minst en gang i dret av produsen-
ten eller en undervist person gjen-
nomfgres en stavteknisk kontroll,
f. eks. for skader pa filteret, funksjon
og tetthet av stgvsugeren samt funk-

sjon av kontrollinnretningen (ved
FEIN Dustex 35 MX (*¥)).

Ved stgvsugere i klassen L og M som
har vert i tilsmussede omgivelser
bor det ytre samt alle maskindeler
rengjores eller behandles med tet-
ningsmidler. Etter gijennomfgringen
av vedlikeholds- og reparasjonsar-
beider m3 alle forurensede deler,
som ikke kunne rengjores tilfreds-
stillende, deponeres. Slike deler skal
deponeres i ugjennomtrengelige
poser i overensstemmelse med de
gyldige bestemmelser for fjerning av
slikt avfall.

For vedlikehold ved brukeren ma
stgvsugeren demonteres, rengjares
og pleies, sdvidt dette kan gjennom-
fores, uten at det derved oppstar fare

for vedlikeholdspersonalet og andre
personer. Fgr demonteringen bgr
stgvsugeren rengjores for a fore-
bygge eventuelle farer.

Rommet som stgvsugeren demonte-
res i, ber ventileres godt. Ha pa per-
sonlig beskyttelsesutstyr under
vedlikeholdet. Etter vedlikeholdet
bar omradet rengjares.

Produkter som har vert i kontakt
med asbest, ma ikke sendes til repa-
rasjon. Handter produkter kontami-
nert med asbest i henhold til de
gyldige nasjonale bestemmelsene for
asbestholdig avfall.

Den aktuelle reservedelslisten for
stgvsugeren finner du pa internettet
under www.fein.com.

Felgende deler kan du skifte ut selv
etter behov:

Fleece-filterpose, engangspose, flatt
foldefilter, slange, verktayhylse,
bend, sugergr, fugemunnstykke,
gulvmunnstykke, bustlepper, gum-
milepper, trinnmuffe, sugepensel

Feilsaking.

Feil Arsak Feilfjerning
Stavsugeren kan ikke |Sikringen pé husin- | Garanter strgmtilforsel.
slas pa. stallasjonen har

utlgst.

matisk drift.

Stavsuger i auto-

Still driftsmodusbryter pa
«I».

Sugeeffekt redusert.

Stavsuger ikke
riktig montert.

Sett hette korrekt pa og lukk
begge lasene fullstendig.

Sugesystem
tilstoppet.

Rengjor sugeslange og suge-
ror.

Filterpose full.

Skift filterpose.

Flatt foldefilter fullt.

Skift flatt foldefilter.
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vatsugingen.

Feil Arsak Feilfjerning

Sugeeffekt redusert. |Engangspose full. | Skift engangspose
Stevutslipp under Flatt foldefilter satt |Korriger posisjonen til flatt
stavsugingen. inn feil. foldefilter.

Ingen sugeeffekt ved |Beholder full. Tem beholder.

Utkoplingsautomatikk
(ved vatsuging) reage-

Sonder skitne.

Rengjor sonder og mellom-
rommene med en barste.

rer ikke.

Beholder full.

Kontroller ved elektrisk ikke
ledende vaesker fyllnivd og
tom ev. beholder.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Lydsignal lyder.
overens.

Innstilt og faktisk
sugeslangediame-
ter stemmer ikke

Still korrekt sugeslangedia-
meter inn pa tilhgrende drei-
ebryter.

Flatt foldefilter fullt.

Skift flatt foldefilter.

Engangspose full. | Skift engangspose
Sugesystem Rengjor sugeslange og suge-
tilstoppet. ror.

Reklamasjonsrett og garanti.

Reklamasjonsretten for produktet
gjelder jf. de lovmessige bestemmel-
sene i det landet produktet selges i.
Ut over dette yter FEIN garanti i hen-
hold til FEIN-produsentens garan-
tierklering.

Leveranseprogrammet til stgvsuge-
ren kan ogsa bare innbefatte en del
av tilbehgret som er beskrevet eller
avbildet i denne driftsinstruksen.

Samsvarserklaring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i
Den europeiske unionen og i EFTA
[EDS] (European Free Trade Associ-
ation) og kun for produkter som er
bestemt for markedet i EU eller
EFTA. Etter at produktet er introdu-
sert pd EU-markedet, mister UKCA-
merket sin gyldighet.

UKCA-erklzringen gjelder kun for
det britiske markedet (England,
Wales og Skottland) og kun for pro-
dukter som er bestemt for det bri-
tiske markedet. Etter at produktet er
introdusert pa det britiske markedet,
mister CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklarer som enean-
svarlig at dette produktet stemmer
overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i
denne driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.

Tilfer emballasje, utrangerte stavsu-
gere og tilbehar en miljgvennlig
gjenvinning.
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Oversiittning av bruksanvisning i original.
Anvdnda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Forklaring

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och
Allm3nna sdkerhetsanvisningarna ska ovillkorligen lasas.

Innan beskriven atgdrd vidtas ska stickproppen dras ur
natuttaget. | annat fall finns risk for att elverktyget vid
oavsiktlig start orsakar personskada.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Vid arbetet ska 6gonskydd anviandas.

Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med
Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsakrar om att elverktyget Sverensstimmer med
Storbritanniens (England, Wales, Skottland) direktiv.

EAL

Intygar att elverktyget Sverensstimmer med tullunio-
nens riktlinjer.

Allman férbudssymbol. En sddan hantering ar forbjuden.

Tilldggsinformation.

Inkoppling

(9]

Frankoppling

BVARNING |Dennaanvisning hdnvisar till en eventuellt farlig situation
som kan leda till allvarliga personskador eller till dod.

A OBSERVERA |Denna anvisning varnar for en eventuellt farlig situation
som kan leda till personskada.

E Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elek-
triska produkter ska omhiandertas och hanteras pa mil-
jovanligt satt.

@) Produkt med basisolering och i tilligg skyddsledare till
vilken berérbara, ledande delar anslutits.

IPX4 Skyddsklass

2 elektrostatiskt avledande

(**)

Kan innehilla siffror eller bokstiver
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Tecken |Internationell |Nationell Forklaring
enhet enhet
Py \A% \A% Upptagen effekt
Prax \A% \A% max. upptagen effekt
Py \\% \4% Maximal anslutningseffekt for det
inbyggda eluttaget
U \4 \4 Markspanning
f Hz Hz Frekvens
M I I Behallarvolym
=3 I I Kapacitet vitska
S /s I/s Luftfléde med 4 m slang
@ 35 mm
2 |/s /s Luftflode vid flakten
Q= hPa hPa Undertryck
LxBxH|mm mm langd x bredd x hojd
%) mm mm Diameter for en rund komponent
] kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
L, h" h! Luftvixlingstal
Loa dB(A) dB(A) Ljudtrycksniva
LA dB(A) dB(A) Ljudeffektniva
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Onoggrannhet
a m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvirde enligt
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Bas- och hdrledda enheter fran
mm, V, W, mm, V, W, |det Internationella enhetssyste-
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|met Sl
dB, min, m/s“ |dB, min, m/s

For din sikerhet.

AVARNING' Lésnogaigenomalla
sidkerhetsanvisning-

ar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sékerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte foljts kan
orsaka elstét, brand och/eller allvar-
liga personskador.

Forvara alla varningar och anvis-
ningar for framtida bruk.

Anvind inte dammsugaren innan
. garen

du noggrant ldst och forstatt
denna bruksanvisning och de medfdl-
jande “allménna sdkerhetsanvisning-
arna”. Férvara dessa dokument val for
senare anvandning och se till att de
foljer med vid Gverlatelse eller forsilj-
ning av dammsugaren.

Beakta dven tillimpliga nationella
arbetarskyddsbestammelser.
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Dammsugarens anvandnings-
omrade

Viét-/torrdammsugare for anvand-
ning i vaderskyddad omgivning med
av FEIN godkanda tillbehor for upp-
sugning av icke hilsovadligt damm,
damm i dammklass L (FEIN Dustex
35 LX (**)), damm i dammbklass M
(FEIN Dustex 35 MX (**)) och smi
smutspartiklar, speciellt vid dammal-
strande jobb med ett elverktyg och
for uppsugning av icke brannbara
vitskor.

Dammsugaren ar avsedd for yrkes-
massig anvandning i till exempel
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, buti-
ker, kontor och hyresfastigheter.

Endast for EU-lzinder:

Dammsugare i
dammbkilass L enligt
- IEC/EN 60335-2-
69 for torrsugning av hdlsovadligt
damm med ett expositionsgransvarde
pa>1 mg/m

{ Dammsugare i
dammbklass M enligt
IEC/EN 60335-2-
69 for torrsugning av hilsovadligt
damm med ett exp05|t|onsgransvarde
pa>0,1 mg/m

A & VARNING

Dammsugaren innehéller hal-
sofarligt damm. Témning och under-
héll, inklusive borttagning av
dammbehdllaren, fir endast utforas av
fackman. Lamplig sakerhetsutrustning
kravs. Anvand inte dammsugaren utan
komplett filtersystem. Annars finns
risk for din halsa.

Dammsugaren kan ocksa drivas fran
vaxelstromsgeneratorer med tillrack-
lig effekt, och som uppfyller kraven
enligt ISO 8528, klass G2. Standar-
dens krav dr inte uppfyllda om den s
kallade distorsionsfaktorn &verstiger
10 %. Om du ar osiker, kontrollera
generatorns specifikation.

Speciella sakerhetsanvisningar.
Dammsugaren far inte anviindas av
person (inklusive barn) med begran-
sad fysisk, sensorisk eller psykisk
forméaga eller som saknar den erfa-
renhet och kunskap som kravs for
hantering.
Hall barn under uppsikt. Se till att barn
inte leker med dammsugaren.
AVARNING' Den som anvinder
dammsugaren ska
ha fatt sarskild handledning i anvéand-
ningen av dammsugaren. Innan
anviindning ska anvéndaren fa infor-
mation, anvisningar och uthildning
om dammsugarens anvandning, och
om de amnen som ska sugas upp
samt om sdker hantering av det upp-
sugna materialet. Anvandaren ska
folja gallande sakerhetshestammel-
ser for det material som ska hante-
ras.
Anvéand personlig skyddsutrustning.
Anvand alltefter avsett arbete
ansiktsskarm, agonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa bhehdvs,
anvind dammfiltermask, horsel-
skydd, skyddshandskar eller skydds-
forkldde som skyddar mot sma
utslungade slip- och materialpartik-
lar. Ogonen ska skyddas mot utslung-
ade frimmande partiklar som kan
uppstd under arbetet. Damm- och
andningsskydd méste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt upp-



123

stdr under arbetet. Risk finns for hor-
selskada under en langre tids kraftigt
buller.

Dammsugaren far endast anslutas till
jordade eluttag som uppfyller fore-
skrifternas krav. Anvand endast oska-
dade anslutningsledningar och
jordade forlangningskablar som
inspekterats regelbundet. Om
skyddsjordningen ar bruten kan det
orsaka elektriska stotar.

Statiska uppladdningar avleds med
jordade anslutningsstutsar. Harvid
forhindras i férbindelse med avle-
dande tillbehér (option) gnistbildning
och strompulser.

Nar dammsugaren anvands for
véitsugning ska den alltid vara i vag-
ratt lage. Annars finns risk for att vat-
ten tranger in vid sugmotorn vilket
kan orsaka elektriska stotar.

Anvand inte natsladden for att dra
dammsugaren eller for att dra ut kon-
takten ur vagguttaget. Se till att nat-
kaheln inte kommer i kontakt med
varme, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Natkabeln far inte koras dver
eller klimmas pa nagot sitt. Skadade
eller tilltrasslade nitkablar &kar risken
for elektriska stotar.

Ta ur nitsladden fran vigguttaget
innan du byter tillbehor. Denna for-
siktighetsatgard minskar risken for
elektriska stotar.

Dammsug inte skadliga @mnen, till
exempel damm fran hok eller ek,
stendamm eller ashest. Dessa imnen
anses vara cancerframkallande.

Se till att ventilationen pa arbetsplat-
sen ar tillracklig.

Sug inte upp brandfarliga eller explo-
siva vatskor som hensin, olja, alkohol
eller losningsmedel. Sug inte upp
varmt eller brannbart damm. Anvind
inte dammsugaren i omraden med
explosionsrisk. Damm, angor eller
vitskor kan antidndas eller explodera.

Sitt inte skruvar, nitar, skyltar eller
mérken pa dammsugaren. Om isole-
ringen @r skadad, skyddar den inte
mot elektriska stotar. Anvand deka-
lerna.

Anvénd inte andra tillbehor dn sddana
som ar avsedda for eller rekommen-
deras av FINE till dlammsugaren. Aven
om andra tillbehor passar i dammsu-
garen, kan vi inte garantera att de ar
sdkra att anvanda.

Kontrollera fore anvandning (se sidan
4-7) att elsladden och stickproppen
inte ar skadade.

AVARNING' Anvand dammsuga-
rens eluttag endast

for anslutning av ett externt elverk-
tyg. Dammsugaren startar automa-
tiskt nér ett anslutet elverktyg
kopplas till.

Elverktygets niteffekt far inte dver-
skrida dammsugaruttagets maxi-
mala nateffekt P.

Fdlj dven bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna for de
elverktyg som du ansluter till damm-
sugarens eluttag.

Rekommendation: Koppla alltid
dammsugaren over en jordfelsbry-
tare med en nominell felstrom pa
30 mA eller mindre.

Dammsugaren far endast forvaras
inomhus.
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Tilliten omgivningstemperatur vid
sugning dr mellan -10 °C och
+40 °C.

Anvindning av dammsugaren vid laga
temperaturer ar inte tillaten. Vid laga
temperaturer kan natsladden skadas
och dirvid sakerheten paverkas men-
ligt.

Anvandningsinstruktioner.

Anvindning, se sidan 8.

Om franluften atercirkuleras in i
rummet, maste luftomsdttningen L i
rummets ventilation vara tillracklig.
Det aterforda flodet far inte Overstiga
50 % av friskluftsvolymen (rumsvo-
lym x luftomsittning L,,). Utan sdr-
skilda ventilationsatgarder giller:
L,=1h"

Koppla genast frin dammsugaren
och koppla den fran nétet vid kort-
slutning och/eller om damm kraftigt
tranger ut ur dammsugaren.

Anvind inte dammsugaren
som fotsteg eller steg. Om
dammsugaren vélter omkull

kan du skada dig eller damm-
sugaren.

Balgfilter

Sefilterbyte se sida 9-11/ 127 kapitel
”Felsokning.”

Anviénd vid filterbyte personlig
skyddsutrustning (andningsskydd,
skyddshandskar).

Filterbytet far utforas endast i for
andamalet lampliga rum utan att
utsdtta andra personer for risk.

Rengér efter uttaget av kontaminerat
filter renluftsidan och titningsytorna
med ett gingse, inte repande rengo-
ringsmedel och vatten.

4 OBSERVERA Anvidnd inte suga-
ren utan balgfilter,

i annat fall finns risk for att motorn
skadas och att hilsovadligt findamm
blases ut.

For uppsamling av damm i

dammklass L eller M far endast
torra bilgfilter anvandas, som varken
varit fuktiga eller vata.

(1] Lat det vata bilgfiltret torka eller
byt ut det mot ett nytt torrt filter

innan vaxling fran vat- till torrsug-

ning. | annat fall fungerar bilgfiltret

inte.

Se till att balgfiltret @r torrt och ren-

gor det regelbundet.

Avfallhanteringssack, vavfilter-
pase (se sida 8)

Endast for FEIN Dustex 35 MX (**):
For uppsugning av fint damm och for
dammfattig avfallshantering maste
dessutom en avfallhanteringssack
eller vavfilterpase anvandas.

Lagg upp avfallhanteringssacken pa
behallarens kant. Dra upp avfallhan-
teringssackens andra 6ppning full-
stindigt Sver sugstutsens kant.

Ta bort avfallhanteringssicken
genom att vinda den uppét och dra
bort den bakat &ver sugstutsen. Till-
slut avfallhanteringssdcken med till-
slutningsremsan

Avligsna alltid avfallhanteringssdcken
efter sugning av vat smuts.

Kontrollera vid insittning av vavfil-
terpdsen att lassliden och vavfilterpa-
sen ligger fullstindigt mot
behdllarens inre vigg. Vavfilterpasens
pappflans méste dras dver sugstut-
sens kant.
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Nar du tagit ut filterpdsen, sting den
med lassliden for att undvika sprid-
ning av damm.

Ljudsignal (se sida 12)

Endast for FEIN Dustex 35 MX (**):
Stéll in vridomkopplaren for sug-
slangsdiametern pa korrekt tillhoran-
de virde.

Nar lufthastigheten sjunker under
20 m/s hors en ljudsignal. Tom
behallaren och/eller granska sugsys-
temets eventuella forstoppningar.

Dammsugaruttaget (se sida 11)

Kontaktlagen for inkoppling av
dammsugaren finner du pa
sida 11/12.

Dammsugaren startar automatiskt i
kontaktlage €3 da det inkopplade
elverktyget kopplas till.

Sting av dammsugaren innan du
ansluter ett elverktyg till dammsuga-
rens eluttag. Elverktyget méste vara
avstangt ndr det ansluts till dammsu-
garens eluttag.

Efter att ett elverktyg som dr anslutet
till dammsugarens eluttag stangts av,
gdr dammsugaren under ungefar

15 sekunder och stings sedan av
automatiskt.

Vatsugning (se sida 17)

Vid vatsugning av elektriskt ledande
vitskor stings dammsugaren av
automatiskt ndr behéllarens maxi-
mala fyllningsniva uppnés (avsting-
ningsautomatik). Dra ut nitsladden
frén vdgguttaget och tdm behallaren.
Vid vatsugning av vitskor som inte ar
elektriskt ledande stdangs dammsu-
garen inte av automatiskt nar behal-
larens maximala fyllningsnivd uppnas.
Tom behdllaren i tid.

Om skum tranger ut, sting avdamm-
sugaren omedelbart och tém behdl-
laren.

Rengdr vid avslutad vétsugning son-
derna och deras mellanrum med en
borste (se sida 16).

Tillbehor (se sida 9/20)

Montera tillbehdren genom att
trycka in dem ldtt. Nar du tar bort
tillbehoret, vrid delarna lite och dra
isdr.
Transport
Dammsugaren fér inte trans-
@ porteras med kran. Hang inte
dammsugaren pé en krans
krok. Annars kan du skada dig eller
dammsugaren.

L&s de lasbara styrrullarna vid trans-
port av dammsugaren i fordon

(se sida 8).

Bar dammsugaren fran handtaget,
inte frdn dragbygeln.

Endast for FEIN Dustex 35 MX (**):
Tillslut sugéppningen med tillslut-
ningspluggen (se sida 18).

Underhall och kundservice.

Koppla dammsugaren fran energikal-
lan (dra ut stickproppen).
Kontrollera anslutningar, titning-

ar och slangar. Endast vara kvali-
ficerade reparatorer far utféra
reparationer. Endast FEIN-reservde-
lar far anvandas.

Endast fior FEIN Dustex 35 MX (**):

Tillslut sugéppningen med tillslut-

ningspluggen (se sida 18) vid trans-
port och service.
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Anvidnd icke repande rengéringsme-

del och vatten for rengdring av

dammsugaren. Ldt dammsugaren

torka ordentligt efter rengéring.

Tom behdllaren efter varje
anvandning och ta bort grov
smuts och damm.

To6m behdllaren efter sugning av vits-
kor. Lat sedan dammsugaren med
anslutna tillbehor ga nagra minuter
for att torka delarna.

Kassera begagnade bilgfilter och fil-
terpdsar enligt gillande regler.

Om byte av anslutningskabeln
behdvs, ska detta utféras av FEIN
eller en auktoriserad verkstad for
FEIN-elverktyg for att undvika saker-
hetsrisker.

Atminstone en ging per r ska till-
verkaren eller en utbildad person
utféra en dammteknisk kontroll av
t. ex. filterskador, dammsugarens
funktion och tithet samt kontrollan-
ordningens funktion (fér FEIN
Dustex 35 MX (*%)),

Dammsugare i klass L och M som
anvands i smutsig miljo ska rengdras
utvandigt liksom dven alla maskinde-
lar eller behandlas med tatningsme-
del. Vid underhalls- och
reparationsarbeten maste alla féro-
renade delar som inte kan rengdras
pa tillfredsstillande sétt hanteras som
avfall. Dessa delar ska laggas i oge-
nomskinliga pasar enligt gillande
bestimmelser for hantering av sddant
avfall.

Nar anvandaren utfor skotsel och
underhall av dammsugaren maste
den demonteras, rengdras och
underhdllas utan att orsaka risker for
underhdllspersonal och andra perso-
ner. Innan demontering av dammsu-
garen ska den rengdras for att
undvika eventuella faror.

Lokalen dar dammsugaren demonte-
ras ska vara vil ventilerad. Anviand
personlig skyddsutrustning vid
underhéllav dammsugaren. Omradet
ddr underhallet utforts ska rengdras
ordentligt nar arbetet dr klart.

Produkter som varit i beréring med
asbest far inte lamnas till reparation.
Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillan-
de instruktioner for hantering av
asbesthaltigt avfall.

En aktuell reservdelslista finns pa
internet, pa adressen www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjalv
byta ut:

Vavfilterpase, avfallhanteringssick,
balgfilter, slang, verktygsmuff, krok,
sugror, fogmunstycke, golvmun-
stycke, borstprofil, gummiprofil,
stegmuff, sugpensel
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Felsokning.

Storning

Orsak

Atgird

Dammsugarenkan

Kontrollera att anslutning-

Kontrollera spanningsmat-

inte startas. ens sakring inte har utlost. | ningen.
Dammsugaren dr i automa- | Sitt vdljaren for driftlige
tisk drift. pa "I”.
Sugeffekten Dammsugaren @r inte kor- | Sitt pa huven riétt och
minskas. rekt monterad. sting bada lasen ordentligt.

Sugsystemet igensatt.

Rengor sugslang och sugror.

Vivfilterpasen full.

Byt vavfilterpase.

Balgfiltret dr fullt.

Byt bilgfilter.

Avfallhanteringssacken full.

Byt ut avfallhanterings-
sacken.

Damm tranger ut
under dammsug-
ning.

Balgfiltret ar felmonterat.

Ritta till balgfiltrets posi-
tion.

Ingen sugeffekt vid
vatsugning.

Behéllaren full.

Tém behéllaren.

Franslagsautomati-
ken (vid vat sug-
ning) reagerar
inte.

Givarna nedsmutsade.

Rengdr givarna och utrym-
met mellan dem med en
borste.

Behéllaren full.

Kontrollera nivan vid elek-
triskt icke ledande vitskor
och tém behillaren vid
behov.

FEIN Dustex 35
MX (**):
Ljudsignalen hors.

Instdlld och verklig sug-
slangsdiameter stimmer
inte dverens.

Stdll in korrekt sugslangs-
diameter med tillhrande
vridomkopplare.

Balgfiltret dr fullt.

Byt bilgfilter.

Avfallhanteringssacken full.

Byt ut avfallhanterings-
sacken.

Sugsystemet igensatt.

Rengor sugslang och sug-
ror.
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Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti lamnas pa produkten enligt
de lagbestimmelser som giller i
aktuellt anvandningsland. Dessutom
liamnar FEIN en tillaggsgaranti enligt
FEIN-tillverkargarantiférklaring.
Det kan hinda att bara en del av de
tillbehor som beskrivs eller visas i
denna instruktionsbok ingar i leve-
ransen av din dammsugare.

Forsakran om overensstam-
melse.

CE-forsakran giller endast for Euro-
peiska unionens lander och EFTA
(European Free Trade Association)
och endast for produkter som ar
avsedda fér EU- eller EFTA-markna-
den. Efter marknadsintroduktionen

av produkten pa EU-marknaden for-

lorar UKCA tecknet sin giltighet.

UKCA-forsakran giller endast for den
brittiska marknaden (England, Wales
och Skottland) och endast fér pro-
dukter som ir avsedda fér den brit-
tiska marknaden. Efter

marknadsintroduktionen av produk-

ten pa brittiska marknaden forlorar
CE - tecknet sin giltighet.

FEIN forsakrar under exklusivt
ansvar att denna produkt dverens-
stimmer med de normativa doku-
ment som anges pa
instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackningar, kasserade dammsu-
gare och tillbehor ska atervinnas pé
ett miljovanligt satt.



129

Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit | Selitys
0] Oheisiin dokumentteihin seki kdyttdohjeisiin ja yleisiin

turvaohjeisiin on ehdottomasti perehdyttava.

Ennen seuraavaa tydvaihetta on pistoke irrotettava pisto-
rasiasta, koska muutoin tydkalu saattaa kdaynnistyd epa-
huomiossa itsestdan.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ty6ston aikana silmat on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdva kuulosuojainta.

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direk-
tiivien suosituksia.

Vahvistaa sahkotyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britan-
nian (Englanti, Wales, Skotlanti) direktiivien mukaisesti.

Vahvistaa sahkotyokalun EU:n direktiivien svaatimusten-
mukaisuuden.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Lisdtietoja.

Pddllekytkentd

BAVAROITUS | Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi johtaa vakavaan tydtapaturmaan tai jopa hengen-
vaaraan.

A HUOMIO Tama teksti varoittaa mahdollisesta vaarasta, joka voi joh-
taa tyotapaturmaan.

E’ Vanhat, kdytostd poistetut sahkotydkalut ja muut sahko-
kdyttoiset laitteet on havitettdvd ymparistoystavillisesti
johtamalla ne kierrdtykseen.

&) Peruseristyksen ohella laitteen sahkd3 johtavat osat, joita
voi koskettaa, on liitetty suojajohtimeen.

IPX4 Kotelointiluokka

2 sahkdstaattisesti johtava

ES
(**) voi sisdltid kirjaimia tai numeroita
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Merkki Kansainvilinen |Kansallinen |Selitys
yksikko yksikko
P W W Ottoteho
Prax W W suurin ottoteho
Py \4% \\% Integroidun liitinnan maksimi-
litaintdteho
U \4 \4 Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
F I I Siilién tilavuus
=3 I I Nesteen tdyttomaard
A= I/s I/s Tilavuusvirta 4 metrin letkulla
@D 35 mm
A I/s I/s Puhaltimen tilavuusvirta
~= hPa hPa Alipaine
L xBxH|mm mm pituus x leveys x korkeus
%) mm mm Pyoredn kappaleen lapimitta
] kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure
01-tietoja
L, h! h" [Imanvaihtoaste
Loa dB(A) dB(A) Ainen painetaso
L4 dB(A) dB(A) Ainitaso
K,4/K,a |dB(A) dB(A) Epavarmuustekijd
a m/s2 m/s2 Tirindarvo vastaa standardia
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Kansainviliseen Sl-jarjestel-
mm, V, W, mm, V, W, | miin sisédltyvat perusyksikot ja
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|sen johdannaisyksikét.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?
Tyoturvallisuus. Ali kiyti titd imuria, ennen kuin

AVAROITUS Lue kaikki turvalli-
suus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sihkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten.

olet lukenut tdiman kdyttdohjeen
sekd oheiset yleiset turvallisuusoh-
jeet huolellisesti ja olet ymmartinyt
niiden merkityksen. Sdilytd mainit-
tuja asiakirjoja myohempdi tarvetta
varten ja luovuta ne aina imurin




131

Niiden ohella on noudatettava v0|-

td suo]atmssa tiloissa ja varustettuna
FEIN:in hyvaksymilld lisdtarvikkeilla.
Imureilla saa imuroida terveydelle
vaaratonta polyd sekd L-luokan polya
(FEIN Dustex 35 LX (*#*)) ja M-luo-
kan p&lya (FEIN Dustex 35 MX
(**)), pienijakoista likaa varsinkin
kun sahkokoneella tyostettiessd tyo-
kappaleesta irtoaa polyd sekd kayttdd
imuria myds ei palavien nesteiden
imurointiin.

Tamad imuri on tarkoitettu ammatti-
kayttoon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja konevuokraa-
moissa.

Vain EU-maissa:

| L-pdlyluokan imu-
rit (standardi IEC/
- EN 60335-2-69)

on suunniteltu terveydelle haitallisen

polyn kuwalmuromtun,3polyn rajah-
dysraja-arvo > 1 mg/m°.

M-polyluokan
imurit (standardi

- IEC/ EN 60335-2-
69) on suunniteltu terveydelle haital-
lisen polyn kuivaimurointiin, polyn

A

AVAROITUS

Imuri sisdltad terveydelle hai-
tallista polyd. Anna ammattilaisten
hoitaa tyhjennys ja huolto, my&s
polysdilion havittiminen. Kiytettava
asianmukaista suojavarustusta. Ald

kdytd imuria ilman tdydellistd suoda-
tusjarjestelmad. Muuten kayttd vaa-
rantaa terveytesi.

Tamad imuri on suunniteltu myos
kaytettavaksi riittdvatehoisten vaih-
tovirtageneraattoreiden kanssa
(standardin ISO 8528 mukainen suo-
ritusluokka on G2). Tamin standar-
din vaatimus ei tdyty, jos niin
kutsuttu sdrékerroin on yli 10 %.
Selvitd kdyttdmasi generaattorin tie-
dot, ellet ole varma tehon riittivyy-
desta.

Erityiset varotoimenpiteet.

Tama imuri ei sovellu lasten tai sel-
laisten henkildiden kaytettiviksi,
joilla on fyysisia, sensorisia tai
psyykkisii rajoituksia tai joilla ei ole
riittavaa kokemusta ja/tai tietopoh-
jaa.

Valvo lapsia. Varmista, ettd lapset
eivit leiki imurilla.

OAVAROITUS Kayttajat on pereh-
ytettava asianmu-

kaisesti timan imurin kayttoon.
Ennen kiyttoa laitteen kayttajien on
saatava imuriin ja sen kanssa kay-
tettaviin aineisiin liittyvit tiedot,
ohjeet ja koulutukset, mukaan lukien
ohjeet imuroitujen ja kéytettyjen
materiaalien oikeasta hﬁvittéimises-
telta\na materiaaleja koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Muista henkilokohtaiset suojavarus-
teet. Kayta tyostotilanteesta riippuen
kasvosuojainta, silmasuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kayta
polysuojainta, kuulosuojainta, suoja-
kasineita tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta
hioma- ja materiaalihiukkasilta. Var-
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sinkin silmat on suojattava eri tyosto-
tavoilla ilmaan sinkoilevilta
hiukkasilta. Poly- ja hengityssuojain-
ten tdytyy pystyd suodattamaan tySs-
tossd syntyva poly. Pitkdaikainen
altistuminen melulle saattaa heiken-
tad kuuloa.

Kéyta imuria vain ohjeiden mukai-
seen maadoitettuun pistorasiaan
kytkettyna. Kayta vain vaurioitumat-
tomia liitosjohtoja ja sadnnollisesti
tarkastettuja suojamaadoitettuja jat-
kojohtoja. Tavallisesta poikkeava
maadoitusjohdin voi johtaa sahkdis-
kuun.

Maadoitetun liitantaaukon kautta
johdetaan staattiset varaukset pois.
Tdmin ja sdhkostaattisesti eristetty-
jen lisdtarvikkeiden (optio) ansiosta
estetddn kipindinti ja sahkdiskut.
K_'q'yt_i_i imuria markaimurointiin vain
ten imurin moottoriin tunkeutumaan
padseva vesi aiheuttaa sahkdiskun
vaaran.

Ala veda imuria virtajohdosta dlaka
irrota pistotulppaa pistorasiasta joh-
dosta vetamailla. Esta virtajohtoa jou-
tumasta kosketuksiin kuumuuden,
oljyn, teravien reunojen ja liikkuvien
osien kanssa. Alé aja virtajohdon yli
alaka jata sita puristuksiin. Vioittu-
neet tai sotkeutuneet virtajohdot
lisdadvit sihkdiskun vaaraa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta,
ennen kuin vaihdat lisdvarusteita.
Tama turvatoimenpide pienentdd
sahkoiskun vaaraa.

Al3 imuroi terveydelle haitallisia
aineita, kuten pydkin tai tammen
polya, kivipolya ja ashestia. Nama
polyt aiheuttavat syopidsairauden
vaaran.

Huolehdi tyoskentelypaikan hyvasta
ilmanvaihdosta.

Al imuroi palavia tai réjahdysvaa-
oljya alkoholia tai liuotinaineita. Ala
|muro| kuumla__t_q_l palavia polyja Ala
tiloissa. Polyt, hoyryt ja nesteet voi-
vat syttyd tai rdjahtda.

Imuriin ei saa ruuvata eika niitata
kilpia eika merkkeja. Vioittunut eris-
tys ei suojaa sahkoiskuilta. Kayta tar-
vittaessa tarramerkkejd.

Al kiyti lisdvarusteita, joita FEIN ei
nimenomaisesti ole tarkoittanut tai
suositellut tahan imuriin. Se, etti
lisdvarusteen pystyy kiinnittdmaan
imuriin, ei takaa sen turvallista kayt-
tod.

Tarkista ennen kayttoonottoa (katso
sivu 4-7), ettei virtajohdossa ja pis-
totulpassa ole vaurioita.

A VAROITUS Imurin plstnrasman
saa liittda vain eril-

lisen sdhkotyokalun. Kun sahkotyo-
kalu sitten kaynnistetaan, myos
imuri kdynnistyy automaattisesti.
Sahkotydkalun liitantéateho ei saa
ylittaa imurin pistorasialle P, ilmoi-
tettua liitantatehoa.

Noudata myos imurin liitantaan liit-
tamasi sahkotyokalun kayttoohjetta
ja turvallisuusohjeita.
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Suositus: Kayta imuria aina vikavir-
tasuojakytkimen (RCD) kanssa,
jonka mitoitettu vikavirta on 30 mA
tai pienempi.

Imuria saa sailyttaa vain sisatiloissa.
Sallittu ympiriston lampotila imuroi
taessa on -10 °C ... +40 °C.

Imuria ei saa kayttaa liian kylmissa
lampétiloissa. Liian kylmassa voi vir
tajohto vioittua, miki vaarantaa
kéyttoturvallisuuden.

Tyodstoohjeita.

Kaytts, katso sivu 8.

Poistoilman saa johtaa takaisin vain
sisdilmaan, jonka ilmanvaihtoaste L
on riittdvd. Takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintddn 50 % rai-
tisilman mairasti (tilan tilavuus x
ilmanvaihtoaste L,,). llman erityisid
ilmanvaihtotoimenpiteiti patee:
L,=1h"

Jos imuriin tulee oikosulku ja/tai
polya purkautuu ulos veimalla, imuri
on pysaytettava heti ja kytkettiava
irti verkkovirrasta.

Imuria ei saa kayttaa tukena

ja esim. astua sen paille. Jos
imuri kaatuu, se voi vioittua
tai siihen voi satuttaa itsensa.

Poimusuodatin

Suodattimen vaihto, ks. kuva 9-

11/ 136 kappale "Vianetsintd.”

Suodatinta vaihdettaessa on kaytetti-

vd henkilokohtaista suojavarustusta

(hengityssuojain, suojakasineet).

Suodattimen vaihto on tehtivi siihen

soveltuvassa tilassa muita henkilita
vaarantamatta.

Kun likainen suodatin on irrotettu,
puhdista imupuolen aukko ja tiivis-
tyspinnat tavanomaisella puhdistusai-
neella (ei hankaavalla) ja vedelld.

A HUOMIO |muria ei saa koskaan
suodatinta, koska silloin moottori
voi vioittua ja terveydelle haitallista
hienopdlyd voi purkautua ulos imu-
rista.

L- ja M-luokan polyd imuroita-

essa saa kdyttdd vain kuivaa poi-
musuodatinta, jota ei aiemminkaan
ole kostutettu tai kasteltu.

Anna mdran poimusuodattimen

kuivua ennen kuin vaihdat mar-
kdimuroinnista kuivaimurointiin, tai
vaihda se kuivaan. Muussa tapauk-
sessa poimusuodattimesta tulee
kayttokelvoton.
Pidd poimusuodatin kuivana ja puh-
dista se sdannollisesti.
Lisapolypussi, kuitusuodatinpussi
(ks. sivu 8)

Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Hie-
nopdlyd imuroitaessa tai mahdolli-
simman vahiisen polydmisen
takaamiseksi on kaytettava erillistd
lisapSlypussia tai kuitusuodatinpus-
sia.

Vedi lisipolypussi paikalleen polysii-
lion reunan yli. Veda sitten lisipoly-
pussin toinen aukko kokonaan
imuaukon olakkeen yli.

Irrota lisdpolypussi vetamalld sitd
ensin yl&spdin ja sitten pois imuau-

pussi siihen kuuluvalla sulkimella.

LisapSlypussi on poistettava aina
ennen kuin ryhdytdan imuroimaan
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Kun kiinnitdt kuitusuodatinpussin
paikalleen, katso, etti liukuva suljin ja
kuitusuodatinpussi tulevat kokonaan
sdilion sisaseindmai vasten. Kui-
tusuodatinpussin paperilaippa on
vedettdvd imuaukon olakkeen yli.
Sulje pélypussi poistamisen jilkeen
liukusulkimella, ettei likaa padse
ymparistoon.

Varoitusaini (ks. sivu 12)

Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Kierra
imuletkun halkaisijamitan valitsin
oikean arvon kohdalle.

Jos ilman virtausnopeus laskee alle
nd silloin siilio ja/tai tarkasta, onko
imujdrjestelmassd tukos.

Imurin pistorasia (ks. sivu 11)
Kayttokytkimen asennot imuria
kaynnistettdessd, ks. sivu 11/12.

Kytkimen asennossa €3 imuri kdyn-
nistyy automaattisesti, kun siihen lii-
tetty sahkokone kdynnistetddn.

kuin liitdt sahkdtydkalun imurin liitdn-
taan. Liitd imurin liitdntddn vain sahko-
tyokaluja, jotka on kytketty pois

Markaimurointi (ks. sivu 17)

Markdimuroitaessa sahkod johtavia
nesteitd imuri kytkeytyy automaatti-

(katkaisuautomatiikka). Irrota pisto-
tulppa pistorasiasta, ennen kuin tyh-
jennat siilion.

Markdimuroitaessa muita kuin sah-
kod johtavia nesteitd imuri ei kyt-
keydy automaattisesti paalta, kun
taan. Tyhjenni siilid hyvissi ajoin.
Jos imurista alkaa tulla vaahtoa, kytke
li.

Markdimuroinnin padtteeksi anturit
ja niiden vilit on puhdistettava har-
jalla (ks. sivu 16).

Lisatarvikkeet (ks. sivu 9/20)

Asenna varusteet paikalleen vain
kevyesti painamalla. Irrota osat kaan-
tamalld niitd hieman toisiaan vasten ja
vetamalld erilleen.

Imurin siirtaminen
Imuria ei saa ripustaa nosturin
@ varaan. Imuria ei saa ripustaa
nosturikoukun varaan. Silloin
VoI satuttaa itsensa tai imuri voi vioit-
tua.
Lukitse imurin pyorit paikalleen, jos
imuria kuljetetaan autossa (ks. sivu
8).
Kanna imuria sen pidinkahvasta, ei
sen tyontokahvasta.

Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Sulje
imuliitdnta sulkutulpalla (ks. sivu 18).

Kunnossapito, huolto.

Katkaise virta imurista (irrota verk-

kopistoke) ennen imurin huoltamista

tai puhdistamista.

Tarkista liitdnnat, tiivisteet ja let-
kut. Korjauta viat ainoastaan

patevilld ammattihenkil6lld, joka

kayttdd vain FEINin varaosia.
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Vain FEIN Dustex 35 MX (**): Kulje-
tuksen ja huoltotoimien ajaksi imurin
imuaukko on suljettava sulkutulpalla
(ks. sivu 18).
Puhdista imuri tavallisella hankaamat-
tomalla puhdistusaineella ja vedelld.
Anna imurin kuivua tdysin puhdis-
tuksen jilkeen.
Tyhjennd siilio aina kdyton jal-
keen ja puhdista se liasta ja polys-
Tyhjenni sdilio nesteiden imuroinnin
jalkeen. Anna imurin kiyda tarvik-
keet paikallaan vield muutamia
minuutteja, ettd osat padsevat kuivu-
maan.
Havitd kdytetyt poimusuodattimet ja

mukaisesti.

Jos laitteeseen tarvitsee vaihtaa virta-
johto, timd on vaihdatettava FEINilla
tai valtuutetulla FEIN-sdahk&tyokalu-
jen palvelupisteessi, jotta laitteen
kayttoturvallisuus ei vaarantuisi.
Ainakin kerran vuodessa imuri tulisi
antaa toimintatarkastukseen joko
valmistajan tai muun ammattimaisen
tahon toimesta, esim. suodattimen
kunnon tarkastus, imurin toiminnan
ja tiiviyden tarkastus sekd sen

valvontalaitteiden tarkastus (malli
FEIN Dustex 35 MX (¥¥)).

L- ja M-luokan imurit, joita on kay-
tetty likaisissa olosuhteissa, on puh-
distettava sekd ulkoapdin ettd kaikki
imurin osat ja tarkastettava ja huol-
lettava sen tiivisteet. Huolto- ja kor-
jaustdiden yhteydessd on kaikki ne
likaantuneet osat, joita ei saada enda
puhdistettua, vaihdettava uusiin ja
havitettdvad kdytetyt osat. Kyseiset

osat on pakattava tiiviisiin pusseihin
ja hdvitettdva kyseisiin jitteisiin pate-
Imuria huollettaessa laite on puret-
tava, puhdistettava ja huollettava
mahdollisuuksien mukaan niin, ettei
tdmd aiheuta vaaraa huoltaville hen-
kiloille eikd sivullisille. Ennen purka-
mista imuri on puhdistettava
mahdollisten vaarojen ehkaisemisek-
si.

Imuri tulee purkaa tilassa, jossa on
hyvi ilmanvaihto. Kdytd huoltotéi-
den aikana suojavarusteita. Huolto-
tila on puhdistettava huoltotsiden
jalkeen.

Tuotteita, jotka ovat olleet koske-
tuksessa asbestiin, ei saa lahettdi kor-
jattaviksi. Huolehdi asbestilla
saastuneista tuotteista maan voimas-
saolevien asbestipitoisen jitteen

mukaisesti.

Tdmé@n imurin ajantasaisen varaos-
aluettelon |6yddt Internetistd osoit-
teesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa
vaihtaa itse:

kuitusuodatinpussi, lisipolypussi,
poimusuodatin, letku, vaihtotyokalu-
kiinnitin, kaariputki, imuputket, eri
suuttimet, harjanosan etuhuuli,
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Vianetsinta.
Toimintahairio Syy Vian korjaus
Imuri ei kytkeydy pdil- | Rakennuksen Varmista virransyotto.

le.

sihkdverkon sulake
on lauennut.

Imuri automaatti-
kaytolla.

Saddd kytkin asentoon "I,

Imuteho heikkenee.

Imuria ei ole koottu
oikein.

Aseta kansi oikein paikalleen
ja sulje molemmat lukitsimet.

Imujdrjestelma
tukossa.

Puhdista imuletku ja
imuputket.

Polypussi taynna.

Vaihda polypussi.

Poimusuodatin
tdynna.

Vaihda poimusuodatin.

Lisapolypussi
tdynna.

Vaihda tilalle uusi
lisapSlypussi.

Imurista tulee p&lya
imuroitaessa.

Poimusuodatin

Aseta poimusuodatin oikein
paikalleen.

Ei imutehoa markai-
muroitaessa.

Sailio tdynna.

Tyhjenni siilio.

Katkaisuautomatiikka
ei toimi (markdimu-
roinnissa).

Anturit likaiset.

Puhdista anturit ja niiden vali
harjalla.

Sdili tdynnd.

Tarkista, paljonko imuroitua
nestettd sdiliossd on, tyhjenna
sdilio tarvittaessa.

FEIN Dustex 35 MX
():

Imuletkun halkaisi-
jamitta on valittu

Kierra valitsin kdytossd olevan
imuletkun vaatimaan luke-
maan.

Poimusuodatin
taynna.

Vaihda poimusuodatin.

LisapSlypussi
tdynna.

Vaihda tilalle uusi
lisapSlypussi.

Imujdrjestelma
tukossa.

Puhdista imuletku ja
imuputket.




Takuu.

Tuotteeseen patee takuu, joka vaadi-
taan sen tuontimaassa. Sen ohella

tdma valmistajakohtainen takuu.

Imurin varusteisiin voi kuulua my&s
vain osa tdssd kdyttdohjeessa kuva-
tuista tarvikkeista.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan
unionin ja EFTAn (European Free
Trade Association) maita ja vain EU-
ja EFTA-markkinoille tarkoitettuja
tuotteita. Tuotteen EU-markkinoille
liikkeeseenlaskemisen jalkeen
UKCA-merkind menettidd voimassa-
olonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain britti-
markkinoita (Englanti, Wales ja Skot-
lanti) ja brittimarkkinoille
tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen brit-
timarkkinoille liilkkeeseenlaskemi-
sen jilkeen CE-merkind menettdd
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin
siitd, ettd tamd tuote on kayttooh-
jeen viimeiselld sivulla mainittujen

Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu,
jatehuolto.

Toimita pakkaus, kdytostd poistettu
imuri ja tarvikkeet ymparistod sadsta-
en kierrdtykseen.
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.
Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

L

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki
belgeleri mutlaka okuyun.

Bu islem adimindan dnce sebeke fisini prizden gekin. Aksi
takdirde elektrikli el aletinin yanhshkla caligmasi
durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Galigirken koruyucu goézliik kullanin.

Galisirken koruyucu kulakhk kullanin.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine
uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Bliyiik Britanya (Ingiltere, Galler,
Iskogya) yonergeleri ile uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Glimriik Birligi yénetmeliklerine
uygun oldugunu onaylar.

Genel yasak isareti. Bu davranis yasaktir.

Ek bilgiler.
Agma
(0] Kapama

AUYARI Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden
olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu gosterir.
ADIKKAT Bu agiklama yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

duruma karsi uyarir.

)4

Kullanim 6mriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve diger
elektro teknik ve elektrikli tiriinler ayri ayri toplanmak ve
gevre dostu geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

@) Temel izolasyonlu ve ek olarak koruyucu iletkene bagli
dokunulabilir iletken pargal iiriin.

IPX4 Koruma tiirii

Elektrostatik yutucu

(**) rakam veya harf icerebilir
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Sembol | Uluslar arasi |Ulusal birim |Aciklama
birim
Py \A% \A% Girig glicl
Pprax \A% \A% maks. Girig giicii
Py W W Entegre prizin maksimum baglanti
gucl
U \" \' Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
[ I I Hazne hacmi
=5 I I Sivi dolum miktari
Aam I/s I/s 4 m hortumla hacimsel akis (debi)
@ 35 mm
= /s /s Fandaki hacimsel akig
Q= hPa hPa Alcak basing (vakum)
LxBxH | mm mm Uzunluk x Genislik x Yiikseklik
%) mm mm Yuvarlak bir parganin gapi
] kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e
uygun
L, h" h'! Hava degisim hizi
Loa dB(A) dB(A) Ses basinci seviyesi
Loa dB(A) dB(A) Giiriiltli emisyonu seviyesi
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Tolerans
a m/s2 m/s2 Titresim emisyon degeri
ISO 5349-1’e gore
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Temel ve tiiretilen degerler
mm,V, W, |[mm,V,W, |uluslar arasi birimler sistemi
Hz, N, °C, _|Hz, N, °C, _|SPden alinmistir.
dB, min, m/s? | dB, dak, m/s?

Giivenliginiz igin.
@UYARI Biitiin gilvenlik talimat ve
uyarilarini

okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde
elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin gtivenlik talimati ve uyarilarim
ilerde kullanmak iizere saklayin.

Bu kullanim kilavuzunu ve ekteki
“Genel giivenlik talimatini” tam
olarak okuyup anlamadan bu
elektrikli stiplirgeyi kullanmayin.
Anilan belgeleri daha sonra
kullanmak lizere saklayin ve
elektrikli sliplirgeyi baskasina
verdiginiz veya devrettiginiz takdirde
bu belgeleri birlikte verin.
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ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de
uyun.

Elektrikli stipiirgenin tanimu:
Hava kosullarina karsi korunmal
ortamlarda, FEIN tarafindan izin
verilen aksesuarla, sagliga zararli
olmayan tozlarin, L sinifina giren
tozlarin (FEIN Dustex 35 LX (**)),
M sinifina giren tozlarin (FEIN
Dustex 35 MX (*%*)), 6zellikle
elektrikli el aletleri ile calisirken
ortaya gikan kiiglik toz
parcaciklarinin ve yanici olmayan
sivilarin emilmesinde kullanilan
islak/kuru elektrikli siipiirge.

Bu elektrikli siipiirge, 6rnegin
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar,
magazalar, biirolar ve emlak biirolari
gibi mekanlarda sinai kullanim igin
tasarlanmistir.

Sadece AB iiyeleri icin:

y & & & 4 Patlama sinir
degeri > 1 mg/m?>
olan sagliga zararl
tozlarin kuru olarak emilmesi igin
tasarlanmis IEC/EN 60335-2-69
uyarinca L toz sinifina giren elektrikli
stipurge.

v AV &V &V

Patlama sinir
MIES A [Tm degeri

\ - >0,1 mg/m3 olan
saghga zararl tozlarin kuru olarak
emilmesi icin tasarlanmig IEC/EN
60335-2-69 uyarinca M toz sinifina
giren elektrikli stipiirge.

AN & UYARI

Elektrikli siiplirge saghga
zararli toz igerir. Toz toplama
kaplarinin tasfiyesi de dahil olmak
lizere bosaltma ve bakim islemlerini
sadece uzmanlarin yapmasini

saglayin. Uygun bir koruyucu
donanim gereklidir. Elektrikli
sliplirgeyi tam filtre sistemi olmadan
calistirmayin. Aksi takdirde saghginizi
tehlikeye atarsiniz.

Bu elektrikli stipiirge 1ISO 8528
standardina ve G2 tipine uygun olan
yeterli kapasitedeki alternatif akim
jeneratorleri ile de kullanilmaya
uygundur. Ozellikle toplam
harmonik bozulma % 10’u astigi
takdirde bu standarda uygunluk
saglanamaz. Kuskulu durumlarda
kullandiginiz jeneratdr hakkinda bilgi
edinin.

0zel giivenlik talimat.

Bu elektrikli siipiirge fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri
sinirh veya yetersiz deneyim ve/veya
hilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilamaz.

Gocuklara gz kulak olun. Bu yolla
gocuklarin elektrikli stipiirge ile
oynamasini 6nlersiniz.

AUYARI Elektrikli siipiirgeyi
kullanacak kisiler
aletin kullamimi hakkinda uygun ve
yeterli hicimde hilgilendirilmelidir.
Elektrikli siipiirgeyi kullanacak
kiginin, aletle calismaya haglamadan
once, elektrikli siipiirgenin kullanimi
ve elektrikli siipiirgenin kullanilacag
maddeler hakkinda, bu maddelerin
giivenli bicimde atilmasi da dahil
olmak iizere, gerekli bilgi ve
talimatlar hakkinda bilgilendirilmesi
ve bu konuda yeterli egitim almasi
saglanmahdir. Elektrikli siipiirgeyi
kullanan kisi islem gorecek
malzemeye ait gecerli giivenlik
yonetmeliklerine uymahdir.
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Kigisel koruyucu donamim kullanin.
Yaptiginiz ise gore tam yiiz siperligi,
goz koruma donanimi veya koruyucu
gozlitk kullanin. Eger uygunsa kiigiik
taglama ve malzeme parcaciklarina
karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulakhik, koruyucu i
eldivenleri veya ozel is dnliigii
kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan
parcaciklardan korunmalidir. Toz
veya soluma maskesi galima
sirasinda ortaya ¢ikan tozlari filtre
eder. Uzun siire yiiksek giiriiltii
altinda galisirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Elektrikli siipiirgeyi sadece
yonetmeliklere uygun koruyucu
kontakh prizlerde calistirin. Sadece
hasar gormemis baglanti kablolarimi
ve diizenli araliklarla kontrol edilen
koruyucu kontakh uzatma
kablolarim kullanin. Tam islev
goérmeyen koruyucu iletken elektrik
carpmasina neden olabilir.

Topraklanmis haglant: rakorlari ile
statik yiikler atilir. Bu sayede elektro
statik yliklenmeleri bosaltan aksesuar
(opsiyonel) ile kivilcim olugmasi ve
asiri akimlari 6nlenir.

Islak emdirme yaparken elektrikli
siipiirgeyi sadece hazne yatay
konumda calistirin. Aksi takdirde
elektrikli siiplirgesi motoru igine
kagabilecek su elektrik carpma
tehlikesi olusturur.

Sebeke baglanti kablosunu elektrikli
siipiirgeyi cekmek veya fisi prizden
cekmek gibi amacina aykiri
islemlerde kullanmayin. $ebeke
baglanti kablosunu sicaktan,
yagdan, keskin kenarh nesnelerden

veya hareket halindeki pargalardan
uzak tutun. $ebeke haglanti
kablosunun iizerinden herhangi bir
arac gecirmeyin ve kabloyu ezmeyin.
Hasar goren veya karigan/dolanan
sebeke baglanti kablolari elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Aksesuar parcgalarini degistirmeden
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem
elektrik garpma tehlikesini azaltir.
Ornegin kayin veya mege tozu, tag
tozu, ashest gibi saghga zararh
maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen sayilir.

Galistigimiz yerin iyice
havalandinlmasini saglayin.
Ornegin benzin, yag, alkol, coziicii
madde gibi yanici veya patlayici
sivilari emdirmeyin. Kizgin veya
yanici tozlari emdirmeyin. Elektrikli
siipiirgeyi patlama tehlikesi olan
yerlerde calistirmayin. Tozlar,
buharlar veya sivilar alevlenebilir ve
patlayabilir.

Elektrikli siipiirge iizerine etiket,
isaret gibi nesnelerin vidalanmasi
veya percinlenmesi yasaktir. Hasar
goren izolasyon donanimi elektrik
carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisial etiket kullanin.

FEIN tarafindan dzel olarak bu
elektrikli siipiirge igin dngdriilmeyen
veya tavsiye edilmeyen aksesuar
kullanmayin. Aksesuari elektrikli
sliplirgenize takabiliyor olmaniz
givenli kullanimi garanti etmez.

Aleti calistirmadan dnce (Bakimiz:
Sayfa 4-7) her defasinda sebeke
baglanti kablosunda ve baglanti
fisinde hasar olup olmadigini kontrol
edin.
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AUYARI Elektrikli
siipiirgenin prizini
sadece disaridan hir elektrikli el
aleti takmak icin kullanin. Bu
elektrikli siipiirge baglanmis
bulunan elektrikli el aleti iizerinden
otomatik olarak cahistirilir.
Elektrikli el aletinin baglant: giicii
elektrikli siipiirge prizinin
maksimum baglant: giiciinii P,
asmamahdir.
Elektrikli siipiirgenin prizine
bagladiginiz elektrikli el aletinin
kullanim kilavuzuna ve giivenlik
talimatina da uyun.
Tavsiye: Elektrikli siipiirgeyi daima
30 mA veya daha diisitk nominal
alkim hatah rezidiiel akim koruma
salteri (RCD) iizerinden calistirin.

Bu elektrikli siipiirge sadece kapal
mekanlarda saklanabilir.

Emme iglemi esnasinda izin verilen
ortam sicakhigi -10 °C ile +40 °C
arasindadir.

Elektrikli siipiirgenin cok diisiik
sicakhklarda kullaniimasina izin
yoktur. Gok diisiik sicakliklarda
sebeke baglanti kablosu hasar
gorebilir ve aletin giivenligi olumsuz
yonde etkilenebhilir.

Gahsirken dikkat edilmesi
gereken hususlar.

Kullanma, bakiniz: Sayfa 8.

Atik hava calisilan mekana geri
doniiyorsa mekanda yeterli bir hava
degisik hizi L bulunmalidir. Geri sevk
edilen hacimsel akis taze hava
hacminin maksimum % 50’si kadar
(mekan hacmi x hava degisim hizi

L) kadar olmalidir. Ozel
havalandirma &nlemi olmadlglnda
gegerliolan: L,, =1 h-"

Kisa devre oldugunda veya cok fazla
toz ciktiginda elektrikli siipiirgeyi
hemen kapatin ve elektrik
sehekesinden ayirin.

Elektrikli siipiirgenin iizerine

hasmayin/cikmayin. Elektrikli

siipiirge devrilecek olursa
yaralanabilirsiniz veya elektrikli
stipiirgede hasara neden
olabilirsiniz.

Yassi kath filtre

Filtre degistirme igin, Bakiniz: Sayfa
9-11/ 145, Bolim “Ariza arama.”
Filtre degistirirken kisisel koruyucu
donanim kullanin (soluma filtresi,
koruyucu is eldivenleri).

Filtre degistirme islemi baskalarini
tehlikeye atmayacak bigcimde sadece
bu ise uygun bir mekanda
yapilmalidir.

Kirli filtreyi gikardiktan sonra temiz
gaz tarafini ve sizdirmazlik
ylizeylerini piyasada bulunan
asindirici olmayan temizlik maddeleri
ve su ile temizleyin.

O DIKKAT Yassi katl filtre
olmadan higbir zaman

emdirme yapmayin, aksi takdirde
motor hasar gériir ve ¢ok fazla ince
toz atilacagindan saghginiz riske
girebilir.

L veya M toz sinifina giren
tozlarin alinmasi igin sadece
nemli veya islak olmayan kuru yassi

kath filtreler kullanilabilir.
Islak emdirmeden kuru
emdirmeye gegis yapmadan
once islak yassi katli filtrenin
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kurumasini bekleyin veya bu filtreyi
kuru bir filtre ile degistirin. Aksi
takdirde yassi katli filtre kullanilamaz
duruma gelir.

Yassi katli filtreyi kuru tutun ve
diizenli araliklarla temizleyin.

Atik torbasi, elyaf torba
(Bakimiz: Sayfa 8)

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**): ince
tozun emilmesi ve atma igleminin toz
¢tkarmadan yapilabilmesi igin ek
olarak bir atik torbasinin veya elyaf
filtre torbasinin kullanilmasi gerekir.

Atik torbasini hazne kenarlari
tizerine yatirin. Atik torbasinin diger
deligini tam olarak emme rakoru
bundu {izerine ¢ekin.

Cikarmak icin atik torbasini yukari
kaldirin ve emme rakoru {izerinden
arkaya dogru gekerek gikarin. Atik

torbasini kapama seritleri ile kapatin.

Islak kirleri emdirdikten sonra daima
atik torbasini gikarin.

Elyaf filtre torbasini takarken kilit
stirglisiiniin ve elyaf filtre torbasinin
haznenin i¢ duvarina dayanmasina
dikkat edin. Elyaf filtre torbasinin
karton flangi emme rakoru
bundunun {izerine gekilmelidir.

Kapama siirgiisii ile birlikte elyaf
filtre torbasini gikardiktan sonra
kirlenmelerin 6niine gegmek igin
elyaf filtre torbasini kapatin.

Diidiik sesi (Bakimz: Sayfa 12)
Sadece FEIN Dustex 35 MX (**):
Emme hortumu gapi doner salterini
ilgili dogru ayara ayarlayin.

Hava akis hizi 20 m/s altina
diistliglinde bir diidiik sesi duyulur.

Hazneyi bosaltin ve/veya emme
sisteminde tikanikliklar olup
olmadigini kontrol edin.

Elektrikli siipiirge prizi
(Bakimz: Sayfa 11)

Elektrikli siiplirgenin agilmasina ait
salter konumlarini 11/12 sayfasinda
bulabilirsiniz.

Elektrikli siplirge €3 salter
konumunda, kendisine bagli
elektrikli el aleti agildiginda galisir.
Bir elektrikli el aletini elektrikli
sliplirgenin prizine takmadan &nce
elektrikli siiplirgeyi kapatin. Sadece
kapali durumdaki elektrikli el
aletlerini elektrikli stiplirgenin
prizine takin.

Elektrikli stiplirgenin prizine takili bir
elektrikli el aleti kapandiktan sonra
da elektrikli stipiirge yaklagik

15 saniye kadar calisir ve sonra
otomatik olarak kapanir.

Islak emme (Bakimiz: Sayfa 17)
Elektrik iletkenligi olan sivilarin islak
emdirilmesinde maksimum hazne
doluluk seviyesine ulagildiginda
elektrikli siiplirge otomatik olarak
kapanir (kapama otomatigi). Fisi
prizden gekin ve hazneyi bosaltin.
Elektrik iletkenligi olmayan sivilarin
islak emdirilmesinde maksimum
hazne doluluk seviyesine
ulagildiginda elektrikli siipiirge
otomatik olarak kapanmaz. Hazneyi
zamaninda bosaltin.

Disari kopiik giktiginda elektrikli
sliplirgeyi hemen kapatin ve hazneyi
bosaltin.
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Islak emme islemi sona erdikten
sonra sondalari ve bunlarin
arasindaki bosluklari bir firga ile
temizleyin (Bakiniz: Sayfa 16).

Aksesuar (Bakimz: Sayfa 9/20)

Aksesuar pargalarini hafifce
bastirarak takin. S6kmek igin
parcalari birbirine karsi biraz gevirin
ve gekerek birbirinden ayirin.
Tagima

Elektrikli siiplirge vingle

kaldirilamaz. Elektrikli

sliplirgeyi bir ving kancasina
takmayin. Aksi takdirde
yaralanabilirsiniz veya elektrikli

sliplirgede hasara neden olabilirsiniz.

Elektrikli siiplirgeyi tasit araglar
icinde tasirken sabitlenebilir
tekerlekleri sabitleyin (Bakiniz:
Sayfa 8).

Elektrikli siiplirgeyi itme kolundan
degil tutamaktan tutarak tasryin.

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**):
Emme baglantisini tapa ile kapatin
(Bakiniz: Sayfa 18).

Bakim ve miisteri servisi.

Bakim ve temizlik islerine
baglamadan &nce elektrikli stipiirgeyi
enerji kaynaginda ayirin (fisi prizden
cekin).
Baglantilari, contalari ve
hortumlari kontrol edin. Ortaya
¢ikan hasarlari sadece kalifiye
personele ve sadece FEIN yedek

pargalari kullanma kosulu ile onartin.

Sadece FEIN Dustex 35 MX (**):
Elektrikli siiplirgeyi tasirken ve
bakim yaparken emme baglantisini
tapa ile kapatin (Bakiniz: Sayfa 18).

Elektrikli siiplirgeyi temizlemek igin
piyasada bulunan, asindirici olmayan
temizlik malzemesi ve su kullanin.
Temizledikten sonra elektrikli
sliplirgenin tam olarak kurumasini
bekleyin.
Hazneyi her kullanimdan sonra
bosaltin ve kaba kir ve tozu
temizleyin.

Sivilari emdirdikten sonra hazneyi
bosaltin. Daha sonra elektrikli
sliplirgeyi aksesuar pargalari takih
durumda birkag dakika calistirarak
pargalarin kurumasini saglayin.

Kullanilmis yassi katli filtreleri ve
filtre torbalarini yasal hiikiimlere
uygun olarak atin.

Baglanti kablosunun yenilenmesi
gerektiginde, giivenlik risklerine
girmemek igin iglemin FEIN veya
FEIN elektrikli el aletleri igin yetkili
bir misteri servisinde yapilmasi
gerekir.

En azindan yilda bir kez iireticiye
veya bu konuda uzman bir kisiye toz
teknigi kontrolii yaptirin, 6rnegin
filtrede hasar olup olmadigini,
elektrikli stiplirgenin dogru islevi ve
sizdirmazligini ve kontrol

donanimlarinin islevini kontrol
ettirin (FEIN Dustex 35 MX (*%*)).

Kirli ortamda bulunmus olan L ve M
sinifi elektrikli siiplirgelerde dis
ylizeyler ve biitiin makine pargalari
temizlenmeli veya sizdirmazhk
maddeleri ile iglem uygulanmalidir.
Bakim ve onarim galigsmalari
yapilirken, tatmin edici Slgiide
temizlenemeyen biitiin kirli parcalar
atilmalidir. Bu gibi pargalar sizdirmaz
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posetler icinde, bu gibi atiklar igin
gegerli olan yonetmelik hiikiimlerine
uygun olarak atilmaldir.

Kullanici bakim yapmak lizere
elektrik siiplirgesini ancak bakim
personeli ve diger kisiler icin bir
tehlike olusmayacaksa sokebilir,
temizleyebilir ve bakim igleri
yliriitebilir. Elektrikli stipiirge
sokiilmeden once olasi tehlikelerin
oniine gegilmesi igin temizlenmelidir.
Elektrikli stiplirgenin sokiilecegi
mekanin havalandirmasi iyi olmalidir.
Bakim islemleri esnasinda kisisel
koruyucu donanim kullanin. Bakim
islemlerinden sonra bakim alaninin
temizlenmesi gerekir.

Arnza arama.

Asbeste temas eden Uriinler onarim
islemine gonderilemez. Asbestle
kirlenen iriinleri lilkenizdeki asbest
igerikli atiklara iliskin yasal mevzuata
uygun olarak atin.

Bu elektrikli siiplirgenin giincel
yedek parga listesi igin bakiniz:
www. fein.com.

Asagidaki parcalarn gerektiginde
kendiniz de degistirebilirsiniz:

Elyaf filtre torbasi, atik torbasi, yassi
katli filtre, hortum, alet mansonu,
manifold, emme borulari, derz ucu,
zemin ucu, fira uglar, lastik uglar,
kademe mansonu, emme firgasi

Anza Nedeni Aniza giderme
Elektrikli siiplirge Evdeki sigorta Akim beslemesini saglayin.
aciimriyor. atmis.
Elektrikli siiptirge |lIsletim tiirii salterini “1”
otomatik lizerine getirin.
isletmede.

Emme performansi
diistiyor.
edilmemis.

Elektrikli stiplirge
dogru olarak monte

Kapagi dogru olarak
yerlestirin ve her iki kilidi de
tam olarak kapatin.

Emme sistemi tikal.

Emme hortumunu ve emme
borusunu temizleyin.

dolu.

Elyaf filtre torbasi

Elyaf filtre torbasini degistirin.

dolu.

Yassi katl filtre

Yassi katli filtreyi degistirin.

Atik torbasi dolu

Atk torbasini degistirin.

Emme esnasinda toz
cikiyor.

Yassi katl filtrenin
konumu yanlis.

Yassi katli filtrenin konumunu
dizeltin.

Islak emdirmede Hazne dolu.

emme giicii yok.

Hazneyi bosaltin.
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Anza Nedeni Aniza giderme

Kapama otomatigi Sondalar kirli. Sondalari ve aralarini bir fira
(islak emdirmede) ile temizleyin.

devreye girmiyor. Hazne dolu. Elektrik iletkenligi olmayan

sivilarda doluluk seviyesini
kontrol edin ve gerekiyorsa
hazneyi bosaltin.

FEIN Dustex 35 MX
(*):

Diidiik sesi duyuluyor.
degil.

Ayarlanmig bulunan
ve gercek emme
hortumu ¢api ayni

ilgili doner salterde dogru
emme hortumu gapini
ayarlayn.

dolu.

Yassi katl filtre

Yassi katli filtreyi degistirin.

Atik torbasi dolu

Atk torbasini degistirin.

Emme sistemi tikal.

Emme hortumunu ve emme
borusunu temizleyin.

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya
sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde
gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN {retici
garanti beyanina uygun bir garanti
saglar.

Elektrikli siiplirgenizin teslimat
kapsaminda bu kullanim kilavuzunda
tanimlanan veya sekli gésterilen
aksesuarin sadece bir bolimii
bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE beyani Sadece Avrupa Birligi ve
EFTA iyeleri (European Free Trade
Association) ve sadece AB ve EFTA
pazarlari igin tasarlanan riinler igin
gegerlidir. Uriin AB pazarina
sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyami Sadece Britanya pazari
(Ingiltere, Galler ve Iskogya) ve
Britanya pazari igin tasarlanmig

riinler icin gecerlidir. Uriin Britanya
pazarina sunuldugunda CE isareti
gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu
triiniin bu kullanim kilavuzunun son
sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulundugu
merkez:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim
omriini tamamlamis elektrikli
sliplirge ve aksesuar gevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri déniigiim
merkezine yollanmalidir.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa.
Felhasznalt jelolések, roviditések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

Mindenképpen olvassa el a mellékelt
dokumentaciét, mint példaul a kezelési utmutatot
és a biztonsagi tdjékoztatot.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt huzza ki a

halézati csatlakozé dugdt a dugaszold aljzatbdl.
Ellenkez8 esetben az elektromos kéziszerszam
véletlenszerd elindulasa sériiléseket okozhat.

Tartsa be az oldalsé sz&vegben vagy abran
talalhaté utasitdsokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran
taldlhaté utasitisokat!

©C®0

A munkak kézben hasznéljon véd&szemiiveget.

®@®

A munkadk kézben hasznéljon zajcsckkentd
fulvédét.

Ce

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos
kéziszerszam megfelel az Eurépai Unid
iranyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam
megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skdcia)
Unid iranyelveinek.

Igazolja az elektromos kéziszerszdm
komformitdsat a Vamunié iranyelveivel.

Altalanos tilto jel. Ez az eljarés tilos.

Kiegészité informacio.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

W FIGYELMEZTETES| |Ez atdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre
figyelmeztet, amely sulyos vagy halélos sériiléshez
vezethet.

O VIGYAZAT Ez a tdjékoztatd egy lehetséges veszélyes

szitudciora figyelmeztet, amely sériilésekhez
vezethet.
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Szimholumok, jelek

Magyarazat

)4

A haszndlaton kiviil helyezett elektromos
kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon ssze kell gy(ijteni
és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelel6
djrafelhasznaldsra kell leadni.

&) Alapszigeteléssel ellatott és ezen feliil a
védbvezetékhez csatlakoztatott megérinthetd
elektromosan vezetSképes alkatrészeket
tartalmazé termék.

IPX4 Védettségi osztdly

2 elektrosztatikusan levezetd

ES
(**) Szdmjegyeket vagy betliket tartalmazhat
Jel Nemzetkozi |Magyarorszagon |Magyarazat
egyseg hasznalatos
egyseg

Py W W Teljesitményfelvétel

Prax \A% W max. felvett teljesitmény

Py W w A beépitett dugaszolé aljzat

max. névleges teljesitménye

U \4 \4 Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

L7 I I A tartdly (rtartalma

=h I I Betdltendd

folyadékmennyiség

S /s /s Térfogatiram 4 m tomlSvel

@ 35 mm

=5 |/s /s Térfogataram a beftivé

ventillitorndl

Q== hPa hPa Vékuum

LxBxH | mm mm Hossz x Szélesség x Magassag

%) mm mm Egy korkeresztmetszeti

alkatrész atmérdje

] kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure

01” (01 EPTA-szabvény)
szerint

L, h-" h-" Légcsere sebesség




Jel Nemzetkdzi |Magyarorszagon |Magyarazat
egyseg hasznalatos
egység
Loa dB(A) dB(A) Hangnyomads szint
L, dB(A) dB(A) Hangteljesitmény szint
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Széras
a m/s2 m/s2 A rezgéskibocsatési dsszérték
az ISO 5349-1 szabvanynak
megfelel6en
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, Az Sl nemzetkdzi
mm, V,W, |mm,V, W, egységrendszer alapegységei
Hz, N, °C, _|Hz N, °C, és levezetett egységei.
dB, min, m/s“|dB, perc, m/s?

Az On biztonsaga érdekében.

AFicYeElMEZTETES) Olvassa el az
osszes hiztonsagi
figyelmezteteést és eldirast. A
kovetkezSkben leirt el6irdsok
betartasanak elmulasztdsa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késobbi hasznalatra
gondosan drizze meg ezeket a
hiztonsagi eldirasokat és
utasitasokat.
Ne haszna'}Ija ezt az elszivo
berendezést, mielétt ezt a
haszndlati Utmutatét valamint a
mellékelt ,,Altalanos biztonsagi
el6irasokat” alaposan el nem olvasta
és teljesen meg nem értette. A
késébbi hasznalathoz gondosan
drizze meg ezeket a
dokumentdcidkat és az elszivd
berendezés tovabbaddsa vagy eladdsa
esetén mellékelje ezeket az elszivd
berendezéshez.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé
helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

Az elszivo berendezeés
rendeltetese

Nedves/szdraz porszivé a FEIN dltal
engedélyezett tartozékokkal
felszerelve, az id&jaras hatésaitdl
védett helyen az egészségre nem
kdros porok, az L porosztalyba
tartozé porok (FEIN Dustex 35 LX
(**)), az M porosztalyba tartozé
porok (FEIN Dustex 35 MX (*¥)) és
kisebb szennyezés részecskék,
kiilondsen az egy elektromos
kéziszerszam hasznalatdval végzett
porkelté munkak soran keletkezé
porok elszivasara, valamint
éghetetlen folyadékok felszivasara
szolgal.

Ez az elszivé berendezés ipari
alkalmazasra szolgal, példaul
szdlloddkban, iskoldkban,
koérhazakban, gyarakban, lizletekben,
iroddkban és bérelt lizletekben.
Csak az EU-orszagok szamara:

Az L porosztilyba
tartozé porokhoz
szolgalé porszivé
az IEC/EN 60335-2-69 szerint a
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> 1 mg/m? expozicids hatarértéki
egészségkarositd hatdsu porok
szaraz felszivasara.

Az M porosztilyba
tartozé porokhoz
\ ~ szolgéld porszivé
az IEC/EN 60335-2-69 szerint a

> 0,1 mg/m? expoziciés hatarértéki
egészségkarositd hatdsu porok
szaraz felszivasara.

| A FIGYELMEZTETES

Az elszivé berendezés
egészségkarositd hatdsu port
tartalmaz. A kiliritést és a
karbantartasi munkakat, beleértve a
porgy(ijtd tartdly hulladékkezelését s,
csak szakemberek hajthatjak végre.
Ehhez egy megfelels
véddfelszerelésre van sziikség. Az
elszivé berendezést nem szabad a
teljes szlirérendszer nélkiil
tizemeltetni. Ellenkezd esetben
veszélyezteti az egészségét.

Ez az elszivé berendezés egy
kielégitd teljesitményi valtakozé
aramu generatorrol is
tizemeltethetd, amely megfelel az
ISO 8528 szabvanyban
meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator
mindenek elétt akkor NEM felel meg
ennek a szabvinynak, ha az
ugynevezett torzitasi tényezé tallépi
a 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tdjékozddjon az On dltal hasznalt
generator tulajdonsagairdl.
Biztonsagi informaciok.

Ez a porszivé nincs arra eldiranyozva,
hogy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességii, illetve
kelld tapasztalattal és/vagy tudassal

nem rendelkezd személyek
(beleértve a gyermekeket is)
hasznaljak.

Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jitsszanak az
elszivé berendezéssel.

O FIGYELMEZTETES A .
herendezest

kezeld személyeket megfeleld médon
ki kell oktatni ennek az elszivo
herendezésnek a hasznalatara. A
kezeldé szemeélyt a hasznalat eldtt el
kell latni a megfeleld
informaciokkal, és megfeleld
oktatashan kell részesiteni az elszivo
herendezés hasznalataval és az
elszivo berendezés altal felszivott
anyagokkal kapcsolathan, beleértve
a felszivott anyagok hiztonsagos
eltavolitasat is. A kezeld személy
koteles betartani a kezelésre keriilo
anyagokra vonatkozo bhiztonsagi
eloirasokat.

Viseljen személyi veddfelszerelést.
Hasznaljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédodt vagy véddszemiiveget.
Amennyiben célszerii, viseljen por-
vedo alarcot, zajtompito fiilvedeot,
vedd kesztyiit vagy kiillonleges
kotenyt, amely tavol tartja a
csiszolészerszam- és anya-
grészecskeket. Mindenképpen védje
meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktdl, amelyek a kiilonb6zé
alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véddélarcnak meg kell
szlirnie a haszndlat soran keletkezé
port. Ha hosszu ideig ki van téve az
erGs zaj hatasanak, elvesztheti a
hallasat.
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Az elszivo berendezést csak egy
eldirasszerii veddérintkezovel
ellatott dugaszolo aljzathoz
csatlakoztatva szabad iizemeltetni.
Csak hibatlan csatlakozo vezetéket
és sziltkseg esetén csak hibatlan,
véddvezetéket is tartalmazo
hosszabhitét hasznaljon és
rendszeresen ellendrizze azok
hibatlan allapotat. Egy nem végig
atmend véddvezeték dramiitéshez
vezethet.

A fildelt csatlakozasi pontokon
keresztiil levezeti a sztatikus
feltdltadeéseket. Igy meg lehet gatolni
az elektrosztatikusan levezetd
tartozékoknal (extra tartozék)
fellépd szikrazast és aramiitéseket.

Az elszivo berendezést nedves
elszivas esetén csak vizszintes
helyzetii tartaly mellett iizemeltesse.
Ellenkez& esetben az elszivd
berendezés motorjiba behatolé viz
aramiitést okozhat.

Ne hizza az elszivé berendezést és
ne hiuzza ki a csatlakozé dugot a
dugaszolo aljzathol a halozati
csatlakozo vezetéknel fogva. Tartsa
tavol a halozati csatlakozo vezetéket
hoforrasoktal, olajtol, éles élektdl és
sarkaktol és mozgo
gépalkatrészektol. Ne menjen
keresztiil jarmiivel a halozati
csatlakozo vezetéken és ne préselje
ossze a halozati csatlakozé
vezetéket. Megrongalédott vagy
csomokkal teli halézati csatlakozd
vezetékek megndvelik az dramiités
veszélyét.

A tartozékok kicserélése eldtt huzza
ki a halozati csatlakozo dugot a a
dugaszolo aljzathol. Ez az
ovointézkedés csokkenti az
aramiités veszélyét.

Ne szivjon fel az egészségre artalmas
anyagokat, peldaul biikk- vagy
tolgyfaport, koport, azhesztet. Ezek
az anyagok rékkeltdé hatdstinak
szamitanak.

Gondoskodjon a munkahely jo
szellozteteserol.

Ne szivjon fel éghetd vagy
robbanékony folyadékokat, példaul
henzint, olajat, alkoholt,
oldoszereket. Ne szivjon fel forro
vagy eghetd porokat. Ne iizemeltesse
az elszivo berendezést
robbanasveszélyes helyiségekben. A
porok, géz8k vagy folyadékok
meggyulladhatnak, vagy
felrobbanhatnak.

Az elszivo berendezésre tablakat és
jeleket csavarokkal vagy
szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalédott szigetelés mar nem
nyujt védelmet az dramiités ellen.
Haszndljon dntapadds matricdkat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a FEIN cég ehhez az
elszivé berendezéshez nem iranyzott
eld vagy nem javasolt. Az a tény,
hogy a tartozékot rogziteni tudja az
elszivé berendezésre, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

Az lizembe veétel (lasd a 4-7. oldalon)
eldtt ellendrizze a halozati
csatlakozo vezeték és a halozati
csatlakozo dugo esetleges
megrongalédasait.
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D FIGYELMEZTETES A porszivo
csatlakozo

aljzatat csak egy kiilso elektromos
kéziszerszam csatlakoztatasara
szabad hasznalni. A porszivét a hozza
csatlakoztatott elektromos
kéziszerszam automatikusan
iizembe helyezi.

Az elektromos kéziszerszam
névieges teljesitménye nem
haladhatja meg a porszivo
csatlakozo aljzatanak P, névieges
leadott teljesitményet.

Vegye figyelemhe annak az
elektromos kéziszerszamnak az
Uzemeltetesi utmutatojat és
biztonsagi eldirasait is, amelyet az
elszivo berendezes dugaszolo
aljzatahoz csatlakoztat.

Javaslat: Az elszivo berendezést
mindig csak egy 30 mA vagy annal
alacsonyahbb méretezesi arami
hibaaram védokapcsolon (RCD)
keresztiil iizemeltesse.

Az elszivo herendezést csak helsd
helyiségekben szahad tarolni.

A megengedett kdrnyezeti
homerseklet a szivas soran -10 °C -
+40 °C.

A porszivat igen alacsony
homeérsekleteken hasznalni tilos.
Igen alacsony homeérsékletek esetén
a halozati tapvezeték
megrongalédhat és hefolyassal lehet
a hiztonsagra.

Kezelési tajekoztato.

Kezelés, lasd a 8. oldalon.

Ha az elvezetett levegét
visszavezetik ugyanabba a
helyiségbe, ott kielégitd
légkicserélési sebességnek (L) kell

fennallnia. A visszavezetett |égaram
térfogata a frisslevegé mennyiség (a
helyiség kobtartalma x L,, légcsere
sebesség) legfeljebb 50 %-dt teheti
ki. Specidlis szell&ztetési eljarasok
hlanyaban a kovetkezo képlet
érvényes: L,, =1 h.

Rovidzarlat eslvagy erds porkilépes
esetén azonnal kapcsolja ki és
valassza le a halozatrol az elszivo
berendezest.

Ne hasznalja a porszivot
% lepcsofokkent vagy
dobogokent. Ha a porszivo
felbillen On megseériilhet és a
porszivo megrongalédhat.

Lapos harmonikasziird

Sz(irécsere, lasd a 9-11/ 156.
oldalon, a ,,Hibakeresés.” fejezetben.

A szlirécsere sordn viseljen személyi
védéfelszerelést (szlirds arcvédd
maszkot, védé kesztydit).

A szlrécserét csak erre alkalmas
helyiségekben, tovabbi személyek
veszélyeztetése nélkiil szabad
végrehajtani.

Az olvasztott sz(ird kivétele utan
tisztitsa meg egy a kereskedelemben
kaphatd, nem koptatd hatast
tisztitdszerrel és vizzel a tiszta gaz
feldli oldalt és a tomitési fellileteket.

DVIGYAZAT Sohase dolgozzon
lapos redés sz(iré

nélkil, mert a motor ellenkezé
esetben megrongalédik és a
megndvelt finom por kibocsatds karos
az egészségre.



153

(1] Az L vagy M porosztilyba

tartozé porok felvételére csak
szaraz lapos redés szlréket szabad
hasznélni, amelyek még nem voltak
nedvesek.

A nedves anyagok felszivasardl a

szaraz anyagok felszivasara vald
atdllas eldtt szaritsa meg a nedves
lapos red&s szlirét, vagy cserélje ki
egy szarazra. Ellenkezd esetben a
lapos redés sz(iré hasznalhatatlanna
valik.
Tartsa szdrazon és rendszeresen
tisztitsa meg a lapos redds szlirét.

Poreltavolito zsak, gyapja
sziirdzsak (lasd az 8. oldalon)

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)
eseteén: Finom porok felszivasahoz és
a porban szegény artalmatlanitishoz
kiegészitSleg egy poreltavolitd
zsdkot vagy gyapju szlrézsakot kell
haszndlni.

A poreltavolitd zsak behelyezésekor
huzza azt rd a tartdly szélére. A
poreltavolité zsak masik nyilasat
huzza teljesen rd az elszivécsonk
peremére.

A kivételhez hajtsa fel a poreltavolitd
zsdkot és az elszivécsonkon at
hatrafelé hizza ki. A poreltdvolitéd
zsékot a lezdrdszalaggal zarja le.

Nedves szennyez&dések felszivasa
utan mindig tavolitsa el a
poreltavolité zsikot.

A gyapju szlrézsak behelyezésekor
tigyeljen arra, hogy a lezaré retesz és
a gyapju szlirézsak teljesen
felfeklidjon a tartaly belsé falara. A

o

gyapju szlirézsdk karton karimdjat ra

kell huzni az elszivocsonk peremére.

A sz(r6s fliz zacsko kivétele utan
zérja azt le a lezdré toldkaval, hogy
megelSzze az elszennyezddést.

Kiirthang (lasd az 12. oldalon)

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)
eseteén: Allitsa be a szivétomld
atmérs forgdkapcesolot a megfeleld
hozzétartozé értékre.

Ha a levegd sebessége 20 m/s ald
csokken, megszolal a duda. Uritse ki
a tartalyt és/vagy ellendrizze, nincs-e
dugulas a szivérendszerben.

A porszivo csatlakozo aljzata
(lasd az 11. oldalon)

A porszivé bekapcsolasdhoz
sziikséges kapcsoldilldsok leirdsa
a 11/12. oldalon talalhato.

A porszivé a kapcsold 03 alldsa
esetén a vele dsszekapcsolt
elektromos kéziszerszam
bekapcsoldsakor automatikusan
elindul.

Kapcsolja ki az elszivé berendezést,
miel&tt csatlakoztatna egy elektromos
kéziszerszamotaz elszivé berendezés
dugaszolé aljzatéhoz. Az elszivéd
berendezés dugaszolé aljzatiba csak
kikapcsolt elektromos
kéziszerszamok csatlakozé dugdjat
szabad bedugni.

Az elszivé berendezés dugaszold
aljzatdhoz csatlakoztatott
elektromos kéziszerszdm
kikapcsolasa utan az elszivo
berendezés még kb. 15 mésodpercig
tovabb miik&dik, majd
automatikusan kikapcsol.
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Nedves porszivozas
(lasd az 17. oldalon)

Elektromosan vezeté folyadékok
nedves elszivisa esetén a tartaly
maximalis feltoltési szintjének
elérésekor az elszivé berendezés
automatikusan kikapcsolasra kerdil
(kikapcsolé automatika). Hazza ki a
halézati csatlakozé dugdt a
dugaszolé aljzatbdl és iiritse ki a
tartalyt.

Elektromosan nem vezeté
folyadékok nedves elszivasa esetén a
tartdly maximdlis feltSltési szintjének
elérésekor az elszivé berendezés
nem keriil automatikusan
kikapesolasra. A tartilyt idében
uritse ki.

Ha hab I1ép ki, azonnal kapcsolja ki az
elszivé berendezést és iiritse ki a
tartdlyt.

A nedves szivés befejezése utan
tisztitsa meg egy kefével a szondakat
és a kozottiil talilhato teriiletet (lasd
a 16. oldalon).

Tartozékok (lasd az 9/20. oldalon)
A tartozék alkatrészek
felszerelésekor ne alkalmazzon tul
nagy nyomast. A leszereléshez kissé
forditsa el egymdshoz képest és
ezzel egyidejlileg hizza szét az
alkatrészeket.
Szallitas

Az elszivé berendezést nem
@ szabad daruval felemelni vagy

széllitani. Ne akassza rd a
porszivét egy daruhorogra.
Ellenkezé esetben On is sériiléseket
szenvedhet vagy a porszivé
megrongélédhat.

A porszivé jarm(ivekben valé
széllitdsdhoz allitsa be a rogzithetd
kormanyzé gorgdket a rogzitett
helyzetbe (lasd a 8. oldalon).

A porszivét mindig csak a
tartéfogantyinal, sohase a
tolékengyelnél fogva vigye.

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)
esetén: Zirja el a zarédugdval a szivéd
csatlakozét (lasd a 18. oldalon).

Uzembentartas és
vevoszolgalat.

Karbantartdsi és tisztitdsi munkdk
megkezdése eldtt vélassza el a
porszivét az energiaforrastdl (hizza
ki a hdlézati csatlakozé dugdt).
Ellenérizze a csatlakozasokat,

tomitéseket és tomléket. A
rongalédédsokat csak szakképzett
személyzet és csak eredeti FEIN
potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja ki.

Csak a FEIN Dustex 35 MX (**)

eseten: Szillitasnal és a szivd

karbantartasandl zarja le a

zarédugdval a szivé nyilast (lasd a 18.

oldalon).

Az elszivé berendezés tisztitdsahoz a

kereskedelemben kaphatd, nem

koptatd hatasu tisztitdszereket és
vizet haszndljon. Hagyja az elszivé
berendezést a tisztitds utdn teljesen
megszaradni.

A tartdlyt minden egyes hasznalat
utan uritse ki, és tavolitsa el a
durva szennyez&déseket és a
port.
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Folyadékok felszivasa utan iiritse ki a
tartdlyt. Ezutan hagyja az elszivé
berendezést valamennyi tartozékkal
egyiitt még néhany percig szabadon
futni, hogy azok megszdradjanak.
Az elhaszndlédott lapos redds
szlir6ket és szlir6zacskdkat a
torvényes rendelkezéseknek
megfelelSen tivolitsa el.

Ha a csatlakozé vezetéket ki kell
cserélni, ezt a munkat csak a FEIN
gyartmanyu elektromos
kéziszerszamok javitdsara
feljogositott vevészolgalatnal szabad
végrehajtani, nehogy biztonsagi
problémak meriiljenek fel.

Legalabb évente egyszer a gyartoval
vagy egy erre kioktatott
szakemberrel portechnikai
szempontbdl ellendriztetni kell a
berendezést. Ekkor példaul a sz(iré
esetleges rongalodasait, a porszivéd
tomitettségét és mlikodését,
valamint a vezérlé berendezés
miikodését kell feltlvizsgalni. (A
FEIN Dustex 35 MX (*#*) esetén).
Az L és M porosztalyu porszivéknal,
amelyek szennyezett kdrnyezetben
keriiltek hasznalatra, mind a
berendezés kiilsejét, mind
valamennyi belsd részét meg kell
tisztitani, vagy tomit&anyaggal le kell
kezelni. A karbantartdsi és javitasi
munkak soran minden olyan
szennyezett alkatrészt, amelyet nem
sikeriilt kielégité modon
megtisztitani, el kell tavolitani.
Ezeket az alkatrészeket az ilyen
hulladékok kezelésére vonatkozé
érvényes rendelkezéseknek
megfeleléen porhatlan zacskékba
kell tenni és igy kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a
felhaszndld végzi el, akkor az elszivd
berendezést ugy kell szétszerelni,
megtisztitani és a sziikséges
karbantartasi munkakat elvégezni,
hogy ne Iépjenek fel a karbantarté
személyzet és idegen személyek
szdmdra veszélyes szituaciok. Az
elszivé berendezést a szétszerelés
el6tt az esetleges veszélyek
megel8zésére meg kell tisztitani.
Azt a helyiséget, amelyben az elszivo
berendezést szétszerelik, jol kell
szell&ztetni. A karbantartdsi munkak
kozben viseljen személyi
véddfelszerelést. A karbantartds
befejezése utdn meg kell tisztitani a
karbantartasi teriiletet.

Az olyan termékeket, amelyek
azbeszttel keriiltek érintkezésbe,
nem szabad javitasra leadni. Az
azbeszttel szennyezett termékeket
az adott orszagban érvényes, az
azbesztet tartalmazé hulladékokra
vonatkozé elSirdsoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

Ennek az elszivé berendezésnek az
aktudlis potalkatrész-jegyzéke az
Interneten a www.fein.com cimen
talalhatd.

A kovetkezo alkatrészeket sziikség
esetén On is kicsereélheti:

Gyapju szlirézsak, poreltavolitd
zsék, lapos redds szirs, tomls,
szerszamhiively, konyokdarab,
szivocsd, résszivo fej, padloszivo fej,
sortés ajkak, gumiajkak, |épcsds
hiively, szivé ecset



156

Hibakereses.
Uzemzavar A hiba oka Hibaelharitas
Az elszivéd A hiazi tapvezeték |Gondoskodjon megfeleld
berendezést nem biztositéka aramellatasrol.
lehet bekapcsolni. leoldott.
Az elszivd Kapcsolja at az
berendezés tizemmodatkapcsolét az ,,I”
automata helyzetbe.
tizemmadban van.
Az elszivasi Az elszivd Tegye fel helyesen az elszivé
teljesitmény berendezés nincs | berendezésfedelét és teljesen
lecsokkent. helyesen zérja le mindkét lezaro

oOsszeszerelve.

kapcsot.

A szivérendszer
eldugult.

Tisztitsa meg az
elszivotdmlbt és az
elszivocsoveket.

A sziirés fliz zacskd
megtelt.

Cserélje ki a sz(irés fliz
zacskot.

Alapos redds szliré
megtelt.

Cserélje ki a lapos redds

szurot.

A poreltavolité
zsak megtelt.

Cserélje ki a poreltavolitd
zsakot.

Az elszivas kdzben
por lép ki.

A lapos redés
sz(rét hibas
helyzetben
szerelték be.

Helyesbitse a lapos redds
sz(ré helyzetét.

Nedves elszivasnal
nincs elszivasi
teljesitmény.

A tartdly megtelt.

Uritse ki a tartalyt.

A kikapcsold
automatika (nedves
elszivas) nem lép
m(ik&désbe.

A szonddk
elszennyezddtek.

Tisztitsa meg egy kefével a
szondakat és a kdrnyezé
teret.

A tartdly megtelt.

Elektromosan nem vezetd
folyadékok esetén
ellendrizze a toltési szintet és
sziikség esetén iiritse ki a
tartalyt.
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Uzemzavar A hiba oka

Hibaelharitas

FEIN Dustex 35 MX
(**): tényleges
megszolal a duda.
nem azonos.

A beillitott és a

szivotomld atmérd

Allitsa be a forgékapcsoldn a
helyes szivotomls dtmérét.

Alapos redds szliré

Cserélje ki a lapos redds

megtelt. sz(rét.
A poreltavolité Cserélje ki a poreltavolitd
zsak megtelt. zsékot.

eldugult.

A szivdorendszer

Tisztitsa meg az
elszivotdmlét és az
elszivocsoveket.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a
forgalomba hozasi orszagban
hatdlyos torvényes
rendelkezéseknek megfeleléen
érvényes. Termékeinket ezen
tulmenden a FEIN jotéllasi
nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garancidval széllitjuk.
Az On elszivé berendezéséhez
tartozé szallitmanyban nem
feltétlendil taldlhaté meg az ezen
haszndlati utmutatéban ismertetésre
keriil6 vagy abrazolt valamennyi
tartozék.

Megfeleloségi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai
Unio és az EFTA (Eurdpai
Szabadkereskedelmi Tarsulas)
orszagaira és csak azokra a
termékekre érvényes, amelyek az
EU- vagy EFTA-piac szdmdra
keriiltek gydrtasra. A terméknek az
EU-piacon valé forgalombahozatala
utan az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit
piacra (Anglidra, Walesre és
Skécidra) és csak azokra a
termékekre vonatkozik, amelyek a
brit piac szdmara keriiltek gyartdsra.
A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utan a CE-jel
érvényét veszti.

A FEIN egyediili feleléséggel
kijelenti, hogy ez a termék megfelel
az ezen kezelési utmutaté utolséd
oldalan megadott idevonatkozé
el6irasoknak.

A miszaki dokumentacié a
kovetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvédelem,
hulladékkezeles.

A csomagoldsokat, a hasznalhatatlan
elszivé berendezéseket és
tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
ujrafelhasznalasra leadni.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouziteé symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

Nezbytné ctéte priloZené dokumenty jako navod k
obsluze a v§eobecna bezpecnostni upozornéni.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou
zéastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje nebezpeci
poranéni diky neimysinému rozbé&hu elektronaradi.

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo
grafice!

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo
grafice!

Pri préci pouZzijte ochranu o¢i.

Pri préaci pouZijte ochranu sluchu.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smé&rnicemi
evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi Velké
Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi celni unie.

Vseobecnd znacka zakazu. Toto pocindni je zakdzané.

Doplitkova informace.

Zapnuti

Vypnuti

BVAROVAN] | Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci,
ktera mazZe vést k vaiZnym poranénim nebo smrti.
A POZOR Toto upozornéni varuje pfed moZnou nebezpecnou

situaci, ktera muzZe vést ke zranéni.

"

Vyrazené elektrondradi a dalsi elektrotechnické a
elektrické vyrobky rozebrané shromézdéte a dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

o) Vyrobek se zékladni izolaci a navic dotknutelné vodivé
dily pfipojené na ochranny vodic.
IPX4 Stupeh kryti
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Symbol, znacka

Vysvetieni

Schopny elektrostatického svodu

(**) muZe obsahovat ¢islice nebo pismena
Znacka |Jednotka Jednotka Vysvétleni
mezinarodni | narodni
Py W 4 Prikon
Pprax W W Max. ptikon
Py W \i Max. pfikon integrované zasuvky
U \' \' Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
rT I I Objem nadoby
=3 I I Plnici mnoZstvi kapaliny
S /s /s Objemovy pruitok se 4 m hadici
@ 35 mm
— /s /s Objemovy pruatok na vyfuku
= hPa hPa Podtlak
LxBxH mm mm délka x Sirka x vyska
%) mm mm Primér kulatého dilu
] kg kg Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01
L, h! h Pomér vymény vzduchu
Loa dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
L'wA dB(A) dB(A) Hladina akustického vykonu
K,4/Kya |dB(A) dB(A) Nepresnost
a m/s2 m/s2 Hodnota emise vibraci podle
ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Zékladni a odvozené jednotky z
mm, V, W, |mm,V, W, |mezinirodni soustavy jednotek
Hz, N, °C, _|Hz N,°C, _|Sl.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Pro Vasi hezpecnost.
AVAROVAN] Ctéte vsechna

upozornéni a pokyny. Zanedbani p¥i
dodrZovani varovnych upozornéni a

varovna

pokyni mohou mit za nasledek

zésah elektrickym proudem, poZar
a/nebo tézkd poranéni.

Vsechna varovna upozorneéni a
pokyny do budoucna uschovejte.
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Nepoui!’vejte tento vyia\(’aé,
dokud si dikladné neprectete a
zcela neporozumite tomuto navodu
k obsluze a téZ prilozenym
» YSeobecnym bezpecnostnim
upozornénim®. Uchovejte uvedené
podklady pro pozdé&jsi pouZiti a
predejte je déle pfi poskytnuti nebo
prodeji vysavace.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich
ustanoveni ochrany pfi praci.
Uréeni vysavace:
Vysavac k vysavani za mokra/za
sucha pro nasazeni s prisluSenstvim
schvalenym firmou FEIN v prostiedi
chranéném pred povétrnostnimi
vlivy k odsavani zdravi
neohroZujiciho prachu a prachu tfidy
L (FEIN Dustex 35 LX (**)) a prachu
tFidy M (FEIN Dustex 35 MX (¥¥)),
menSich &stic necistot, zejména pri
provadéni pradnych praci s
elektronaradim a téZ pro nasavani
nehoflavych kapalin.

Tento vysavac je uréeny pro
primyslové Gcely, napfF. do hoteld,
Skol, nemocnic, tovaren, prodejen,
kanceldfi a pro &innosti prondjmu.
Pouze pro zeme EU:

| Vysavac tfidy
prachu L podle
IEC/EN 60335-2-
69 pro vysavani za sucha zdravi
ohroZujiciho prachu s limitni
hodnotou expozice > 1 mg/m?.

| Vysavac tFidy
prachu M podle

- |IEC/EN 60335-2-
69 pro vysavani za sucha zdravi
ohroZujiciho prachu s limitni
hodnotou expozice > 0,1 mg/m>,

O VAROVANI

Vysavac obsahuje zdravi
ohroZujici prach. Procesy
vyprazdnéni a udrzby, vcetné
odstranéni sbérné jimky na prach
nechte provést pouze odbornikim.
Je nutné pfislusné ochranné
vybaveni. Neprovozujte vysavac bez
kompletniho filtra¢niho systému.
Jinak ohroZujete své zdravi.

Tento vysavac je minény i pro
pouZivani na generatorech
stiidavého proudu s dostate¢nym
vykonem, jeZ vyhovuji normé

ISO 8528, tfida provedeni G2. Této
normé nevyhovuji zejména tehdy,
pokud takzvany dinitel
harmonického zkresleni prekracuje
10 %. P¥i pochybnosti se na Vami
pouZivany generator informuijte.
Specialni bezpecnostni predpisy.
Tento vysavac neni urceny k tomu,
ahy jej pouzivaly osoby (véetné deti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi ¢i
nedostatkem zkusSenosti a/nebo
védomosti.

Dohlizejte na déti. Tim bude
zajisténo, aby si s vysavacem nehrily.
L VAROVANI Obsluhujici osohy
museji byt
primérené seznameny s pouzivanim
tohoto vysavace. Pred pouzitim musi
byt obsluhujici osoba seznamena s
informacemi, pokyny a instruktazi
pro pouzivani vysavace a pro latky,
pro néz ma hyt pouzivan, véetné
hezpecného zpiisobu odstranéni
zachyceného materialu. Obsluhujici
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osoba musi dodrzovat platné
hezpecnostni predpisy pro latky, s
nimiz zachazi.

Noste osobni ochranné vyhaveni.
Podle aplikace pouzijte ochranu
celeho obliceje, ochranu o¢i nebho
ochranné bryle. Taktéz adekvatne
noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zasteru, jez
Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O¢&i maji byt
chranény pred odletujicimi cizimi
télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachovd maska i
respirator museji pfi pouZivani
vznikajici prach odfiltrovat. Pokud
jste dlouho vystaveni silnému hluku,
muzZete utrpét ztratu sluchu.

Provozujte vysavac pouze na
zasuvkach s ochrannym kontaktem
vyhovujicich predpisiim. Pouzivejte
pouze neposkozené privodni kabely a
pravidelné kontrolované
prodiuzovaci kabely s ochrannym
kontaktem. Neprichodny ochranny
vodi¢ miZe vést k zasahu
elektrickym proudem.

Diky uzemneéné pripojce je odveden
elektrostaticky nahoj. Tim se ve
spojeni s elektrostaticky svedenym
prisluSenstvim (volba) zabrafuje
vzniku jisker a zdsahm elektrickym
proudem.

Pri vysavani za mokra provozujte
vysavac pouze ve vodorovné poloze
nadohy. Jinak existuje riziko zasahu
elektrickym proudem dané
vniknutim vody do saciho motoru.
Sitovy pripojovaci kabel nepouzivejte
k jingm aceliim, pro tahnuti vysavace
nebo pro vytaZeni sitové zastrcky ze

sitové zasuvky. Sitovy pripojovaci
kabel udrzujte daleko od tepla, oleje,
ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Sitovy pripojovaci kabel
neprejizdejte ani nesmackneéte.
Poskozené nebo zamotané sitové
pripojovaci kabely zvy3uji riziko
zésahu elektrickym proudem.

Nez vymenite dily prislusenstvi,
vytahnéte sitovou zastrcku ze sitové
zasuvky. Toto preventivni opatieni
snizuje riziko zdsahu elektrickym
proudem.

Nevysavejte zadne zdravi ohrozujici
latky, napr. prach bukového neho
dubového dreva, kamenny prach,
azhest. Tyto latky jsou pokladany za
karcinogenni.

Postarejte se o dobré vétrani na
miste prace.

Nevysavejte zadné horlavé neho
vybusneé kapaliny, napi. benzin, olej,
alkohol, rozpoustédla. Nevysavejte
Zadny horky nebo horlavy prach.
Neprovozujte vysavac v prostorech s
nehezpecim vybuchu. Prach, vypary
nebo kapaliny se mohou vznitit a
vybuchnout.

Je zakazano na vysavac Sroubovat ¢i
nytovat stitky a znaéky. Poskozeni
izolace neposkytuje Zadnou ochranu
proti zasahu elektrickym proudem.
PouZijte nalepovaci stitky.
Nepouzivejte zadneé prislusenstvi,
které nehylo firmou FEIN specialné
pro tento vysavac uréeno neho
doporuéeno. Jen to, Ze Ize
prisluSenstvi na Vas vysavac upevnit,
nezarucuje zadné bezpecné
pouZzivéni.
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Pred uvedenim do provozu
zkontrolujte (viz strana 4-7)
poskozeni sitového pripojovaciho
kabelu a sitové zastrcky.

DAVAROVANi Zasuvku vysavace
pouzivejte pouze

pro pripojeni externiho

elektronaradi. Vysavac se uvede

automaticky do provozu pres

pripojené elektronaradi.

Prikon elektronaradi nesmi prekrogit

maximalni prikon zasuvky vysavace

Py

Dbejte i navodu k obsluze a

bezpeénostnich upozorneéni

elektronaradi, které na vysavac

pripojite.

Doporuceni: Vysavac vzdy provozujte

pres proudovy chrani¢ (RCD) s

jmenovitym svodovym proudem

30 mA ¢i méne.

Vysavac se smi skladovat pouze v

interiérech.

Pripustna teplota okoli pri vysavani

¢ini -10 °C az +40 °C.

Pouzivani vysavace pri nizkych

teplotach neni dovoleno. Pri nizkych

teplotach se miize poskodit sitovy

kabel a tim miize byt negativné

ovlivnéna bhezpecnost.

Pokyny k obsluze.

Obsluha, viz strana 8.

Pokud se vystupni vzduch privadi
zpatky do mistnosti, musi byt v
mistnosti k dispozici dostatecny
pomér vymény vzduchu L. Zpatky
vedeny objemovy pritok smi ¢init
maximalné 50 % cerstvého objemu
vzduchu (objem mistnosti x pomér
vymeny vzduchu LW) Bez szastnlch
opatfeni na vétrani plati: L,, = 1 h.

Pri zkratu a/nebo silném vyfukovani
prachu vysavac ihned vypnéte a
odpojte jej od site.

Vysavaé nepouzivejte jako
stupatko nebo schod. Pri

prevrhnuti vysavace hyste se
mohli poranit nebo poskodit vysavac.

Plochy skladany filtr

Vyména filtru, viz strana 9-11/ 165
kapitola ,,Hledani poruch.*

PFi vymeéné filtru noste osobni
ochranné vybaveni (filtr dychani,
ochranné rukavice).

Vyména filtru se smi provadét pouze
v k tomu vhodnych prostorech bez
ohroZeni dalSich osob.

Po odnéti kontaminovaného filtru
ocistéte Cistou stranu a té&snici plochy
bé&Znym, neabrazivnim cisticim
prostfedkem a vodou.
& PozoRr| Nikdy nevysédvejte bez
plochého skladaného
filtru, ponévadz jinak se poskodi
motor a dojde k ohroZeni zdravi
diky zvySenému vyfukovanijemného
prachu.
(1] Pro pohlcovani prachu tfidy L
nebo M se sméji pouzit pouze
suché ploché skladané filtry, které
nebyly ani vlhké ani mokré.

Pred zmé&nou z vysavéni za
mokra na vysavéni za sucha
nechte vlhky skladany filtr vyschnout
nebo jej nahradte suchym. Jinak bude
filtracni sacek z rouna nepouZzitelny.

Plochy skladany filtr udrZujte suchy a
pravidelné jej cistéte.



163

Sacek pro likvidaci, filtracni
sacek z rouna (viz strana 8)
Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**):
Pro nasavéni jemného prachu a pro
bezprasnou likvidaci se musi navic
pouZzit sacek pro likvidaci nebo
filtracni sacek z rouna.

Pfi nasazovani sacek pro likvidaci
ohriite pres okraj nddoby. Druhy
otvor sacku pro likvidaci zcele

pretahnéte pres osazeni saciho hrdla.

Pro odejmuti vysoko vyhriite sacek
pro likvidaci a vytahnéte jej pfes saci
hrdlo ven smérem dozadu. Sacek
pro likvidaci uzavirete pomoci
uzaviraciho pasku.

Po vysévani mokrych necistot vidy
sacek pro likvidaci odstraiite.

Pfi nasazovani filtraéniho sacku z
rouna dbejte na to, aby uzaviraci
hraditko a filtra¢ni sac¢ek z rouna
zcela doléhaly na vnitfni sténu
nadoby. Lepenkova pfiruba
filtracniho sacku z rouna musi byt
nataZena pres osazeni saciho hrdla.

Po vyjmuti filtra¢ni sacek z rouna
uzaviete pomoci uzaviraciho
hraditka, aby se zamezilo
znedisté&nim.

Klakson (viz strana 12)

Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**):
Otocny prepinac priméru saci
hadice nastavte na pfisluSnou
spravnou hodnotu.

Pri poklesu rychlosti vzduchu pod
20 m/s zazni klakson. Vyprazdnéte
nadobu a/nebo zkontrolujte ucpani
saciho systému.

Zasuvka vysavace (viz strana 11)
Polohy prepinace pro zapnuti
vysavace naleznete na strané 11/12.

Vysavac se v poloze prepinace ()
automaticky rozebéhne, kdyz se
zapne s nim spojené elektronaradi.

Nez pripojite elektronaradi do
zasuvky vysavace, vysavac vypnéte.
Do zasuvky vysavace zapojujte
pouze vypnuté elektronaradi.

Po vypnuti do zasuvky vysavace
pripojeného elektronaradi vysavac
jesté zhruba 15 sekund béZi a poté
se automaticky vypne.

Vysavani za mokra (viz strana 17)
Pfi mokrém vysévéni elektricky
vodivych kapalin se vysavac pfi
dosazeni maximalni plnici vysky
nadoby automaticky vypne (vypinaci
automatika). Vytdhnéte sitovou
zastrcku ze sitové zasuvky a nadobu
vyprazdnéte.

Pfi mokrém vysdvéni elektricky
nevodivych kapalin se vysavac pfi
dosaZeni maximalni plnici vySky
nadoby automaticky nevypne.
Nédobu véas vyprazdnéte.

Pri vytékani pény vysava¢ okamZité
vypnéte a vyprazdnéte nadobu.

Po ukonéeni vysavani za mokra
ocistéte sondy a prostor mezi nimi
pomoci kartacku (viz strana 16).

Prislusenstvi (viz strana 9/20)
Dily prislusenstvi montujte s lehkym
tlakem. Kvili demontazi tyto dily o
néco otoclte proti sobé a odtdhnéte
od sebe.

Preprava
Vysavac nelze zvedat jefabem.
Nezavésujte jej na hak jefabu.
Jinak se mdzZete zranit nebo
poskodit vysavac.
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Aretovatelna pojezdova kola pfi
prrepravé vysavace ve vozidlech
zaaretujte (viz strana 8).

Vysavac prenasejte za madla, nikoli
za postrkovou rukojet.

Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**):
Saci pFipojku uzavrete pomoci
uzaviraci zatky (viz strana 18).

Udrzha a servis.

Pred udrzbou a cist€nim odpojte

vysaval od zdroje energie (vytahnéte

sitovou zastréku).

Zkontrolujte pfipojky, t&€snéni a
hadice. Poskozeni nechte opravit

kvalifikovanym odbornym

persondlem a pouze nihradnimi dily
firmy FEIN.

Pouze pro FEIN Dustex 35 MX (**): pri

prepravé a udrzbé vysavace uzaviete

saci pripojku pomoci uzaviraci zatky

(viz strana 18).

Pro cisténi vysavace pouZivejte

bé&Zné, nedrhnouci distici prostfedky

a vodu. Po ¢isténi nechte vysavac

zcela vyschnout.

Po kazdém pouZiti vyprézdnéte
nadobu a odstraiite hrubou
necistotu a prach.

Po vysévani kapalin vyprazdnéte

nadobu. Nasledné nechte vysavac s

pripojenymi dily pfisluSenstvi jesté

nékolik minut béZet, aby se tyto dily
vysusily.

Pouzité ploché skladané filtry a

filtracni sacky zlikvidujte podle

zékonnych ustanoveni.

Pokud je nutna vyména

pripojovaciho kabelu, pak je tfeba to

nechat provést firmou FEIN nebo

autorizovanym servisnim stfediskem
pro elektronaradi FEIN, aby se
zamezilo ohroZenim bezpecnosti.

Minimalné& jednou ro¢né nechte
provést vyrobcem nebo
instruovanou osobou prasné
technickou kontrolu, nap¥. na
poskozeni filtru, funkci a té€snost
vysavace a téZ funkci kontrolniho
vybaveni (u FEIN Dustex 35 MX
(*%)).

U vysavacu tfidy L a M, jeZ se
nachdzely ve znecist&€ném prostredi,
by se mél zevnéjSek a téz vSechny
strojni casti oCistit nebo oSetfit
pomoci tésnicich prostiedka. PFi
provadéni praci Udrzby a opravy se
museji v§echny znecisténé dily, jez
nelze uspokoijivé odistit, zlikvidovat.
Takové dily se museji zlikvidovat v
neprodysnych saccich v souladu s
platnymi ustanovenimi pro
odstafiovani takového odpadu.
Kvali udrzbé uzivatelem se musi
vysavac natolik demontovat, vycisti a
osetfit, nakolik je to proveditelné
aniz by se pritom vyvolalo ohroZeni
pro persondl udrzby a dalsi osoby.
Pred demontdZi by se mél vysavac
vycistit, aby se predeslo pripadnym
rizikdm.

Prostor, kde se vysava¢ demontuje,
by mél byt dobfe vétrany. Béhem
Udrzby noste osobni ochranné
vybaveni. Po udrzbé by mélo
nasledovat vycisténi mista udrzby.
Vyrobky, které prisly do styku s
azbestem, nesméji byt preddny do
opravy. Azbestem kontaminované
vyrobky zlikvidujte podle v dané
zemi platnych pFedpist pro likvidaci
odpadid s obsahem azbestu.
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Aktualni seznam ndhradnich dild likvidaci, plochy sklddany filtr, hadici,

tohoto vysavace naleznete na natrubek pro naradi, koleno, saci
internetu na www.fein.com. trubky, Stérbinové hubice, hubice na
Nasledujici dily miiZete, je-li treha,  podlahu, lem se 3t&tinami, gumovy
vyménit sami: lem, stupiiovity natrubek, saci kartac

filtracni sacek z rouna, sacek pro

Hledani poruch.

Porucha Pficina Odstranéni poruchy

Vysavac nelze Inicializovala se Zajistéte privod proudu.

zapnout. pojistka domovni
pripojky.

Vysavac je v Prepinac¢druhl provozu dejte
automatickém na,l“
provozu.

SniZeny vykon sani. | Vysavac neni Viko spravné nasadte a oba
spravné uzdvéry Uplné uzavrete.
smontovany.

Ucpany systém Vycistéte saci hadici a saci
sani. trubky.

Plny filtra¢ni sacek z | Filtra¢ni sacek z rouna

rouna. vyméiite.

Plny plochy Plochy skladany filtr vymérite.
skladany filtr.

Plny sacek pro Sacek pro likvidaci vyméite.
likvidaci.

Ulet prachu pfi Spatn& zabudovany |Polohu zabudovani plochého

vysavani. plochy skladany skladaného filtru zkoriguijte.
filtr.

Zadny saci vykon pfi  |PIna nidoba. Vyprazdnéte nadobu.

vysavani za mokra.

Vypinaci automatika | Znecisténé sondy. |Sondy a jejich meziprostor

(pfi vysavani za ocistéte pomoci kartace.

mokra) nezareaguje.  [Plna nadoba. U elektricky nevodivych

kapalin kontrolujte stav
naplnéni a popt. nadobu
vyprazdnéte.
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Porucha Pricina Odstranéni poruchy

FEIN Dustex 35 MX |Nastaveny a Nastavte na prislusSném

(**): skute¢ny primér | otoéném prepinaci spravny

ozyva se klakson. saci hadice pramér saci hadice.
nesoubhlasi.
Plny plochy Plochy skladany filtr vymérite.
skladany filtr.

likvidaci.

Plny sacek pro

Sécek pro likvidaci vyméiite.

sani.

Ucpany systém

Vycistéte saci hadici a saci
trubky.

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle
zékonnych ustanoveni zemé uvedeni
do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni
o zédruce vyrobce FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho vysavace
muzZe byt obsazZen i jen jeden dil
prisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto ndvodu k
obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé
Evropské unie a EFTA (European
Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh
EU nebo EFTA. Po uvedeni vyrobku
do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro
britsky trh (Anglie, Wales a Skotsko)
a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni
vyrobku do ob&hu na britském trhu
ztraci oznaceni CE svou platnost.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni
zodpovédnosti, Ze tento vyrobek
odpovida pfislusSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto
navodu k obsluze.

Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotniho prostredi,
likvidace.

Obaly, vyfazené vysavace a
prisluSenstvi dodejte k opétovnému
zhodnoceni v souladu se zasadami
ochrany Zivotniho prostiedi.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.
Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

Bezpodmienecne si precitajte priloZenu
dokumentaciu ako Ndvod na pouZitie a V§eobecné
bezpecnostné predpisy.

Pred kazdym pracovnym tkonom na naradi
vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neimyselného rozbehnutia ru¢ného
elektrického ndradia nebezpecenstvo poranenia.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte
alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte
alebo na obrazkoch!

©C®0

Pri praci pouzivajte pomécku na ochranu zraku.

®@®

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Ce

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického
naradia so smernicami Eurépskeho spolocenstva.

UK
CA

Potvrdzuje zhodu elektrického néradia so
smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
Skétsko).

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického
naradia so smernicani Colnej unie.

Znacka vSeobecného zdkazu. Tato Cinnost je
zakdzana.

Dodatoéna informacia.

Zapnut

Vypnut

A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu
nebezpecn situaciu, ktora méze viest k vdZznym
poraneniam alebo méze spsobit smrt.

A BUDTE OPATRNY | Toto upozornenie varuje pred moznou

nebezpecnou situaciou, ktord méze viest k
pripadnému poraneniu.
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Symbol, znacka \lysvetlenie

E Vyradené ru¢né elektrické naradie a iné elektrické a

elektrotechnické vyrobky zbierajte ako triedeny
odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu
ochrane Zivotného prostredia.

@ Vyrobok ma zékladnu izoléciu a okrem toho su
vodivé suciastky pripojené na ochranny vodic.
IPX4 Druh ochrany
2 odvadzajuci elektrostaticky naboj
(**) moZe obsahovat Cislice alebo pismena
Znacka Medzinarodna | Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka
P, W W Prikon
Pprax W W max. prikon
Py W W max. pripojovaci vykon
integrovanej zasuvky
U \' \' Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
g I I Objem nadrze
=8 I I MnoZstvo naplne kvapaliny
- /s /s Objem prudu vzduchu s
hadicou dlhou 4 m
@ 35 mm
s /s /s Objem prudu vzduchu na
ventilitore
~ hPa hPa Podtlak
LxBxH |mm mm dizka x $irka x vyska
%) mm mm Priemer okruhlej suciastky
] kg kg Hmotnost podla EPTA-
Procedure 01
L, h'! h" Objem vymeny vzduchu
Loa dB(A) dB(A) Hladina zvukového tlaku
L, dB(A) dB(A) Hladina akustického tlaku
Kon/Kua dB(A) dB(A) Nepresnost merania
a m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibricii podla
normy 1SO 5349-1
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Znacka Medzinarodna | Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Zakladné a odvodené
mm, V, W, mm, V, W, |jednotky Medzinirodného
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|systému jednotiek SI.
dB, min, m/s? dB, min, m/s?

Pre Vasu bezpecnost.

A POZOR  Precitajte si vsetky
Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom
texte m&Ze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, sposobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.
NepouZivajte tento vysavac
predtym, ako si d6kladne
precitate tento Ndvod na pouZitie
ako aj priloZené ,,VSeobecné
bezpecnostné predpisy a tplne im
porozumiete. Uschovajte uvedené
podklady na dalSie pouZivanie a v
pripade odovzdania vysavaca inej
osobe alebo predaja ich odovzdajte
spolu s nim.
Rovnako dodrZiavajte aj prislusné
narodné ustanovenia o ochrane
zdravia pri praci.
Uréenie vysavaca:
Vysdvac na mokré/suché vysavanie s
prisluSenstvom schvalenym firmou
FEIN v prostredi chranenom pred
vplyvmi vonkajSieho podnebia a
pocasia, na vysavanie prachu
neohrozujuceho zdravie a prachu
triedy L (FEIN Dustex 35 LX (¥¥*)) a
prachu triedy M (FEIN Dustex 35

MX (*%*)), drobnych ¢iastociek
necistoty vznikajlcich predovsetkym
pri vykonavani prasnych préc
pomocou ru¢ného elektrického
naradia, ako aj na odsavanie
nehorlavych kvapalin.

Tento vysédvac je urceny na
profesiondlne pouZivanie napr. v
hoteloch, skolach, nemocniciach,
tovarfach, ochodoch, uradoch a v
poZzic¢ovniach.

Len pre krajiny EU:

| Vysavac triedy
prachu L podla
IEC/EN 60335-2-
69 na suché vysavanie zdraviu
Skodlivého prachu s medznou
expozi¢nou hodnotou > 1 mg/m?.
Vysévac triedy
prachu M podla

- IEC/EN 60335-2-
69 na suché vysavanie nebezpecného
prachu s medznou expozi¢nou
hodnotou > 0,1 mg/m3.

&N 4 POZOR

Tento vysévac obsahuje
zdraviu Skodlivy prach.
Vyprazdiiovanie a udrzbu, vratane
odstranenia nddrZe na zber prachu
dajte vykonavat len odbornikom. Je
potrebné pouZit primerané
ochranné prostriedky. NepouZivajte
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vysavac bez kompletného filtracného
systému. Inak ohrozujete svoje
zdravie.

Tento vysavac bol konstruovany aj
na pouZivanie s generatormi
striedavého prudu, ktoré maju
dostatocny vykon a zodpovedaju
norme ISO 8528, triede vyhotovenia
G2. Tato norma nie je splnena
predovietkym vtedy, ked'je
prekroceny tzv. cinitel
harmonického skreslenia. V pripade
pochybnosti si obstarajte informacie
O pouZivanom generdtore.
Specialne bezpecnostné pokyny.
Tento vysavac nie je uréeny na
pouzivanie pre osoby (vratane deti) s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s
nedostatoénymi skisenostami
a/alebo nedostatocnymi
vedomostami.

Davajte pozor na deti. Tym sa
zabezpedi, Ze deti sa s vysdvatom
nebudu hrat.
A POZOR Obsluhujiice osohy
musia byt primeranym
sposohom poucené o pouzivani tohto
vysavaca. Pred pouzitim treba
poskytnit obsluhujiicej osobhe
informacie, pokyny a Skolenia o
pouzivani vysavaca a o latkach, pre
ktoré sa smie pouzivat, a tiez o
postupe pri odstranovani
povysavaného materialu.
Obsluhujiica osoba musi dodrziavat
bezpec¢nostné pokyny platné pre
dané materialy.
Pouzivajte osobné ochranné

prostriedky. Podla druhu pouzitia
naradia pouzivajte ochranny stit na

cela tvar, stit na oci alebo ochranné
okuliare. Pokial je to primerane,
pouzivajte ochranni dychaciu
masku, chranice sluchu, pracovne
rukavice alebo Specialnu zasteru,
ktora Vas uchrani pred odletujicimi
drobnymi ¢iastockami brusiva a
obrabaného materialu.
Predovietkym odi treba chranit pred
odletujucimi cudzimi telieskami,
ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranné dychacia
maska musia predovietkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu,
ktory vznika pri danom druhu
pouZzitia naradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku,
moZe utrpiet stratu sluchu.

Pri pouzivani pripajajte vysavac iba
na zasuvky s ochrannym kontaktom,
ktoré zodpovedaji predpisom.
Pouzivajte neposkodené pripojovacie
kable a pravidelne kontrolované
predizovacky s ochrannym
kontaktom. Ochranny vodig, ktory
nie je priechodny, méze zapricinit
zésah elektrickym pradom.
Pomocou uzemneného pripajacieho
hrdla sa odvadza staticky naboj.
Tym sa v spojeni s prisluSenstvom
odvadzajucim elektrostaticky niboj
(opcia) zabrafuje vzniku iskier a
narazov prudu.

Pri vysavani namokro pouzivajte
vysavac tak, aby bola nadrz vo
vodorovnej polohe. Inak hrozi riziko
zasahu elektrickym pradom
nasledkom vniknutia vody do motora
vysavaca.
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NepouZivajte sietovil Sniiru vysavaca
na ucely, na ktoré nie je urcena,
napriklad na tahanie vysavaca aleho
na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Postarajte sa o to, ahy sa sietova
snura nedostala do kontaktu s
horuc¢avou, olejom, ostrymi hranami
alebo s pohybujicimi sa
suciastkami. Neprechadzajte po
sietovej Snire a nemliazdite ju.
Poskodené alebo zamotané sietové
$nury zvysuju riziko zasahu
elektrickym priadom.

Skor ako budete vymienat
prislusenstvo, vytiahnite zastréku
sietovej Sniiry zo zasuvky. Toto
preventivne opatrenie slizi na
zniZenie rizika moZného zasahu
elektrickym pradom.

Nevysavajte ziadne zdravie
ohrozujiice latky ako napr. prach z
bukového alebo dubového dreva,
kamenny prach alebo azhest. Tieto

latky sa povaZuju za rakovinotvorné.

Postarajte sa o dobreé vetranie
pracoviska.

Neodsavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napr. benzin, olej, alkohol
alebo rozpastadla. Nevysavajte
ziaden horuci alebo horlavy prach.
Nepouzivajte tento vysavac v
priestoroch ohrozenych vybuchom.
Prach, pary alebo kvapaliny by sa
mohli zapdlit a explodovat.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat
na vysavac Stitky alebo znacky.
Poskodend izolacia neposkytuje
ochranu pred zdsahom elektrického

prudu. PouZivajte samolepiace Stitky.

Nepouzivajte ziadne prislusenstvo,
ktore neholo schvalené alebo
odporicaneé Speciaine pre tento

vysavac. Okolnost, Ze sa nejaké
prisluSenstvo da na VaSom vysévaci
upevnit, eSte neznamena, Ze sa da
bezpecne pouZivat.
Pred pouzitim skontrolujte (pozri
strana 4-7) sietovi Sniiru a zasuvku,
¢i nie su poskodene.
A POZOR | Zasuvku vysavaca
pouZivajte pouzivajte
len na pripajanie externého ruéného
elektrického naradia. Vysavac sa
automaticky uvedie do ¢innosti
prostrednictvom pripojeného
ruéného elektrického naradia.
Vykon pripojeného ruéného
elektrickeého naradia nesmie
prekroéit maximalny dovoleny vykon
zasuvky vysavaca P,.
Dodrziavajte aj Navod na pouzivanie
a Bezpecnostné predpisy ruéného
elektrického naradia, ktoré pripajate
do zasuvky vysavaca.
Odporucanie: Pouzivajte tento
vysavac vzdy len s ochrannym
spinacom proti poruchovym priadom
(RCD) s nastavenych poruchovym
priadom 30 mA alebo menej.

Vysavac smie byt uskladneny len vo
vnutornych priestoroch.

Dovolena teplota okolia pri vysavani
je -10 °C az +40 °C.

teplotach sa moze poskodit sietova
$nira a tym znizit hezpecnost
naradia.

Navod na pouzivanie.

Obsluha, pozri strana 8.

Ak sa spotrebovany vzduch odvadza
z vysavaca spat do miestnosti, musi
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byt zabezpecend dostatocna vymena
vzduchu stupiia L. Vrateny vzduch z
vysdvaca smie mat objemovo najviac
50 % objemu privadzaného
cerstvého vzduchu (objem
miestnosti x objem vymeny vzduchu
L,,). Bez Specidlnych opatreni pre
vetranie plati:

L,=1h"

V pripade skratu alebo pri vi¢Som
uniku prachu vysavac okamzite
vypnite a odpojte ho od elektrickej
siete.

Nepouzivajte vysavac ako
prilezitostny stupienok aleho
schodik. Pri prevrateni

vysavaca hy ste sa mohli poranit
aleho by sa mohol poskodit vysavac.

Plochy skladany filter

Vymena filtra, pozri stranu 9-
11/ 175 kapitolu ,,Hladanie portch.

Pri vymene filtra pouZite osobné
ochranné pomécky (dychaci filter,
ochranné pracovné rukavice).

Vymena filtra sa smie vykonavat iba
vo vhodnych miestnostiach bez
ohrozovania dalSich oséb.

Po vybrati kontaminovaného filtra
vycistite stranu cistého vzduchu a
tesniace plochy pomocou bezného
neabrazivneho cistiaceho
prostriedku a vody.

ABUDTE OPATRNY Nikdy

nevysévajte
bez poutzitia plochého skladaného
filtra, pretoZe by sa poskodil motor a
zvySeny Unik jemného prachu by
Vam mohol poskodit zdravie.

(1] Na zachytdvanie prachu triedy L

alebo M pouZivajte len suché
ploché skladané filtre, ktoré nikdy
neboli ani vlhké ani mokré.

0 Pred zmenou z vysavania
namokro na vysavanie nasucho
nechajte plochy filter vysusit, alebo
ho zamefite za suchy. V opa¢nom
pripade bude plochy skladaci
nepouZitelny.
UdrzZiavajte plochy skladaci filter
suchy a pravidelne ho distite.

Vrecko na odpad, ranove filtracné
vrecko (pozri strana 8)

Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): Na
vysdvanie jemného prachu a
vysdvanie s malym mnoZstvom
prachu treba pouZit navyse vrecko
na odpad alebo rinové filtracné
vrecko.

Zalozte pri vkladani vrecka na odpad
okraje vrecka cez okraj nadoby.
Druhy otvor vrecka na odpad
natiahnite Gplne cez stpravu sacieho
hrdla.

Pri vyberani vrecka na odpad vyhriite
jeho okraje smerom hore a
vytiahnite ho ponad sacie hrdlo
smerom dozadu. Vrecko na odpad
uzavrite pomocou uzavieracej pasky.
Po nasavani mokrej necistoty vrecko
na odpad vidy z vysavaca vyberte.

Pri vkladani rdnovych filtraénych
vreciek davajte pozor na to, aby
posuvny uzaver a runové filtracné
vrecko dokonale priliehali na
vnutornu stenu nadoby vysavaca.
Lepenkovt prirubu a rinové
filtracné vrecko treba natiahnut na
supravu sacieho hrdla.
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Po vybrati uzavrite ranové filtracné
vrecko pomocou uzavieracieho
posuvaca, aby ste zabranili
znedisteniu.

Zvukovy signal (pozri strana 12)
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Nastavte otocny prepinac pre
priemer sacej hadice presne na
prisludnd hodnotu.

Pri poklese rychlosti vzduchu pod
hranicu 20 m/sek sa ozve zvukovy
signal. Vyprazdnite nddobu a/alebo
prekontrolujte,¢i nie je nasdvaci
systém upchaty.

Zasuvka vysavaca (pozri

strana 11

Polohy vypinaca na zapnutie
vysdvaca ndjdete na strane 11/12.
V prislusnej polohe 3 sa vysavac
automaticky rozbehne vtedy, ked'sa
zapne rucné elektrické naradie,
ktoré nah pripojené.

Predtym ako pripojite do zasuvky
vysdvaca rucné elektrické naradie,
vysavac vypnite. Do zdsuvky
vysavaca pripdjajte len vypnuté ru¢né
elektrické naradie.

Po vypnuti ruéného elektrického
vysavaca zapojeného do zdsuvky
vysdvaca, beZi vysavac este asi

15 sekdnd a potom sa automaticky
vypne.

Mokreé vysavanie (pozri strana 17)
Pri vysavani namokro elektricky
vodivych kvapalin sa po dosiahnuti
maximdlnej vysky hladiny nadoby
vysavac automaticky vypne
(vypinacia automatika). Vytiahnite
zastrcku sietovej Snury vysavaca zo
zasuvky a naddobu vyprazdnite.

Pri vysavani namokro elektricky
nevodivych kvapalin sa pri dosiahnuti
maximdlne vysky hladiny vysavac
nevypne automaticky. Nidobu véas
vyprazdiuijte.

Ak z vysdvada vystupuje pena,
vysavac¢ okamZite vypnite a nadobu
vyprazdnite.

Po skonéeni mokrého vysavania
vycistite sondy a priestor medzi nimi
pomocou kefy (pozri strana 16).

Prislusenstvo (pozri strana 9/20)
PrisluSenstvo montujte len miernym
tlakom. Pri demontdZi trochu dielce
proti sebe navzdjom pootocte a
rozoberte.

Transport

Vysavac nie je urceny na
@ transport pomocou Zeriavu.
Nevesajte vysavac na hak
Zeriavu. V takom pripade by mohlo
dojst k poraneniu alebo k
poskodeniu vysavaca.
Pri preprave vysavaca motorovym
vozidlom zablokujte zaaretovatelné
kolieska (pozri strana 8).
Vysavac prendsajte za rukovit, nie za
obluk urceny na postvanie.
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Uzavrite saciu pripojku pomocou
uzavieracej zatky (pozri strana 18).

Udrzba a autorizované
servisne stredisko.

Pred udrzbou a cistenim odpojte

vysavac od zdroja napitia (vytiahnite

zastrcku zo zasuvky).

Skontrolujte pripojky, tesnenia a
hadice. Poskodenia dévajte

opravit len kvalifikovanému
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persondlu a vylu¢ne s pouZitim
origindlnych nahradnych stciastok
znacky FEIN.
Len pri FEIN Dustex 35 MX (**): Pri
transporte a Gdrzbe vysdvaca
uzavrite saciu pripojku pomocou
uzavieracej zatky (pozri strana 18).
Na cistenie vysavaca pouZivajte
beZné nemechanické cistiace
prostriedky a vodu. Po vycisteni
nechajte vysévac tplne vyschnut.
Po kazdom pouZiti vysavaca
vyprazdnite nddobu a odstraiite
hrubé necistoty a prach.
Vyprazdnite nddobu po vysavani
prachu a odsavani kvapalin. Potom
nechajte vysavac s pripojenym
prisluSenstvom este niekolko mindt
bezat, aby sa suciastky vysusili.
Plochy filter a filtracné vrecka davajte
na likvidaciu podla zékonnych
predpisov.
Ked je potrebnd vymena sietovej
$nury, treba ju dat urobit v
autorizovanom servisnom stredisku
firmy FEIN, aby sa zabranilo
ohrozeniu bezpecnosti.
Minimalne jedenkrét ro¢ne treba
vykonat technickd prachovu
kontrolu, ktoru treba zverit bud’
vyrobcovi, alebo osobe vyskolenej
vyrobcom, pri¢om sa skontroluje
napr. poskodenie filtra, tesnost
vysavaca ako aj fungovanie
kontrolnych prvkov (pri FEIN
Dustex 35 MX (¥#)).

Pri vysévacoch triedy L a M, ktoré sa
nachadzali v znecistenom prostredi,
treba vycistit vonkajSok ako aj vietky
sciastky motora, alebo ich o3etrit
vhodnymi tesniacimi prostriedkami.
Pri vykondvani udrzby a opravy

treba vietky znecistené suciastky,
ktoré sa nedali vycistit do
uspokojivého stavu, odovzdat na
likvidaciu. Takéto suciastky treba dat
na likvidaciu v nepriepustnych
vreckach podla platnych zékonnych
predpisov o likvidcii takéhoto
druhu odpadu.

Ak vykondva udrzbu pouZzivatel,
treba vysdvac rozobrat, vycistit a
vykonat udrzbu, pokial' sa vykonat da
bez toho, aby pritom vzniklo
nebezpecenstvo pre persondl
vykonavajuci Gdrzbu alebo pre dalsie
osoby. Pred demontéZou by sa mal
vysavac vycistit, aby sa predislo
pripadnému ohrozeniu zdravia.
Miestnost, v ktorej sa bude vysavac
rozoberat, by mala byt dobre
vetrand. Pocas Udrzby pouZivajte
osobné ochranné pomécky. Po
vykonani udrzby by malo nasledovat
vycistenie priestoru Udrzby.
Produkty, ktoré boli v kontakte s
azbestom, sa nesmu davat do opravy.
Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla
predpisov pre likvidaciu odpadu
obsahujuceho azbest, ktoré platia vo
Vasej krajine.

Aktualny zoznam nahradnych
suciastok tohto vysdvaca nijdete na
internetovej stranke www.fein.com.
V pripade potreby vymente
nasledujice suéiastky:

Runové filtraéné vrecko, vrecko na
odpad, plochy skladany filter,
pripdjaci adaptér, koleno,
predlZovacie rury, Strbinova dyza,
Stetinové tesnenie, gumené tesnenie,
stupfovity adaptér, kefkovy nastavec
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Hladanie porach.

Porucha Pri¢ina Odstranovanie porich
Vysévac sa neda Vypadla poistka Zabezpecte privod
zapnut. domadcej pripojky. |elektrického prudu.

Vysévac sa

Prepinac rezimov prevadzky

nachidza v nastavte na,,l.
automatickej
prevadzke.
Vysévaci vykon Vysévac nie je Vrchny kryt vysdvaca nasadte
znizeny. spravne spravne a oba uzavery lplne
zmontovany. uzavrite.
Vysévaci systém je |Vycistite hadicu vysavaca a
upchaty. pridavné rurky.

Ranové filtracné
vrecko je plné.

Vymefite ranové filtracné
vrecko.

Plochy skladaci
filter je pIny.

Vymefite plochy skladaci
filter.

Vrecko na odpad je
plné.

Vrecko na odpad vymeiite.

Z vyséavaca unika
prach.

Plochy skladaci
filter je
namontovany v
nespravnej polohe.

Skorigujte polohu plochého
skladacieho filtra.

Pri vysavani namokro
nema vysavac vykon.

Nadoba je plna.

Vyprazdnite nadobu.

Vypinacia automatika
(pri vysavani
namokro) sa
neiniciuje.

Sondy s Vycistite sondy a priestor
znedistené. medzi nimi pomocou kefy.
Nadoba je plnd. Pri elektricky nevodivych

kvapalinach kontrolovat stav
naplne a v pripade potreby
nadobu vyprazdnit.
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Porucha Pri¢ina Odstranovanie porich
FEIN Dustex 35 MX |Nastaveny a PrisluSnym oto¢nym
(**): skutocny priemer | prepinacom nastavte spravny
Ozyva sa zvukovy hadice vysdvaca sa |priemer hadice vysavaca.
signal. nezhoduju.
Plochy skladaci Vymeiite plochy skladaci
filter je plny. filter.
Vrecko na odpad je | Vrecko na odpad vymerite.
plné.
Vysavaci systém je |Vycistite hadicu vysavaca a
upchaty. pridavné rurky.
Zakonna zaruka a zaruka Firma FEIN vyhlasuje na svoju
vyrobcu. vyluént zodpovednost, Ze tento

Zakonna zaruka na produkt plati
podla zakonnych predpisov v krajine
uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla
vyhldsenia vyrobcu FEIN o zaruke.
Pri VaSom vysavaci sa méze
nachddzat iba cast prisluSenstva,
ktoré je popisané v tomto Névode
na pouZitie.

Vyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny
Eurdpskej tnie a EFTA (European
Free Trade Assocmﬂon) a iba pre
produkty, ktoré si uréené pre

trh EU alebo EFTA. Po po uvedeni
produktu na trh EU, stréca

znacka UKCA svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky
trh (Anglicko, Wales a Skotsko) a iba
pre produkty, ktoré st urcené pre
britsky trh. Po uvedeni produktu na
britsky trh straca znacka CE svoju
platnost.

produkt sa zhoduje s prisluSnymi
normativnymi dokumentmi
uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaju na
adrese:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivetného
prostredia, likvidacia.
Obaly, vyradené vysavace a
prisluSenstvo dajte na likvidaciu

zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.




Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie
] Zataczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatagji i

ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa nalezy koniecznie
przeczytad.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z
gniazda sieciowego. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez
niezamierzony rozruch elektronarzedzia.

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w
znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w
znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

©C®0

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony
stuchu.

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z
wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodnos¢ elektronarzedzia z wytycznymi
Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, Szkogj).

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi
Unii Celne;j.

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposdb postepowania jest
surowo wzbroniony.

Informacja dodatkowa.

Wiaczanie

Whtaczanie

4 OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢
do powaznych urazéw ciata lub nawet utraty zycia.

& UWAGA

Ta wskazéwka wskazuje mozliwa niebezpieczna
sytuacje, ktéra doprowadzi¢ moze do skaleczen.

hi4

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty
elektrotechniczne i elektryczne nalezy zbieraé
oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami
ochrony srodowiska.




Symbol, znak Objasnienie
©) Wyréb z izolacja podstawowa i z dodatkowo
podtaczonymi do przewodu uziemiajacego
przewodzacymi prad cze$ciami dostepnymi.

IPX4 Rodzaj ochrony

2 neutralizuje fadunki elektrostatyczne

(**) moze zawieraé cyfry lub litery alfabetu

Znak Jednostka Jednostka Objasnienie

miedzynarodowa |lokalna

Py W \4% Moc pobierana

Pprax W \A% maks. moc znamionowa

Py W \4% maks. dopuszczalna moc
przylaczowa wbudowanego
gniazdka

U \4 \4 Napiecie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwos¢

g I I Pojemnos¢ zbiornika

= I I Poziom cieczy

S /s /s Przeptyw strumienia,
przewdd 4 m
@ 35 mm

=5 |/s I/s Przeptyw strumienia przy
dmuchawie

~= hPa hPa Podcisnienie

LxBxH | mm mm dtugos¢ x szeroko$¢ x
wysokos¢

%) mm mm Srednica okragtego
elementu

] kg kg Ciezar zgodny z EPTA-
Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

L, h-" h! Wymiana powietrza

Loa dB(A) dB(A) Poziom hatasu

L4 dB(A) dB(A) Poziom mocy akustycznej

K,4’Kya |dB(A) dB(A) Niepewnos¢




Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa |lokalna
a m/s2 m/s2 Wartosci faczne drgan
oznaczone zgodnie z
ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Jednostki podstawowe i
mm, V, W, mm, V, W, |jednostki pochodne wg
Hz, N, °C, Hz, N, °C, Miedzynarodowego Ukiadu
dB, min, m/s dB, min, m/s Jednostek Miar SI.

Dia wiasnego
hezpieczenstwa.

DOSTRZEZENIE Nalezy
przeczytac

wszystkie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywaé
wszystkie przepisy i wskazowki
hezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.
m Nie nalezy uzywac niniejszego
odkurzacza przed uwaznym
przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukgcji eksploatacji, jak
réwniez zataczonych ,,Ogélnych
wskazéwek bezpieczenstwa®.
Dokumenty te nalezy zachowac¢ do
dalszych zastosowan i zalaczy¢ do
przekazywanego lub sprzedawanego
odkurzacza.

Nalezy przestrzega¢ réwniez
odpowiednich przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa
elektrycznego i higieny pracy.
Zastosowanie odkurzacza:

Odkurzacz na mokro i sucho
przeznaczony do pracy w
odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy

zastosowaniu zatwierdzonego przez
firme FEIN osprzetu - stuzy do
zasysania niepalnych cieczy i do
pochfaniania pytléw niezagrazajacych
zdrowiu i pytow klasy L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) oraz klasy M
(FEIN Dustex 35 MX (*%)), i
mniejszych czasteczek brudu, w
szczegdlnosci podczas prac
elektronarzedziem, podczas ktérych
powstaja duze ilosci pytu.

Niniejszy odkurzacz przeznaczony
jest do zastosowan profesjonalnych,
na przykiad w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach,
biurach i wypozyczalniach.

Dotyczy tylko krajow UE:

| Odkurzacz klasy

ochrony
przeciwpytowej L

wg normy IEC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw o wartosci
granicznej ekspozycji wiekszej

>1 mg/m”.

Odkurzacz klasy
ochrony
przeciwpytowej M
wg normy |EC/EN 60335-2-69 do
odsysania na sucho niebezpiecznych



dla zdrowia pytéw o wartosci
granicznej ekspozycji wiekszej
> 0,1 mg/m”.

A 4 OSTRZEZENIE

W odkurzaczu znajduje sie
pyt stanowiacy zagrozenie dla
zdrowia. Opréznianie i konserwacje
urzadzenia, wlacznie z likwidacja
pojemnika na pyt nalezy zleca¢
odpowiednio wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wolno uzywaé
odkurzacza bez kompletnego
systemu filtracyjnego. Uzycie takie
stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Niniejszy odkurzacz przewidziany
jest rowniez do pracy z
generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy,
odpowiadajacymi normie ISO 8528,
klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona,

w szczegdlnosci wowczas, gdy tak
zwany wspotczynnik znieksztatcen
harmonicznych przekracza 10 %.
W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat
stosowanego generatora.

Szczegdlne przepisy
hezpieczenstwa.

Niniejszy odkurzacz nie jest
przystosowany do ohslugi przez
osohy (w tym dzieci) ograniczone
fizycznie, czuciowo lub umysiowo, a
takze przez osohy z
niewystarczajacym dosSwiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac, ze nie beda
si¢ one bawity odkurzaczem.

D OSTRZEZENIE 0Osoby
ohslugujace
odkurzacz musza zostaé
odpowiednio przeszkolone w jego
obsludze. Przed przystapieniem do
pracy osoba obstugujaca powinna
przejsé¢ odpowiednie przeszkolenie i
uzyskac odpowiednie informacje i
zalecenia dotyczace zastosowania
odkurzacza, rodzaju materialéw, do
ktorych odkurzacz ma zostaé uzyty, a
takze witasciwej likwidacji
zassanego materiatu. Osoba
obstugujaca musi stosowac si¢ do
wskazowek bezpieczenstwa
dotyczacych uzytkowanych
materiatow.
Nalezy nosic osobiste wyposazenie
ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajaca cala twarz, ochrone
oczu lub okulary ochronne. W razie
potrzebhy nalezy uzy¢ maski przeciw-
pylowej, ochrony stuchu, rekawic
ochronnych lub specjalnego
fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego
materialu. Nalezy chroni¢ oczy
przed unoszacymi si¢ w powietrzu
ciatami obcymi, powstatymi w czasie
pracy. Maska przeciwpytowa i
ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy
pyt. Oddziatywanie hatasu przez
dtuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.
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Odkurzacz mozna uzytkowac tylko po
przytaczeniu go do przepisowych
gniazd ze stykiem ochronnym. Nalezy
stosowac jedynie nieuszkodzone
przewody przylaczeniowe i
regularnie kontrolowane przewody
przediuzajace z uziemieniem. Brak
ciagtosci w przewodzie
uziemiajacym moze spowodowac
niebezpieczne dla zycia porazenie
pradem.

Uziemiony krociec przytaczeniowy
odprowadza tadunki statyczne.
Zapobiega on, w pofaczeniu z
osprzetem neutralizujacym fadunki
elektrostatyczne (osprzet)
powstawaniu iskier i nagtemu
wzrostowi pradu.

Podczas odsysania na mokro
pojemnik na wode powinien
znajdowac si¢ w pozycji poziome;j.
W przeciwnym wypadku moze
zaistnie¢ ryzyko porazenia pradem
elektrycznym, spowodowane woda,
przedostajaca sie do silnika
odkurzacza.

Nie wolno uzywaé przewodu
zasilania sieciowego do innych
czynnosci. Nie wolno ciagnac
odkurzacza za przewaéd, ani
wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewaod
zasilania sieciowego nalezy chronic
przed wysokimi temperaturami i
trzymaé z dala od oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci
urzadzenia. Nie wolno najezdzac na
przewaod zasilania sieciowego,
zginac¢ go lub zgniata¢. Uszkodzone
lub splatane przewody zasilania
sieciowego zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

Przed przystapieniem do wymiany
osprzetu, nalezy wyjaé wtyk

Z gniazda sieciowego. Ten srodek
ostroznosci zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.
Nie wolno odsysaé pylow
zagrazajacych zdrowiu, np pylow
buczyny lub debu, drobnego pylu
kamiennego, azhestu. Materialy te
uznawane sa za rakotwodrcze.

Nalezy zawsze dbac o dobra
wentylacje stanowiska pracy.

Nie wolno zasysaé¢ cieczy palnych lub
wybuchowych, takich jak na
przykiad benzyna, olej, alkohol,
rozpuszczalnik. Nie wolno zasysaé
goracych lub tatwopalnych pylow.
Nie wolno uzywaé odkurzacza w
pomieszczeniach zagrozonych
wyhbuchem. Pyly, gazy lub ciecze
moga sig zapali¢ lub wybuchna¢.
Zahronione jest mocowanie tabliczek
lub znakéw do odkurzacza, przy
uzyciu Srub lub nitéw. Uszkodzona
izolacja nie daje ochrony przed
porazeniem pradem elektrycznym.
Uzywac¢ wolno jedynie naklejek.
Nie nalezy uzywaé osprzetu, ktory
nie jest przewidziany i zalecany
przez firme FEIN specjalnie do tego
odkurzacza. To, ze osprzet daje si¢
przymocowac do odkurzacza, nie
gwarantuje bezpiecznego jego
uzycia.

Przed wprowadzeniem do
eksploatacji (zob. str. 4-7) nalezy
skontrolowac przylacze do sieci i
wtyczke pod katem uszkodzen.

M OSTRZEZENIE Gniazdo
wtykowe

odkurzacza nalezy stosowaé



wylacznie do podiaczenia
zewnetrznego elektronarzedzia.
Odkurzacz uruchamiany jest
automatycznie poprzez wiaczenie
podiaczonego elektronarzedzia.
Moc przylaczeniowa
elektronarzedzia nie moze
przekraczaé maksymalnej mocy
przylaczeniowej gniazda
przytaczeniowego odkurzacza P,.
Nalezy takze przestrzegac
wskazéwek hezpieczenstwa, i
zalecen instrukcji uzytkowania
elektronarzedzia, podiaczanego do
gniazda wtykowego odkurzacza.

Zalecenie: Odkurzacz nalezy zawsze
stosowaé przy rownoczesnym uzyciu
wylacznika réznicowopradowego
(RCD) o pomiarowym pradzie
réoznicowym wyneszacym 30 mA lub
mniej.

Odkurzacz welno przechowywaé
wylacznie w pomieszczeniach
zamknietych.

Dopuszczalna temperatura otoczenia
podczas pracy odkurzacza wynosi
-10 °C do +40 °C.

Stosowanie odkurzacza przy nizszych
temperaturach nie jest dozwolone.
Niskie temperatury moga
spowodowac uszkodzenie kabla, aw
konsekwenciji, mie¢ negatywny
wplyw na bhezpieczenstwo pracy.

Wskazowki dotyczace
obslugi.

Obstuga, zob. str. 8.

Jezeli powietrze wylotowe
wyprowadzane jest z powrotem do
pomieszczenia, konieczna jest
wystarczajaca wymiana powietrza
(wspdtczynnik L) w pomieszczeniu.

Wyprowadzany przeptyw
strumienia moze nie moze
przekracza¢ 50 % ilosci $wiezego
powietrza (pojemnos¢
pomieszczenia X wymiana powietrza
L). Jezeli nie zastosowany zostat
specjalny rodzaj wentylacji regufa
jestL, =1h"
W przypadku wystqplema przepiecia
i/lub zaohserwowaniu silnego
wystepowania pylu nalezy
natychmiast wylaczyé odkurzacz i
odiaczyc go od sieci.

Nie wolno siadac na
odkurzaczu ani na niego

wchodzi¢. W razie
przewrécenia sie odkurzacza,
istnieje niebezpieczenstwo doznania
obrazen oraz uszkodzenia
odkurzacza.

Plaski filtr fatdowany

Wymiana filtra, zob. str. 9-11/ 186,
rozdz. ,Lokalizacja usterek.“

Do wymiany filtra nalezy zawsze
stosowac osobiste wyposazenie
ochronne (pochfaniacz, rekawice
ochronne)!
Wymiany filtra wolno dokonywa¢
wylacznie w odpowiednich
pomieszczeniach. Podczas wymiany
nalezy uwaza¢, aby nie zagraza¢
zdrowiu oséb trzecich.
Po wyjeciu zanieczyszczonego filtra
nalezy oczysci¢ jego wnetrze oraz
powierzchnie uszczelniajace za
pomoca ogélnodostepnych w
handlu detalicznym $rodkoéw
czyszczacych (nie szorujacych) i
wody.
O UWAGA Nie nalezy nigdy
odkurzac bez p’fasklego
filtra faldowanego, gdyz moze
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spowodowac to uszkodzenie silnika,
a takze zwiekszy¢ zagrozenie dla
zdrowia poprzez zwigkszony
wyrzut drobnego pytu.
(1] Do zasysania pytéw klasy L lub
M wolno stosowac¢ wytacznie
suche ptaskie filtry fatdowane, ktére
nigdy uprzednio nie ulegly
zamoczeniu lub zawilgoceniu.
Przed przejsciem z trybu
odsysania na mokro na tryb
odsysania na sucho nalezy odczekac
az pfaski filtra fatdowany catkowicie
wyschnie lub zastapi¢ go suchym.
W przeciwnym wypadku ptaski filtr
fatdowany nie bedzie nadawat sie do
uzytku.

Plaskie filtry fatdowane nalezy
przechowywa¢ w suchym stanie,
nalezy je tez regularnie czyscic.
Papierowy worek na pyl,
widkninowy worek filtracyjny
(zoh. str. 8)

Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Do pochfaniania drobnego pytu
i do jego likwidacji bez zbednegego
zanieczyszczania otoczenia nalezy
dodatkowo zastosowac papierowy
lub widkninowy worek na pyt.

Worek na pyt nalezy nasuna¢ na
krawedz zbiornika Drugi otwér
papierowego worka nalezy
catkowicie nasunaé na kotnierz
krécéca ssacego.

Aby zdja¢ worek na pyt, nalezy
odwina¢ go do gory, a nastgpnie
zdja¢ z krécea pociagajac do tytu.
Papierowy worek na pyt nalezy
zamkna¢ za pomoca
przeznaczonego do tego celu paska.

Po zakonczeniu odsysania na mokro
nalezy zawsze usuwac papierowy
worek.

Mocujac wtékninowy worek
filtracyjny, nalezy zwrdéci¢ uwage aby
zasuwka oraz worek wtékninowy
catkowicie przylegaty do
wewnetrznej $cianki zbiornika.
Kartonowy kotnierz worka musi
zostac przesuniety przez kotnierz
krééea ssacego.

Po wyjeciu witékninowego worka
filtracyjnego, nalezy zamkna¢ go
zasuwka, aby unikna¢ zabrudzen.

Sygnat dzwigkowy (zob. str. 12)
Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Ustawi¢ pokretto do regulacji
$rednicy weza ssacego na wiasciwa
wartos¢.

Przy obnizeniu si¢ predkosci
powietrza i osiagnieciu wartosci
mniejszej niz 20 m/s rozlegnie sie
sygnat alarmowy. Opréznic zbiornik
i/lub skontrolowac¢ system odsysania
pod katem blokad.

Gniazdo odkurzacza (zob. str. 11)
Pozycje wiacznika do wiaczania

odkurzacza mozna znalezé¢ na
str. 11/12.

Odkurzacz wiacza sie w pozycji. 3
automatycznie, gdy potaczone z nim
elektronarzedzie jest uruchomione.
Przed przystapieniem do
podiaczenia elektronarzedzia do
gniazda wtykowego odkurzacza
odkurzacz nalezy wytaczy¢. Do
gniazda wtykowego odkurzacza
solno podtacza¢ wylacznie
wylaczone elektronarzedzia.

Po wylaczeniu elektronarzedzia
podtaczonego do gniazda



wtykowego odkurzacza, odkurzacz
pracuje przez jeszcze ok. 15 sekund,
a nastepnie wytacza sie
automatycznie.

Odsysanie na mokro (zoh. str. 17)

Podczas odsysania na mokro cieczy
przewodzacych prad, w przypadku
maksymalnego napetnienia
zbiornika, odkurzacz jest
automatycznie wylaczany (funkcja
automatycznego wytaczania). Wyjaé
wtyk z gniazda sieciowego i
oproéznic¢ zbiornik.

Podczas odsysania na mokro cieczy
nieprzewodzacych pradu odkurzacz
nie jest automatycznie wylaczany,
nawet w przypadku maksymalnego
napetnienia zbiornika. Zbiornik
nalezy odpowiednio wczeénie
oprézniad.

W przypadku wystepowania piany
nalezy natychmiast wyfaczy¢
odkurzacz i oprézni¢ zbiornik.

Po zakonczeniu odsysania na mokro
nalezy oczysci¢ sondy i
powierzchnie miedzy nimi za
pomoca szczotki (zob. str. 16).

Osprzet (zob. str. 9/20)
Osprzet nalezy montowa, stosujac
lekki docisk. Aby dokonaé
demontazu, elementy nalezy nieco
przekreci¢ wzgledem siebie, a
nastepnie rozfozy¢.
Transport
Odkurzacz nie nadaje si¢ do
@ zawieszania na haku. Nie
wolno zawiesza¢ odkurzacza
na haku. Istnieje niebezpieczenstwo
doznania obrazen lub uszkodzenia
odkurzacza.

Podczas transportu odkurzacza w
pojazdach rolko prowadzace nalezy
zablokowac¢ (zob. str. 8).
Odkurzacz nalezy przenosi¢,
trzymajac go za uchwyt, a nie za
patak do pchania.

Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Przylacze ssace nalezy zamknaé
zatyczka (zob. str. 18).

Konserwacja i serwisowanie.

Przed przystapieniem do
konserwacji i czyszczenia odkurzacz
nalezy odtaczy¢ od zrédta zasilania
(wyja¢ wtyczke z gniazda).
Skontrolowa¢ przytacza,

uszczelki i weze.
Przeprowadzanie napraw nalezy
zleca¢ jedynie wykwalifikowanemu
personelowi, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych
firmy FEIN.

Tylko w modelu FEIN Dustex 35 MX
(**): Przed przystapieniem do
transportowania odkurzacza
przylacze ssania nalezy zamkna¢ za
pomoca zatyczki (zob. str. 18).

Do czyszczenia odkurzacza nalezy

stosowac zwykte, dostepne w

handlu detalicznym (nie szorujace)

$rodki czyszczace i wode. Po
zakonczeniu mycia odkurzacza
nalezy odczeka¢, az catkowicie
wyschnie.

Zbiornik nalezy opréznia¢ po
kazdym uzyciu. Nalezy réwniez
usuna¢ brud i pyty.

Po zakonczeniu zasysania cieczy,

zbiornik nalezy oprézni¢. Na

zakonczenie nalezy pozostawi¢

uruchomiony odkurzacz, wraz z



podtaczonym osprzetem na pare
minut, aby doktadnie wysuszy¢
wszystkie elementy.

Zuzyte plaskie filtry faldowane i
worki na pyt nalezy utylizowa¢
zgodnie z obowiazujacymi
przepisami prawnymi.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana
przewodu przyfaczeniowego, nalezy
zleci¢ ja firmie FEIN lub w
autoryzowanym przez firme FEIN
punkcie naprawy elektronarzedzi, co
pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa pracy.

Co najmniej raz do roku producent
lub odpowiednio przeszkolona
osoba powinna dokonac¢ certyfikacji
urzadzenia, kontrolujac np. filtr
pod katem uszkodzen lub
prawidtowe funkcjonowanie i
szczelno$¢ odkurzacza, a takze
urzadzenia kontrolnego (w modelu
FEIN Dustex 35 MX (*#)).

W przypadku odkurzaczy klasy L i
M, ktére znajdowaly sie w
zabrudzonym otoczeniu nalezy
oczysci¢ obudowe oraz wszystkie
elementy maszyny lub zastosowa¢
odpowiednie $rodki uszczelniajace.
Podczas przeprowadzania prac
konserwacyjnych i naprawczych
nalezy podda¢ likwidacji wszystkie
zanieczyszczone czesci, ktore nie
daja sie w zadawalajacy sposéb
oczysci¢. Elementy te nalezy
zapakowac w nieprzepuszczalne
worki i zlikwidowa¢ zgodnie z
obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi likwidacji tego typu
odpadow.

Przed przystapieniem do
konserwacji przez uzytkownika
nalezy zdemontowa¢ odkurzacz,
oczysci¢ i konserwowac w taki
sposoéb, by nie spowodowac
zagrozenia dla personelu
konserwujacego i oséb postronnych.
Przed rozpoczeciem demontazu
nalezy oczysci¢ odkurzacz, aby
zapobiec ewentualnym
zagrozeniom.

Pomieszczenie, w ktérym odkurzacz
jest demontowany, musi by¢
zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca
wentylacje. Podczas konserwacji
nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. Po zakonczeniu
konserwacji nalezy doktadnie
oczysci¢ pomieszczenie, w ktérym
dokonywano konserwacji.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z
azbestem nie wolno oddawac do
naprawy. Produkty skazone
azbestem nalezy usuwac w sposéb
zgodny z obowiazujacymi w danym
kraju przepisami prawnymi
dotyczacymi postepowania z
azbestem.

Aktualna lista czg$ci zamiennych dla
niniejszego odkurzacza znajduje si¢
pod adresem internetowym

www fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest
wymiana we wiasnym zakresie
nastepujacych elementow:
Wiékninowy worek filtracyjny,
papierowy worek na pyt, ptaski filtr
fatdowany, waz, facznik kielichowy,
zfaczka katowa, rury ssace, dysza do
fug, dysza do podtogi, przylgi
gumowe, przylgi z wlosiem, ztaczka
stopniowa, ssawka z wiosiem



Lokalizacja usterek.

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
Odkurzacz nie daje sie¢ | Wybity Zadbac¢ o doptyw pradu.
wilaczy¢. bezpiecznik

instalacji domowej

Odkurzacz Ustawi¢ przefacznik trybéw

znajduje sie w pracy na,,l“.

trybie pracy

automatycznej

Zmniejszona
wydajnos¢ odsysania.

Odkurzacz nie
zostat wlasciwie
zZmontowany.

Wihasciwie osadzi¢ pokrywe i
dokfadnie zamkna¢ oba
zamki.

System odsysania
jest zatkany.

Przeczysci¢ waz i rury
odsysania.

Wiékninowy Wymieni¢ wiékninowy
worek filtracyjny | worek filtracyjny.

jest petny.

Plaski filtr Wymieni¢ pfaski filtr
fatdowany jest fatdowany.

petny.

Papierowy worek
na py! jest petny.

Wymieni¢ worek

Podczas odsysania
wydobywa sie pyt.

Niewtasciwie
osadzony pfaski filtr
faldowany.

Skorygowa¢ utozenie
ptaskiego filtra fatdowanego.

Odkurzacz nie zasysa
na mokro.

Petny pojemnik.

Oproézni¢ pojemnik.

Funkcja
automatycznego
wylaczania (podczas
odsysania na mokro)
nie dziafa.

Zanieczyszczone
sondy.

Oczysci¢ sondy i przestrzenie
migdzy nimi za pomoca
szczotki.

Petny pojemnik.

Podczas odsysania cieczy
nieprzewodzacych
skontrolowac stan
napetfnienia i w razie potrzeby
oproéznic¢ zbiornik.




petny.

faldowany jest

Usterka Przyczyna Usuwanie usterek
FEIN Dustex 35 MX |Ustawiona $rednica | Ustawié wilasciwa $rednice
(**): weza ssacego nie  |weza ssacego.
Rozlega sie sygnat jest zgodna z
dzwiekowy. rzeczywista.
Plaski filtr Wymieni¢ pfaski filtr

fatdowany.

Papierowy worek
na pyt jest petny.

Wymieni¢ worek

jest zatkany.

System odsysania

Przeczysci¢ waz i rury
odsysania.

Rekojmia i1 gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna
zgodnie z ustawowymi przepisami
regulujacymi w kraju, w ktérym
produkt zostat wprowadzony do
obrotu. Oprécz tego produkt objety
jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z
deklaracja gwarancyjna producenta.
W zakres dostawy nabytego
odkurzacza moze wchodzi¢ tylko
cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji
osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

Oswiadczenie CE dotyczy tylko
krajéw Unii Europejskiej oraz
Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do
rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na
rynek EU, znak UKCA traci
waznosc.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity
Assessed) dotyczy tylko Wielkiej
Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i
tylko wyroboéw, ktére przeznaczone
s do rozprowadzania na rynku

Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu
wyrobu na rynek brytyjski, znak CE
traci waznosc¢.

Firma FEIN o$wiadcza z petna
odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na
ostatniej stronie niniejszej instrukgji
eksploataciji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska,
usuwanie odpadow.

Opakowanie, wycofane z uzycia
odkurzacze i osprzet nalezy odda¢ do
powtdrnego przetworzenia
zgodnego z obowiazujacymi
przepisami w zakresie ochrony
srodowiska.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.
Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Cititi neaparat documentele aldturate precum
instructiunile de utilizare si indicatiile de ordin
general privind siguranta si potectia muncii.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la
retea afard din prizd. In caz contrar pornirea
accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Respectati instructiunile din textul sau schita
alaturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita
alaturata!

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

In timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele
Comunititii Europene.

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele
din Marea Britanie (Anglia, Tara Galilor, Scotia).

Confirma conformitatea sculei electrice cu directivele
Uniunii Vamale.

Semn de interzicere Tn general. Aceasta actiune este
interzisa.

Informatie suplimentara.

Wiaczanie

Wylaczanie

A AVERTISMENT

Aceastd indicatie avertizeaza asupra posibilitatii de
producere a unei situatii periculoase care poate duce
la accidentare.

A ATENTIE

Aceastd indicatie avertizeaza asupra posibilitatii de
producere a unei situatii periculoase care poate duce
la ranire.

)¢

Colectati separat sculele electrice i alte produse
electronice si electrice scoase din uz si directionati-le
catre o statie de reciclare ecologica.
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Simbol, semn Explicatie
D Produs cu izolatie de baza si suplimentar cu piese
componente conducitoare electric, racordate la
conductorul de protectie, cu posibilitate de atingere
directa.
IPX4 Tip de protectie
antistatic
ﬁES
(**) poate contine cifre sau litere
Simbol Unitate de Unitate de | Explicatie
masura masura
internationala |nationala
Py 4 W Putere nominala
Pprax W W Putere maxima
Py w W Putere maximd suportatd pe
priza integrata
U \' \' Tensiune de mdsurare
f Hz Hz Frecventa
£ I I Volum recipient
=3 I I Capacitate colectare lichid
- /s I/s Debit volumic cu furtun de 4 m
@ 35 mm
=3 /s /s Debit volumic la suflanta
O~ hPa hPa Depresiune
LxBxH |mm mm lungime x latime x Tndltime
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
] kg kg Greutate conform EPTA-
Procedure 01
L, h h-" Rata de schimbare a aerului
Loa dB(A) dB(A) Nivel presiune sonord
L, dB(A) dB(A) Nivel putere sonora
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Incertitudine
a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise
conform ISO 5349-1
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Simbol Unitate de Unitate de | Explicatie
masura masura
internationala |nationala
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Unitdti de masurd de baza sau
mm, V, W, mm, V, W, |derivate din Sistemul
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|International SI.
dB, min, m/s* |dB, min, m/s

Pentru siguranta
dumneavoastra.

AAVERTISMENT] Cititi toate
instructiunile

si indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind
siguranta §i protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau
provoca leziuni grave.
Pastrati in vederea unei utilizari
viitoare toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii.
Nu folositi aspiratorul Thainte de
a fi citit temeinic si fi inteles in
intregime prezentele instructiuni de
utilizare cat si ,,Instructiunie generale
de sigurantd* aldturate. Pastrati
documentatiile amintite in vederea
folosirii ulterioare si transmiteti-le
mai departe Tn cazul predarii sau
Tnstrdindrii aspiratorului.

Respectati deasemenea normele
nationale de protectia muncii.

Destinatia aspiratorului:
Aspirator universal pentru utilizare
fmpreuna cu accesorii admise de FEIN
n mediu protejat fmpotriva
intemperiilor, in scopul aspirariii de
pulberi neddundtoare sanatitii si de
pulberi din clasa emisiilor de praf L
(FEIN Dustex 35 LX (**)) si de
pulberi din clasa emisiilor de praf M

(FEIN Dustex 35 MX (*%#)), a
particulelor mici de murdarie, in
special Tn timpul executdrii de lucrari
cu o sculd electrica Tn cursul cirora se
degajd praf, ct si pentru aspirarea
lichidelor neinflamabile.

Acest aspirator este destinat utilizarii
profesionale, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, birouri si spatii
de Tnchiriat.

Numai pentru tarile UE:

Aspiratoare din
clasa emisiilor de

- praf L conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea
uscatd a pulberilor daundtoare
sanatatii cu o valoare limiti de
expunere > 1 mg/m3.
| Aspiratoare din
clasa emisiilor de
praf M conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea
uscatd a pulberilor ddunitoare
sanatatii cu o valoare limita de
expunere > 0,1 mg/m3.

AN\ & AVERTISMENT

Aspiratorul contine praf
daunator sandtatii. Permiteti
efectuarea operatiilor de golire si

ntretinere, inclusiv scoaterea

recipientului de colectare a prafului,
numai de catre specialisti. Este
necesar un echipament
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corespunzator de protectie. Nu
folositi aspiratorul fard sistemul
complet de filtre. In caz contrar va
puneti in pericol sdndtatea.

Acest aspirator este conceput si
pentru alimentare de la generatoare
de curent alternativ de putere
adecvata, care corespund
standardului ISO 8528, clasa de
executie G2. Se considera ca
generatorul nu satisface standardul,
mai ales atunci cand asa-numitul
factor de distosiune depaseste 10 %.
In caz de dubiu, informati-vi despre
generatorul pe care fl folositi.

Instructiuni speciale privind
siguranta si protectia muncii.
Acest aspirator nu este destinat
utilizérii de cét_rq p_el_'s_uane [inclusiv
sau intelectuale limitate sau care
sunt lipsite de experienta si/sau
cunostinte.

Supravegheati copiii. Astfel va veti

a5|gura, ca nu se ]oaca cu asplratorul.

AAVERTISMENT Operatorii
trehuie

instruiti in mod corespunzator in
vederea utilizarii acestui aspirator.
inainte de utilizare, operatorul
trebuie informat, mdrumat si instruit
cu privire la folosirea aspiratorului gi
la substantele pentru a caror
aspirare urmeaza a fi utilizat acesta,
inclusiv cu privire la eliminarea in
conditii de siguranta a materialului
aspirat. Operatorul trebuie sa
respecte reglementarile de siguranta
pentru materialele care urmeaza a fi
manipulate.

Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,

purtati o protectie completa a fetei,
protectie pentru ochi sau ochelari de
protectie. Daca este cazul, purtati
masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditiva, manusi
de protectie sau sort special care sa
va fereasca de micile agchii si
particule de material. Ochii trebuie
protejati de corpurile strdine aflate in
zbor, apdrute Tn cursul diferitelor
aplicatii. Masca de protectie

fmpotriva prafului sau masca de

protectie a respiratiei trebuie sa
filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Daca sunteti expusi timp

Tndelungat zgomotului puternic, va

puteti pierde auzul.

Conectati aspiratorul numai la prize
prevazute cu contact de protectie,
conform normelor. Folositi numai
cabluri de racordare nedeteriorate si
cabluri prelungitoare cu protectie,
verificate in mod regulat. Un
conductor de protectie Tntrerupt
poate duce la electrocutare.

Stutul de racordare cu impamantare
are rol antistatic. Astfel, in cazul in
care se folosesc si accesorii
antistatice (optionale), este

fmpiedicatd degajarea de scantei cat i

electrocutarea.

Folositi asplratorul pentru asplrare
umeda numai cu recipientul in
pozitie orizontala. Tn caz contrar, din
cauza apei care patrunde in motorul
aspiratorului, exista risc de
electrocutare.

Nu trageti de cablul de alimentare
pentru a transporta aspiratorul sau
pentru a extrage stecherul din priza
de curent. Feriti cablul de alimentare
de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Nu
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calcati cu rotile unui autovehicul sau
nu striviti cablul de alimentare.
Cablurile de alimentare deteriorate
sau Tncurcate maresc riscul de
electrocutare.

Scoateti stecherul afara din priza de
curent inainte de a schimba
accesorii. Aceastd masura preventiva
diminueaza riscul de electrocutare.
Nu aspirati substante daunatoare
sanatatii, de exemplu praf de lemn
de fag sau de stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante sunt
considerate a fi cancerigene.
Asigurati buna ventilare la locul de
munca.

Nu aspirati lichide inflamabhile sau
explozibile, de exemplu benzina, ulei.
alcool, solvent. Nu aspirati pulberi
fierbinti sau inflamable. Nu folositi
aspiratorul in incaperi cu pericol de
explozie. Pulberile, vaporii sau

lichidele se pot aprinde sau exploda.

Este interzisa insurubarea sau
nituirea de placute sau embleme pe
aspirator. O izolatie deterioratd nu
ofera protectie impotriva
electrocutarii. intrebuintati etichete
autocolante.
Nu folositi accesorii care nu au fost
prevazute sau recomandate de FEIN
in mod special pentru acest
aspirator. Numai faptul ci puteti fixa
un accesoriu pe aspiratorul
dumneavoastra nu va garanteaza
utilizarea sa sigura.
Inainte de punerea in functiune (vezi
pagina 4-7) controlati daca, cablul
de alimentare si stecherul de retea
nu prezinta defectiuni.
AAVERTISMENT| Folositi priza
aspiratorului
numai pentru racordarea unei scule

electrice externe. Aspiratorul este
pus in functiune automat odata cu
pornirea sculei electirce.

Cablul de racordare al sculei
electrice nu trebuie trebuie sa
depaseasca puterea maxima P,
suportata de priza aspiratorului.
Respectati si instructiunile de
utilizare cat si indicatiile privind
siguranta ale sculei electrice pe care
o racordati la priza aspiratorului.
Recomandare: Preconectati
intotdeauna la aspirator un
intrerupator automat cu protectie
diferentiala (RCD), avand un curent
de declansare de 30 mA sau mai
putin.

Aspiratorul poate fi depozitat numai
in spatii interioare.

Temperatura ambianta admisa la
aspirare este de -10 °C pana la
+40 °C.

Nu este admisa folosirea
aspiratorului la temperaturi scazute.
La temperaturi scazute, cablul de la
retea se poate deteriora, afectand
astfel siguranta in exploatare.

Instructiuni de utilizare.

Manevrare, vezi pagina 8.

Dacd aerul uzat este returnat fnapoi
n Tncdpere, Tn aceasta trebuie sd
existe o ratd de schimbare a aerului
cu o valoare suficient de mare.
Debitul de aer returnat trebuie si fie
de maximum 50 % din volumul de
aer proaspit (volumul camerei x rata
de schimbare a aerului L,,). Fira o
masura speciala de ventilare:
L,=1h".
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in caz de scurtcircuit si/sau degajare
puternica de praf, opriti imediat
aspiratorul si scoateti stecherul din
priza.

Nu va urcati pe aspirator sau
nu-I folositi ca pe o treapta de
scara. In cazul rasturnarii

aspiratorului, va puteti rani sau
aspiratorul se poate defecta.

Filtru cu pliuri plate

Schimbarea filtrului, vezi pagina 9-
11/ 196 capitolul ,,Detectarea
defectiunilor.

La schimbarea filtrului, purtati
echipament personal de protectie
(masci filtrantd pentru protectia
respiratiei, manusi de protectie).
Schimbarea filtrului se poate face
numai in Tncaperi adecvate acestui
scop, fird a pune in pericol alte
persoane.

Dupa extragerea filtrului contaminat,
curdtati partea dinspre admisia
aerului proaspit si suprafetele de
etansare, cu detergenti non-abrazivi
uzuali din comert si cu apa.
O ATENTIE Nu folositi
niciodata
aspiratorul fara filtrul plat cu pliuri
montat pe acesta, deoarece altfel
motorul se defecteaza si va puneti in
pericol sdndtatea, din cauza degajarii
crescute de praf fin.

La aspirarea pulberilor din clasa

emisiilor de praf L sau M se vor
folosi numai filtre cu pliuri plate
uscate, care nu au fost anterior
umede sau ude.

Inainte de a comuta intre
aspirare umeda si uscatd, lasati sa
se usuce filtrul cu pliuri plate umed

sau tnlocuiti-l cu altul uscat. In caz
contrar filtrul cu pliuri plate devine
inutilizabil.

Mentineti uscat filtrul cu pliuri plate si
curatati-l Tn mod regulat.

Sac de eliminare, sac filtrant din
material netesut (vezi pagina 8)

Numai la FEIN Dustex 35 MX (**):
Pentru aspirarea pulberilor fine si
pentru eliminarea fard praf trebuie sa
se utilizeze Tn mod suplimentar un
sac de eliminare sau un sacfiltrant din
material netesut.

La montare, rasfrangeti sacul de
eliminare peste marginea
recipientului. Trageti complet
cealalta dechidere a sacului de
eliminare, peste gulerul stutului de
aspirare.

Pentru demontare, scoateti complet
din recipient sacul de eliminare si
extrageti-| trdgandu-| spre spate,
peste stutul de aspirare. Inchideti
sacul de eliminare cu banda de
sigilare.

Dupa aspirarea murdariei umede,
Tndepdrtati intotdeauna sacul de
eliminare.

La introducerea sacului filtrant din
material netesut aveti intotdeauna
grija ca, dispozitivul de Tnchidere si
sacul filtrant din material netesut sa
se sprijine in intregime pe peretele
interior al recipientului. Flansa din
carton a sacului filtrant din material
netesut trebuie trasa peste gulerul
stutului de aspirare.

Dupa extragere, inchideti sacul
filtrant din material netesut cu
ajutorul cursorului de blocare,
pentru a evita murdaririle.
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Sirena (vezi pagina 12)

Numai la FEIN Dustex 35 MX (**):
Pozitionati comutatorul rotativ
pentru reglarea diametrului
furtunului de aspirare in dreptul
valorii corespunzitoare corecte.
Atunci cand viteza aerului scade sub
20 m/s se aude o sirena. Goliti
recipientul si/sau verificati daca

sistemul de aspirare nu este infundat.

Priza aspiratorului (vezi
pagina 11)

La pagina 11/12 gisiti pozitiile
comutatorului pentru pornirea
aspiratorului.

Aspiratorul porneste automat in
pozitia comutatorului €3 cand se
conecteaza scula electrica racordati
la el.

Deconectati aspiratorul Tnainte de a
racorda o sculd electrici la priza
aspiratorului. Racordati numai scule
electrice deconectate la priza
aspiratorului.

Dupad deconectarea unei scule
electrice racordate la priza
aspiratorului, aspiratorul mai
functioneaza inertial inca
aproximativ 15 secunde dupa care se
opreste automat.

Aspirare umeda (vezi pagina 17)
La aspirarea umeda a lichidelor bune
conducitoare electric, in momentul
atingerii nivelului maxim de umplere
arecipientului, aspiratorul se opreste
automat (oprire automatd). Scoateti
stecherul afara din priza de curent si
goliti recipientul.

La aspirarea umeda a lichidelor
neconducitoare electric, in
momentul atingerii volumului maxim
de umplere a recipientului,

aspiratorul nu se opreste automat.
Goliti din timp recipientul.

In caz de refulare a spumei,
deconectati imediat aspiratorul si
goliti recipientul.

Dupa terminarea aspirarii umede,
curdtati cu o perie sondele si spatiul
dintre ele (vezi pagina 16).
Accesorii (vezi pagina 9/20)
Montati accesoriile prin presare
usoard. Pentru demontare, rasuciti
putin piesele Tn sensuri opuse si
dezasamblati-le.

Transport

Aspiratorul nu poate fi
@ transportat cu macaraua. Nu

suspendati aspiratorul de un
carlig de macara. In caz contrar, vd
puteti rani sau aspiratorul se poate
deteriora.
Imobilizati rolele aspiratorului in
cazul transportului acestuia Tn
autovehicule (vezi pagina 8).

Transportati aspiratorul tindndu-I de
manerul de transport si nu de
manerul de Tmpingere.
Numai la FEIN Dustex 35 MX (**):
Inchideti racordul de aspirare cu
dopul (vezi pagina 18).
Intretinere si asistenta
service post-vanzari.
Tnainte de intretinere si curatare
deconectati aspiratorul de la sursa de
energie (scoateti stecherul de la retea
din priza de curent).
Verificati racordurile, garniturile
si furtunurile. Permiteti
repararea defectiunilor numai de
catre personal de specialitate

corespunzator calificat si numai cu
piese de schimb FEIN.
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Numai la FEIN Dustex 35 MX (**): In
vederea transportului si intretinerii
aspiratorului, inchideti cu dopul

racordul de aspirare (vezi pagina 18).

Pentru curdtarea aspiratorului
folositi detergenti non-abrazivi
uzuali din comert si apa. Dupa
curdtare, lasati aspiratorul sa se usuce
complet.
Dupa fiecare utilizare goliti
recipientul si indepartati
particulele mari de murdarie i
praful.
Goliti recipientul dupd aspirarea
lichidelor. Lasati apoi aspiratorul sa
mai functioneze inca citeva minute
cu accesoriile racordate, pentru ca
acestea sa se usuce.
Eliminati filtrele cu pliuri plate uzate
si sacii filtranti conform
reglementdrilor legale.
Daci este necesara Tnlocuirea
cablului de racordare, pentru a evita
punerea in pericol a sigurantei
exploatdrii, aceastd operatie se va
executa de citre FEIN sau de catre
un centru autorizat de asistenta
tehnicd post-vanzare pentru scule
electrice FEIN.
Cel putin o dati pe an, solicitati
producatorului sau unei persoane
calificate n acest sens sa efectueze o
verificare a filtrarii prafului, de ex.
cu privire la eventuale deteriorari
ale filtrului, functionarea si
etanseitatea aspiratorului cat si
functionarea dispozitivului de
control (la FEIN Dustex 35 MX (*#)).
La aspiratoarele din clasa emisiilor de
praf L si M, care s-au aflat in mediu
murdar, exteriorul cat si
componentele acestora ar trebui
curdtate sau tratate cu agenti de

etansare. In cadrul lucrarilor de

intretinere si reparatii,

componentele murdare care nu pot
fi curatate in mod satisfacitor, vor
trebui eliminate. Aceste piese trebuie
eliminate in pungi impermeabile, Tn
conformitate cu dispozitiile Tn
vigoare privind eliminarea unor astfel
de deseuri.

In ceea ce priveste intretinerea de
catre utilizator, aspiratorul trebuie
demontat, curatat si intretinut in
masura posibilitatilor, fard a provoca
situatii periculoase pentru personalul
de ntretinere si alte persoane.
Inainte de demontare, aspiratorul
trebuie curdtat pentru prevenirea
eventualelor pericole.

Incdperea in care se demonteaza
aspiratorul trebuie sd fie bine aerisita.
In timpul intretinerii purtati
echipament personal de protectie.
Dupa intretinere trebuie si se curete
zona Tn care s-a efectuat service-ul.
Produsele care au intrat fn contact cu
azbestul, nu trebuie date la reparat.
Eliminati produsele contaminate cu
azbest conform reglementdrileor in
vigoare Tn tara dumneavoastra
privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Gasiti lista actuald de piese de schimb
pe internet, la www.fein.com.
Puteti schimba si singuri, daca este
necesar, urmatoarele piese:

sac filtrant din material netesut, sac
de eliminare, filtru cu pliuri plate,
furtun, mufd pentru sculd electric,
cot, tuburi de aspirare, duza pentru
rosturi, duzd pentru podele, lamele
perie pentru aspirare, lamele din
cauciuc, mufd in trepte, pensuld de
aspirare



196

Detectarea defectiunilor.

Defectiune

Cauza

inlaturarea defectiunilor

Aspiratorul nu poate fi
conectat.

Siguranta de la
tabloul electric a
Tntrerupt circuitul.

Asigurati alimentarea
curentului electric.

Aspiratorul se afla
fn modul de
functionare
automata.

Pozitionati comutatorul de
selectie a modurilor de
functionare pe ,,I*.

Putere de aspirare
scazutd.

Aspiratorul nu este
montat corect.

Asezati corect partea
superioara si inchideti
complet cele doud
nchizatori.

Sistem de aspirare
infundat.

Curdtati furtunul si tuburile
de aspirare.

Sacul filtrant din
material netesut

Schimbati sacul filtrant din
material netesut.

este plin.

Filtrul cu pliuri plate | Schimbati filtrul cu pliuri
este plin. plate.

Sacul de eliminare |Schimbati sacul de eliminare.
plin.

In timpul aspirdrii iese
praf.

Pozitie gresitd de
montare a filtrului
cu pliuri plate.

Corectati pozitia de montare
a filtrului cu pliuri plate.

Putere de aspirare
inexistenta la aspirarea
umeda.

Recipientul este
plin.

Goliti recipientul.

Deconectarea
automatd (la aspirarea
umed3) nu
reactioneaza.

Sondele sunt
murdare.

Curitati cu o perie sondele si
spatiul dintre acestea.

Recipientul este
plin.

Tn cazul lichidelor
neconducitoare electric,
verificati nivelul de umplere si
eventual goliti recipientul.
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Se aude sirena. furtunului de

aspirare nu coincid.

Defectiune Cauza inlaturarea defectiunilor
FEIN Dustex 35 MX |Diametrul reglat si |Reglati diametrul corect al
(**): cel efectiv al furtunului de aspirare cu

ajutorul comutatorului
rotativ.

este plin.

Filtrul cu pliuri plate

Schimbati filtrul cu pliuri
plate.

plin.

Sacul de eliminare

Schimbati sacul de eliminare.

Tnfundat.

Sistem de aspirare

Curitati furtunul si tuburile
de aspirare.

Garantia legala de
conformitate si garantia
comerciala.

Garantia legala de conformitate a
produsului se acorda conform
reglementdrilor legale din tara _
punerii in circulatie a acestuia. In
plus, FEIN acorda o garantie
comerciald conform certificatului de
garantie al producatorului FEIN.

Este posibil ca setul de livrare al
aspiratorului dumneavoastrd sa
contind numai o parte a accesoriilor
descrise sau ilustrate in prezentele
instructiuni de utilizare.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabila pentru
tarile Uniunii Europene si EFTA
(European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate
pietei UE sau EFTA. Dupd punereain
circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde
valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabila numai
pentru piata britanica (Anglia, Tara
Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice.

Dupa punerea in circulatie a
produsului pe piata britanica,
marcajul CE fsi pierde valabilitatea.
Firma FEIN declard pe proprie
raspundere ca acest produs
corespunde prevederilor specificate
la ultima pagind a prezentelor
instructiuni de utilizare.

Documentatie tehnici la:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului
inconjurator, eliminare.
Directionati ambalajele, aspiratoarele

scoase din uz §i accesoriile uzate
catre o statie de reciclare ecologica.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.
Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
1] Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to

Navodilo za obratovanje in Splosna varnostna navodila.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo
iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja nevarnost poskodb
zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za oi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami
Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami
Velike Britanije (Anglija, Wales, Skotska).

EAL

Potrdilo o skladnosti elektri¢énega orodja z Direktivami
carinske unije.

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Dodatna informacija.

Vklop

(9]

Izklop

WOPOZORILO | To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki
lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

A POZOR To opozorilo vas opozarja pred mozno nevarno
situacijo, ki lahko privede do poskodbe.

E’ Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge
elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in poskrbite za
njihovo okolju prijazno recikliranje.

D Izdelek z osnovno izolacijo in prevodnimi deli, ki se jih
je mo¢ dotakniti in so dodatno priklju€eni na za3¢itni
vodnik.

IPX4 Vrsta za$Cite

elektrostati¢no odvoden

(**) lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke
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Znaki Mednarodna |Nacionalna |Razlaga
enota enota
Py W 4 Zmogljivost motorja
Pprax 4 4 maks. sprejemna moc¢
Py W W Maks. priklju¢na mo¢ integrirane
vticnice
U \' \' Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
L7 I I Volumen zbiralnika
= I I Polnilna kolic¢ina tekocine
An /s /s Volumenski tok z gibko cevjo
dolZine 4 m
@ 35 mm
=5 /s /s Volumenski tok ob ventilatorju
O~ hPa hPa Podtlak
LxBxH | mm mm dolZina x Sirina x viSina
%) mm mm Premer okroglega dela
] kg kg TeZa v skladu z EPTA-
Procedure 01
L, h h Stopnja izmenjave zraka
Log dB(A) dB(A) Nivo hrupa
Lya dB(A) dB(A) Mo¢ hrupa
Kon/Kya |dB(A) dB(A) Negotovost
a m/s’ m/s? Emisijske vrednosti vibracij v
skladu z ISO 5349-1
m, s, kg, A, |m,s, kg, A, |Osnovne in izpeljane enote iz
mm, V, W, |mm,V, W, |mednarodnega merskega sestava
Hz, N, °C, _|Hz, N,°C, _|Sl.
dB, min, m/s“|dB, min, m/s

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa
varnostna opozorila

in navodila. Neupostevanje
varnostnih navodil in napotkov lahko
povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in
navodila za prihodnost.
§esa.lnika ne smete uporat?ljati,
ce niste prebrali in v celoti
razumeli tega navodila za
obratovanije ter priloZena ,,Splosna
varnostna navodila“. Navedeno
dokumentacijo shranite za kasnejSo
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uporabo in jo izrocite naprej pri

posredovanju ali odsvojitvi sesalnika.

Prav tako upostevajte zadevne

nacionalne predpise varstva pri delu.

Namembnost sesalnika:

Sesalnik za mokro in suho sesanje za
uporabo s priborom, ki je atestiran s
strani podjetja FEIN za sesanje
zdravju neskodljivih prahov in
prahov razreda prasnosti L (FEIN
Dustex 35 LX (**)) in prahov
razreda prasnosti M (FEIN Dustex 35
MX (**)), majhnih delcev necistoce,
Se posebej pri izvajanju opravil, pri
katerih se tvori prah ter za sesanje
nevnetljivih tekocin, vse v
vremensko zascitenem okolju.

Ta sesalnik je namenjen le v
profesionalne namene, npr v hotelih,
Solah, bolnicah, tovarnah, trgovinah,
pisarnah in najemniskih
poslovalnicah.

Samo za drzave EU:

| Sesalnik razreda
prasnosti L v

~ skladu z IEC/
EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno
vrednostjo izpostavljenosti

>1 mg/m3.
prasnosti M v

o & &
ML/ M)
y 9 7 4
skladu z IEC/

EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno
vrednostjo izpostavljenosti

> 0,1 mg/m’

4 4 OPOZORILO

Sesalnik razreda

Sesalnik vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Poskrbite za to, da se
postopki opravil praznjenja in

vzdrZevanja, vklju¢no z odstranitvijo
zbiralnika za prah izvajajo samo s
strani strokovnjakov. Ustrezna
za3citna oprema ni potrebna. Ne
uporabljajte sesalnika brez
popolnega filtrirnega sistema. V
nasprotnem primeru ogrozate svoje
zdravje.

Ta sesalnik je namenjen tudi za
uporabo z generatorji na izmenicni
tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528,
izvedbeni razred G2. Temu
standardu Se posebej ne ustreza, ce
se faktor distorzije prekoraci za

10 %. V primeru dvoma se
informirajte o generatorju, ki ga
uporabljate.

Posehna varnostna navodila.

Ta sesalnik ni namenjen za uporaho
s strani oseb (vkljuéno z otroci) z
omejenimi fizicnimi, senzoricnimi ali
umskimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkusnjami in/ali
poznavanjem.

Nadzorujte otroke. S tem je
zagotovljeno, da se otroci ne igrajo s
sesalnikom.

AOPOZORILO Uporabniki morajo
hiti primerno

usposobljeni glede uporabe tega
sesalnika. Pred uporaho mora
uporabnik pridobiti informacije,
navodila in Solanje za uporaho
sesalnika za snovi, za katere se ta
sesalnik uporablja, vkljuéno z varnim
postopkom odstranitve posesanega
materiala. Uporabnik mora
upostevati varnostna navodila, ki
veljajo za materiale, s katerimi
rokuje.
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Uporabljajte osebno zas¢itno
opremo. Odvisno od vrste uporabe si
nataknite zasc¢itno masko ¢ez cel
obraz, zascito za oci ali zascitna
ocala. Ce je potrebno, nosite zascitno
masko proti prahu, zascitne glusni-
ke, zascitne rokavice ali specialni
predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred
manjSimi delci materiala, ki
nastajajo pri brusenju. O¢i je treba
zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri
razli¢nih vrstah uporabe naprave in
letijo naokrog. Zascitna maska proti
prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi.
Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo
sluha.

Sesalnik prikljucite samo na
ustrezne varnostne vtiénice.
Uporabljajte samo neposkodovane
prikljuéne vodnike in redno
preizkuSene podaljSke z zascitnim
kontaktom. Neprevoden zascitni
vodnik lahko povzrodi elektri¢ni
udar.

0zemljeni prikljuéni nastavek
omogoci odvajanje staticnega
naelektrenja. Na ta nacin se v
povezavi s priborom za
elektrostati¢no odvajanje prepreci

nastanek isker in elektri¢nih udarcev.

Sesalnik pri mokrem sesanju
uporabljajte le, ko je zhiralnik v
vodoravni legi. V nasprotnem
primeru lahko voda prodre v motor
sesalnika in to pomeni tveganje
elektri¢nega urada.

Ne uporabite omreznega
prikljuénega vodnika za druge
namene, npr. za vieko ali da bi s
potegom vodnika odstranili vti¢ iz

vtiénice. Omrezni prikljuéni vodnik
drzite stran ov vrocine, olja, ostrih
robov ali premikajo¢ih se delov. Ne
smete zapeljati preko omreznega
prikljucnega vodnika ali ga stisniti.
Poskodovani ali zamotani omrezni
priklju€ni vodniki povedajo tveganje
elektri¢nega udara.

Pred zamenjavo delov pribora
potegnite omrezni vtic iz vticnice. Ta
previdnostni ukrep zmanjsa tveganje
elektri¢nega udara.

Ne sesajte zdravju Skodljivih snovi,
npr. prahu bukovega ali hrastovega
lesa, prahu kamnin, azhesta. Te
snovi veljajo za kancerogene.

Poskrhite za dobro zracenje
delovnega mesta.

Ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola,
topil. Ne sesaijte vrogih ali gorljivih
prahov. Ne uporabljajte sesalnika v
prostorih, kjer je nevarnost
eksplozije. Prahovi, pare ali tekocine
se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
Prepovedano je privijacenje ali
kovicenje ploscic in znakov na
sesalnik. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu
udaru. Uporabljajte lepilne ploscice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga FEIN ni
namenil in priporogcil posebej za ta
sesalnik. Pribor lahko pritrdite na
sesalniku, vendar Vam to Se ne
zagotavlja varne uporabe.

Pred zagonom preverite (glejte stran
4-7) prikljuéni vodnik in omrezni vti¢
na poSkodbe.

OPOZORILO Vticnico sesalnika
smete uporabljati

le za prikljucitev eksternega
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elektricnega orodja. Sesalnik preko
prikljuéenega elektricnega orodja
avtomatsko pricne obratovati.
Prikljucni vodnik elektricnega orodja
ne sme prekoraciti maksimale
prikljuéne moci vticnice sesalnika
Py

Upostevajte tudi navodilo za
obratovanje in varnostna navodila
elektricnega orodja, ki ga prikljucite
na vtiénico sesalnika.

Priporocilo: Uporabljajte sesalnik
izkljucéno preko tokovnega
zascitnega stikala Fl (RCD) z
okvarnim tokom 30 mA ali man,j.

Sesalnik smete shranjevati samo v
notranjih prostorih.

Dovoljena temperatura okolja pri
sesanju znasa -10 °C do +40 °C.

Uporaba sesalnika pri nizkih
temperaturah ni dovoljena. Pri nizkih
temperaturah se lahko omrezni
kabel poskoduje, kar negativno
vpliva na varnost.

Navodila za uporabo.

Uporaba, glejte stran 8.

Ko se odhodni zrak vraca v prostor,
mora v prostoru biti prisotna dovolj
velika stopnja izmenjave zraka L.
Volumenski tok, ki se vraéa, sme
znaSati maks. 50 % volumna sveZega
zraka (volumen prostora x stopnja
izmenjave zrakal,,). Brez posebnega
ukrepa za zracenje velja naslednje:
L,=1h"

Pri kratkem stiku in/ali mocnem
izstopu prahu takoj izklopite sesalnik
in ga locite z omrezja.

Ne uporabljajte sesalnika kot
podnozko ali stopnico. Pri
prekucnitvi sesalnika se bi
lahko poskodovali ali pa poSkodovali
sesalnik.

Ploscat nagubani filter

Menjava filtra, glejte stran 9-11/ 205
poglavje ,,Iskanje napak.*

Pri menjavi filtra nosite osebno
zascitno opremo (filter pri dihanju,
zascitne rokavice).

Menjava filtra se sme izvajati
izklju¢no v za to primernih prostorih
brez ogrozanja drugih oseb.

Po odvzemu kontaminiranega filtra
odistite stran odvajanja Cistega zraka
in tesnilne povrsine z obicajnim
cistilnim sredstvom brez trdih delcev
in z vodo.

A Pozor Nikoli ne sesajte brez
nagubanega filtra, saj bi
se v nasprotnem primeru motor
poskodoval in zaradi izpusta finega
prahu je to tudi zdravju Skodljivo.
Za sprejem prahov razreda
prasnosti L ali M smete
uporabljati izlkju¢no suhe nagubane
filtre, ki niso bili niti vlazni niti mokri.
Pred menjavo iz mokrega na
suho sesanje pustite, da se mokri
nagubani filter posusi ali pa ga
nadomestite s suhim. Ce tega ne
boste storili, je nagubani filter
neuporaben.

Poskrbite za to, da bo nagubani filter

suh in redno ¢iséen.
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Vrecka za odpad, koprenasta
filtrska vrecka (glejte stran 8)

Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): Za
sesanje finega prahu in za odstranitev
med odpadke z zmanjSano
prasnostjo morate dodatno uporabiti
koprenasto filtrsko vrecko.

Pri vstavljanju zavihajte vrecko za
odpad preko roba posode. Drugo
odprtino vrecke za odpad potegnite
do konca preko roba sesalnega
nastavka.

Za odvzem zavihajte vrecko za
odpad gor in jo preko sesalnega
nastavka potegnite nazaj ven. Zaprite
vrecko za odpad z zapiralnim
trakom.

Po sesanju mokrih necisto¢ morate
vrecko za odpad vedno odstraniti.
Pri vstavljanju koprenaste filterske
vrecke pazite na to, da se bosta
zaporni drsnik in koprenasta filtrska
vrecka popolnoma nalegala na
notranjo steno zbiralnika. Kartonsko
prirobnico koprenaste filtrske
vrecke morate potegniti preko roba
sesalnega nastavka.

Za preprecevanje necisto¢ zaprite
koprenasto filtrsko vre€o po snetju z
zapornim drsnikom.

Zvok troblje (glejte stran 12)
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Nastavite vrtljivo stikalo za premer
sesalne gibke cevi na pravilno
pripadajoco vrednost.

Pri zmanjSanju hitrosti zraka pod
20 m/s zasliSite zvok troblje.
Izpraznite posodo in/ali preverite
sesalni sistem na zamaSitve.

Uticnica sesalnika (glejte

stran 11)

PoloZaje stikala za vklop sesalnika si
preberite na strani 11/12.

Sesalnik se glede na polozZaj stikala €3
avtomatsko zaZene, e se vklopi
elektri¢no orodje, ki je povezano z
njim.

Izklopite sesalnik, preden elektri¢no
orodje prikljucite na vti¢nico
sesalnika. Prikljucite samo
izklopljena elektri¢na orodja na
vti¢nico sesalnika.

Po izklopu elektri¢nega orodja, ki je
priklkju€en na vti¢nico sesalnika bo
sesalnik Se priblizno 15 deloval
naprej in se nato avtomatsko izklopil.

Mokro sesanje (glejte stran 17)
Pri mokrem sesanju elektri¢no
prevodnih tekocin se po dosegu
maksimalne polnilne visine v
zbiralniku sesalnik avtomatsko
izklopi (izklopna avtomatika).
Potegnite omreZni vti¢ iz vticnice in
izpraznite zbiralnik.

Pri mokrem sesanju elektri¢no
neprevodnih tekocin se po dosegu
maksimalne polnilne visine v
zbiralniku sesalnik ne izklopi
avtomatsko. Pravocasno izpraznite
zbiralnik.

Pri izstopanju pene tekoj izklopite
sesalnik in izpraznite zbiralnik.

Po koncanju mokrega sesanja odistite
sonde in njihov vmesni prostor s
krtaco (glejte stran 16).

Pribor (glejte stran 9/20)

Montirajte dele pribora z lahnim
pritiskom. Za demontaZo nekoliko
zasukajte dele med seboj in jih
potegnite narazen.
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Transport
Sesalnik se ne sme premikati z
® Zerjavom. Sesalnika ne smete
obesiti na kavelj Zerjava. V
nasprotnem primeru se bi lahko
poskodovali ali pa poskodovali
sesalnik.
Pri transportu sesalnika v vozilu
fiksirajte krmilna kolesca (glejte
stran 8).
Sesalnik prenasajte na drzalnem
rocaju, ne na potisnem rocaju.
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**):
Zaprite sesalni prikljucek z
zapiralnim ¢epom (glejte stran 18).

Vzdrzevanje in servis.

Pred vzdrZevanjem in Cis¢enjem
locite sesalnik z vira energije
(potegnite omreZni vtic).
Preizkusite prikljucke, tesnila in
gibke cevi. Popravila okvar z
originalnimi rezervnimi deli FEIN
smejo izvajati le kvalificirani
strokovnjaki.
Samo pri FEIN Dustex 35 MX (**): Pri
transportu in vzdrZevanju zaprite
sesalni prikljucek z zapiralnim ¢epom
(glejte stran 18).
Za ci3€enje sesalnika uporabite
obicajna, neabrazivna distilna
sredstva in vodo. Po cis¢enju

sesalnika pustite, da se dobro posusi.

Pred vsako uporabo izpraznite
zbiralnik in odstranite grobe
necistoce in prah.

Izpraznite zbiralnik po kon¢anem
sesanju tekocin. Nato pustite, da
sesalnik s priklju¢enimi deli pribora
$e nekaj minut tece naprej, tako se
bodo ti deli posusili.

Odstranite potroSene nagubane filtre
v skladu z zakonskimi dolocili.

Ce je treba priklju¢ni vodnik
nadomestiti, potem mora to izvesti
servis FEIN ali poobla$ceni servis za
elektri¢na orodja FEIN, saj tako
preprecite ogroZanje varnosti.
Najmanj enkrat letho mora
proizvajalec ali izSolana oseba izvesti
prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede
na poskodbe filtra, funkcijo in
tesnost sesalnika (pri FEIN Dustex
35 MX (*#)).

Pri sesalnikih razreda L in M, ki so se
nahajali v onesnazeni okolici, morate
odistiti zunanjost ter vse dele stroja
oz. jih obdelati s tesnilnimi sredstvi.
Pri izvedbi opravil vzdrZevanja in
popravil morate vse onesnazene
dele, ki jih ni mo¢ zadovoljivo
odistiti, odstraniti med odpadke.
Taksni deli se morajo odstraniti v
neprepustnih vrecah z upostevanjem
veljavnih dolocil za odstranitev
taksnih odpadkov.

Za vzdrzevanje mora uporabnik
demontirati sesalnik, ga odistiti in
opraviti vzdrZevalna dela, v kolikor
so ta izvedljiva, brez da bi pri tem
povzrocil nevarnost za vzdrZevalno
osebje in druge osebe. Pred
demontaZo morate odistiti sesalnik
in s tem prepreciti morebitne
nevarnosti.

Dobro prezracite prostor, kjer se
demontira sesalnik. Med
vzdrZevanjem nosite osebno
zadcitno opremo. Po vzdrZevanju

morate opraviti CiSCenje
vzdrZevalnega obmogja.
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Izdelkov, ki so prisli v stik z
azbestom, ne smete vroditi v
popravilo. I1zdelke, ki so prisli v stik z
azbestom morate odstraniti v skladu
z ustreznimi veljavnimi nacionalnimi
predpisi za odstranjevanje odpadkov
z vsebnostjo azbesta.

Aktualni seznam nadomestnih delov
za ta sesalnik se nahaja na spletu pod

Naslednje dele lahko po potrebi
samostojno zamenjajte:
koprenasto filtrsko vrecko, vrecko
za odpad, ploscati nagubani filter,
gibljivo cev, orodno objemko,
kolena, sesalne cevi, utorno Sobo,
talno Sobo, $¢etinasta ustna,
gumijasta ustna, stopnicasta ustna,
sesalni Copic

www.fein.com.

Iskanje napak.

Motnja

Vzrok

Odstranitev napak

Sesalnika ni moé
vklopiti.

Varovalka hi$nega
prikljucka je sproZila.

Zagotovovite dovod
elektri¢ne energije.

Sesalnik v
avtomatskem modusu
delovanja.

Stikalo obratovalnih
programov nastavite na ,,I*.

Zmanjsana
zmogljivost sesanja.

Nepravilna montaza
sesalnika.

Pravilno namestite pokrov in
do konca zaprite oba zaklopa.

Sesalni sistem
zZamasen.

Ocistite sesalno gibko cev in
sesalne cevi.

Koprenasta filtrska
vreca je polna.

Zamenjajte koprenasto
filtrsko vreco.

Nagubani filter je poln.

Zamenjajte nagubani filter.

Vrecka za odpad je
polna.

Menjajte vrecko za odpad.

Izstop prahu pri
sesanju.

Napacni polozaj
vgradnje nagubanega
filtra.

Korigirajte poloZaj vgradnje
nagubanega filtra.

Brez kapacitete
sesanja pri mokrem
sesanju.

Zbiralnik je poln.

Izpraznite zbiralnik.

Odklopna
avtomatika (pri
mokrem sesanju)
ne zaZene.

Sonde so umazane.

Oc¢istite sonde in vmesne
prostore s krtaco.

Zbiralnik je poln.

Pri elektri¢no neprevodnih
tekocinah preverite nivo
polnjenja in po potrebi
izpraznite posodo.
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Zaslisite trobljo.
vrednosti.

cevi nista enake

Motnja Vzrok Odstranitev napak
FEIN Dustex 35 Nastavljeni in dejanski | Nastavite pravilni premer
MX (*%*): primer sesalne gibke |gibke cevi na pripadajo¢em

vrtljivem stikalu.

Nagubani filter je poln.|Zamenjajte nagubani filter.

Vrecka za odpad je Menjajte vrecko za odpad.
polna.

Sesalni sistem Ocistite sesalno gibko cev in
zamasen. sesalne cevi.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z
zakonskimi pravili v drZavi, kjer se je
izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo
proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave sesalnika je morda
le del pribora, ki je opisan ali naslikan
v tem navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drzave
Evropske unije in EFTO (Evropsko
zdruZenje za prosto trgovino) in
samo za izdelke, ki so namenjeni za
trg Evropske unije ali ETFE. Po
dajanju izdelka v promet na trg
Evropske unije, izgubi znak UKCA
svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski
trg (Anglijo, Wales in Skotsko) in
samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v
promet na britanski trg izgubi oznaka
CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no
odgovornostjo, da ta izdelek ustreza
navedenim zadevnim dolocilom, ki
so opisana na zadniji strani tega
navodila za obratovanje.

Tehni¢na dokumentacija se

nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev
odpadkov.
EmbalaZe, odpadne sesalnole in

pribor morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.
Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
1] Neizostavno ditajte priloZena dokumenta kao

uputstvo za rad i opsta sigurnosna upozorenja.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz
uti¢nice. Inade postoji opasnost od povreda usled
nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

Pri radu koristite zastitu za o¢i.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa
smernicama Evropske Zajednice.

nc
DA

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa
smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, Skotska).

-
==
—

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa
smernicama carinske unije.

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Dodatna informacija.

Ukljuditi

1| G e}

Iskljuditi

AUPOZORENIE| | Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju,
koja moZe uticati na najozbiljnije povrede ili smrt.
& OPREZ Ova opomena opominje o mogucoj opasnoj situaciji,

koja moZe uticati na povrede.

=l

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i
elektri¢ne proizvode sakupljajte odvojeno i odvozite
na reciklaZu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

&) Proizvod sa baznom izolacijom i provodljivim
delovima koji se mogu dodirivati i koji su dodatno
priklju€eni na zastitni vod.

IPX4 Vrsta zaStite

Sposobno da odvodi elektrostaticki

(**) moZe sadrzati brojeve ili slova




Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna |nacionalna
P 4 W Primnjena snaga
Pprax W W maks. prijemna snaga
Py W W Maks. snaga prikljucka
integrisane uti¢nice
U \' \' Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
r I I Zapremina rezervoara
=3 I I Koli¢ina tecnosti za punjenje
An /s /s Struja volumena sa crevom od
4m
@ 35 mm
=2 /s /s Zapremina struje na duvaljci
~= hPa hPa Podpritisak
LxBxH | mm mm duZina x $irina x visina
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
] kg kg TeZina prema EPTA-
Procedure 01
L, h-" h Kolic¢ina vazduha koji se menja
Loa dB(A) dB(A) Nivo zvuénog pritiska
L, dB(A) dB(A) Brzi nivo snage
Koa/Kya |dB(A) dB(A) Nesigurnost
a m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je
prema ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Bazne i izvedene jedinice iz
mm, V, W, mm, V, W, |internacionalnog sistema
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|jedinica SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Za Vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Citajte sva

sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti kod
odrZavanja sigurnosnih upozorenja i
uputstava mogu prouzrokovati
elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke

povrede.

Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i
uputstva za buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj usisivac
pre nego Sto temeljno procitate
ovo uputstvo za rad kao i priloZena
»Opsta sigurnosna uputstva® i
potpuno ih razumete. Cuvajte
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navedenu dokumentaciju za kasniju
upotrebu i predajte je ako dalje
dajete ili otudjujete usisivac.

Pazite isto tako na vaZzece nacionalne
propise o zastiti na radu.

Blizi opis usisivaca:

Mokro-/suvi usisivac za upotrebu sa
priborom u okolini zasti¢enoj od
vremena koji je odobrio FEIN a za
usisavanje prasine koja nije opasna
po zdravlje i pradina klase L

(FEIN Dustex 35 LX (**)) i praSine
klase M (FEIN Dustex 35 MX (*#)),
sitne prljavstine, posebno kod
izvodjenja radova koji imaju prasinu
sa elektri¢nim alatima kao i za

usisavanje tecnosti koja nije zapaljiva.

Ovaj usisivac je zamisljen za
profesionalne svrhe, na primer u
hotelima, $kolama, bolnicama,
fabrikama, biroima i u poslovima
iznajmljivanja.

Samo za zemlje EU:

Usisivac klase
prasine L prema

- IEC/EN 60335-2-
69 za suvo usisavanje prasine koja
ugroZzava zdravlje sa jednom
ekspozicionom grani¢nom
vredno$¢u od > 1 mg/m-.

Usisivac klase
prasine M prema
IEC/EN 60335-2-
69 za suvo usisavanje prasine koja
ugroZava zdravlje sa ekspozicionom
grani¢nom vrednos¢u od

> 0,1 mg/m3.

4 AUPOZORENIJE

Usisivac sadrZi prasinu koja
ugroZava zdravlje. Neka radove
praznjenja i odrzavanja, ukljucujudi i

uklanjanje rezervoara za sakupljanje
prasine izvode samo strucnjaci.
Potrebna je odgovarajuca zastitna
oprema. Ne radite sa usisivacem bez
kompletnog sistema filtera. Inace
ugroZavate svoje zdravlje.

Ovaj usisivad je zamisljen i za
upotrebu kod generatora
naizmenicke struje sa dovoljno
snage, koja odgovara standardu

ISO 8528, klase konstrukcije G2.
Ovaj standard nece posebno
odgovarati ako takozvani THD
faktor prekoracuje 10 %. Ako
postoji sumnja informisite se o
generatoru koji ste upotrebili.

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Ovaj usisivac nije odredjen za to, da
ga koriste osobe (ukljucujuci decu)
sa ogranicenim fizickim, nervnim ili
duhovnim sposobnostima ili usled
nedostatka iskustva i/ili znanja.

Konstrolisite decu. Da bi se osigurali,
da se deca ne igraju sa usisivacem.

AUPOZORENJE Osoblje posluge
mora

odgovarajuci da se poduci o upotrebi
usisivaca. Pre upotrebe mora osoblje
posluge da se pobrine za
informacije,uputstva i ohuku a za
upotrebu usisivaca i materijala, za
koji se koristi, ukljucujuci siguran
postupak uklanjanja primljenog
materijala. Osoblje posluge mora se
pridrzavati sigurnosni odredbi koje
vaZe za materijale sa kojima se radi.

Nosite licnu zastitnu opremu.
Upotrebljavajte zavisno od namene
potpunu zastitu za lice, zastitu za oci
ili zastitne naocare. Ako odgovara,
nosite masku za prasinu, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
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kecelju, koja male cestice od
bruSenja i materijal drze na
odstojanju od Vas. Oci treba da budu
zasticene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razlicitim
radovima. Maska za prasinu ili disanje
mora filtrirati praSinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo
glasnoj buci, mozZete izgubiti i sluh.

Koristite usisiva¢ samo sa
uticnicama sa propisno zasticenim
kontaktima. Upotrebljavajte samo
neostecene prikljucne vodove i
redovno prekontrolisane produzne
vodove sa zasticenim kontaktom.
Jedan neodgovarajudi zastitni
provodnik moZe uticati na elektri¢ni
udar.

Staticka punjenja odvode se preko
uzemljenih prikljuéenih Stucni. Na
taj nacin se sprecavaju u vezi sa
elektrostatickim odvodnim
priborom(opcija) pojava varnica i
udari struje.

Radite sa usisivacem samo u
horizontalnom polozaju rezervoara.
Inace postoji rizik od elektri¢nog
udara ukoliko voda prodre u
usisivac.

Prikljuéni vod mreze nemojte
koristiti suprotno svrsi, da bi
usisivaé vukli ili utikac izvlagili iz
uticnice. Drzite prikljuéni vod mreze
podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili delova koji se pokrecu. Ne
prelazite preko ili ne gnjecite
prikljuéni vod mreze. Osteceni ili
umotani priklju¢ni vod mreze
povecava rizik od elektri¢nog udara.

Izvucite mrezni utikac iz uticnice pre
nego Sto promenite delove pribora.

Ova mera opreza smanjuje rizik od

elektri¢nog udara.

Ne usisavajte materije koji su Stetni
po zdravlje, na primer prasinu od
bukovine ili hrasta, prasinu od
kamena, azhest. Ove materije vaze
kao izazivadi raka.

Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.
Ne usisavajte zapaljive ili
eksplozivne teénosti, na primer
benzin, ulje, alkohol, rastvarace. Ne
usisavajte vrele ili zapaljive prasine.
Ne radite sa usisivacem u
prostorijama ugrozenim od
eksplozije. Prasine, isparenja ili
tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.
Zabranjeno je zavrtati ili nitovati
tablice ili znakove na usisivac.
Ostecena izolacija ne pruza nikakvu
zastitu. Upotrebljavajte lepljive
tablice.
Ne upotrebljavajte pribor koji FEIN
nije specijalno predvideo ili
preporucio za ovaj usisivaé. Samo
zato $to moZete da pricvrstite pribor
na usisivacu ne garantuje sigurnu
upotrebu.
Ispitajte pre pustanja u rad
(pogledaijte stranicu 4-7) prikljuéni
vod mreze i mrezni utikac da li nisu
osteceni.
AUPOZORENIE Koristite usisnu
utikacku kutiju
samo za prikljuéak nekog
ekstremnog elektricnog alata.
Usisivac ¢e automatski krenuti u rad
preko prikljucenog elektricnog alata.
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Prikljucena snaga elekticnog alata
nesme prekoraciti maksimalnu
prikljuéenu snagu utikacke kutije
usisivaca Pp.

Obratite paznju i na uputstvo za rad i
sigurnosne savete elektricnog alata
koji prikljucujete na uticnicu
usisivaca.

Preporuka Radite sa usisivaéem
uvek preko zastitnog prekidaca
struje u kvaru (RCD) sa granicnom
strujom greske od 30 mA ili i
manjom.

Usisivac se sme cuvati samo u
zatvorenim prostorijama.

Dozvoljena temperatura okoline kod
usisavanja iznosi —10 °C do +40 °C.
Koriscenje usisivaca kod nizih
temperatura nije dozvoljeno. Kod
nizih temperatura moze se mrezni
kabl ostetiti i tako ugroziti sigurnost.

Uputstva za rad.

Rad, pogledajte stranicu 8.

Ako se u prostoriju vraca izradjeni
vazduh, mora u prostoriji biti
dovoljna koli¢ina vazduha koja se
obnavnja L. Vraéena zapremina
vazduha sme maksimalno iznositi
50 % zapremine sveZeg vazduha
(Zapremina sveZeg vazduha x
koli¢ina promenjenog vazduha L,,).
Bez posebnih mera ventilacije vazi:
L,=1h"

iskljucite odmah usisivac i odvojite
ga od mreze.

Ne upotreljavajte usisivaé
koristeci nogu ili kao neku

dasku. Kod prevrtanja
usisivaca mogli bi se povrediti ili
ostetiti usisivac.
Ravni filter sa nahorima
Promena filtra, pogledajte stranu 9-
11/ 214 glava ,,Trazenje kvara.“
Kod promene filtra nositfe licnu
zastitnu opremu (filter za disanje,
zastitne rukavice).

Promena filtra sme da se vrsi samo u
za to pogodnm prostorijama bez
ugroZzavanja daljih osoba.
Cistite posle skidanja
kontaminiranog filtra stranu za Cisti
gas i zaptrivnu povrsinu sa u trgovini
uobicajenim sredstvom za ciSéenje
bez trenja i vodom.
D OPREz Ne usisavajte nikada
bez ravnog filtra sa
naborima, jer se inace moZe ostetiti
motor i nastupiti opasnost po
zdravlje usled povecanog izbacivanja
fine praSine.
Za prihvatanje praSine klase L ili
M smeju se koristiti samo suvi
ravni filtri sa naborom koji nisu bili ni
vlaZni ni mokri.

Pre promene sa mokrog na suvo

usisavanje osusite mokri ravni
nabrani filter ili zamenite ga sa suvim.
U drugom slucaju je filter sa ravnim
faltama neupotrebljiv.

Odrzavaijte filter sa ravnim faltama
suv i redovno ga distite.
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Dzak za uklanjanje djubreta,
filterski dzak od krzna
(pogledajte stranu 8)

Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**): Za
usisavanje fine prasine i za uklanjanje
djubreta bez mnogo prasine mora se
koristiti dodatni dZak za uklanjanje ili
filterski dZzak od krzna.

Posuvratite kod ubacivanja dZak za
uklanjanje preko ivice rezervara.
Svucite drugi otvor dZaka za
uklanjanje potpuno preko ogrlice
vratila usisne Stucne.

Za skidanje posuvratite dZak za
uklanjanje uvis, i svucite ga preko
usisne Stucne unazad napolje.
Zatvorite dZak sa trakom za
zatvaranje.

Uklanjajte posle usisivanja vlazne
prljavitine uvek dZak za uklanjanje
otpada.

Pazite pri upotrebi filterskog dZaka
od krzna na to, da povlakac za
zatvaranje i filterski dZak od krzna
potpuno nalezu na unutrasnji zid
rezervara. Prirubnica od kartona
dZaka sa filterom od krzna mora se
navudi preko venca usisne Stucne.
Zatvorite filtersku kesu sa krznom
posle vadjenja sa klizacem zatvaraca
da bi izbegli prijanja.

Ton sirene (pogledajte stranu 12)
Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**):
Podesite obrtni prekidac za presek
usisnog creva na korektnu
odgovarajucu vrednost.

Kod opadanja brzine vazduha ispod
20 m/s Cuje se jedan ton sirene.
Ispraznite rezervar i/ili ispitajte usisni
sistem na zacepljenje.

Uticna kutija usisivaca
(pogledaijte stranicu 11)

Pozicije prekidaca za ukljucivanje
usisivaca nadi ¢ete na strani 11/12.
Usisivac krece u poziciji prekica €3
automatski, kada ste ukljucili sa njim
povezani elekticni alat.

Iskljucite usisivac,pre nego Sto
prikljucite elektri¢ni alat na uti¢nicu
usisivaca. Utaknite samo iskljucene
elektri¢ne alate u utic¢nicu usisivaca.

Posle iskljucivanja nekog elektri¢nog
alata koji je priklju¢en na uti¢nicu
usisivaca radi usisivac jo§ oko

15 sekundi potom se automatski
iskljiucuje.

Mokro usisavanje

(pogledajte stranu 17)

Pri mokrom usisavanju tecnosti koja
provodi elektricitet posle dostizanja
maksimalne visine punjenja
rezervoara usisiva¢ se automatski
iskljuéuje (automatika iskljucivanja).
|zvucite mreZni utikac iz uti¢nice pre
nego $to ispraznice usisivac.

Kod mokrog usisavanja te¢nosti koja
ne provodi elektricitet se usisivac
kod dostizanja maksimalne visine
punjenja rezervoara usisivaca ne
iskljucuje automatski. Praznite
rezervoar na vreme.

Pri izlasku pene odmah iskljucite
usisivac i ispraznite rezervoar.

Posle zavrSavanja mokrog usisavanja
ocistite sonde i njihov medju prostor
sa nekom etkom (pogledajte
stranu 16).
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Pribor (pogledajte stranu 9/20)
Montirajte delove pribora sa malim
pritiskom. Za demontaZzu okrenite
delove malo jedan nasurot drugog i
izvucite ih jedan iz drugog.
Transport
Usisavac nije moguce dizati.
Ne vesajte ga na neku kuku od
krana. U drugom slucaju
moZete se povrediti ili oStetiti
usisivac.
Utvrdite valjke za skretanje pri
transportu usisivaca u vozilima
(pogledajte stranu 8).
Nosite usisivac za drsku za nosenje,
ne za pomicno koleno.

Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**):
Zatvorite usisni prikljucak sa
zapuSacem za zatvaranje (pogledajte
stranu 18).

Odrzavanje i servis.

Pre odrzavanja i ¢iSéenja razdvojte

usisiva¢ od izvora energije (uzvicite

mrezZni utikaé).

Prekontrolisite prikljucke,
zaptivace i creva. Neka usisivac

popravlja samo stru¢no osoblje i

samo sa FEIN rezervnim delovima.

Samo kod FEIN Dustex 35 MX (**):
Kod transporta i odrzavanja usisivaca
zatvorite prikljucak usisavanja sa
zapus$adem za zatvaranje (pogledajte
stranu 18).

Za ciscenje usisivaca upotrebljavajte
uobicajena u trgovini sredstva za
ciS¢enje koja ne pene i vodu.
Ostavite usisivac posle CiS¢enje da se
potpuno osusi.

Praznite rezervoar posle svake
upotrebe i uklanjajte grubu
prljavstinu i prasinu.

Praznite rezervoar posle usisavanja

tec¢nosti. Neka na kraju usisivac sa

priklju¢enim delovima pribora radi
joS nekoliko minuta, da bi se ovi
delovi osusili.

Uklanjajte upotrebljavane ravne

nabrane filtra i filterske dZakove

prema zakonskim propisima.

Ako je potrebna zamena priklju¢nog
voda, to mora izvesti FEIN ili neko
od strucnih servisa za FEIN elekri¢ne
alate,da ne bi ugrozili sigurnost.
Neka Vam najmanje jednom godi$nje
proizvodjac tehnicki ispita sa nekim
stru¢njakom, na primer da li je filter
ostecen, funkciju i zaptivenost
usisivaca kao i funkciju uredjaja
kontrole (kod FEIN Dustex 35 MX
(*%)).

Kod usisavanja klase prasine Li M
koja su se nasli u zaprljanoj okolini,
trebali bi spoljni delovi kao i svi
delovi maSine da se ociste ili tretiraju
sa zaptivnim sredstvom. Kod
izvodjenja radova odrZavanja i
popravke moraju se prljavi delovi,
koji se nemogu zadovoljavajuce
Cistiti, baciti u djubre. Takvi delovi se
moraju baciti u nepropustljivikm
kesama u saglasnosti sa vaze¢im
odredbama za uklanjanje takvog
odpada.

Za odrzavanje od strane korisnika
mora se usisiva¢ demontirati, ocistiti
i odrzavati, ako je izvodljivo, ne
pricinjavajuéi pritom opasnost za
osoblje odrzavanja i druge osobe.



214

Pre demontaZe trebalo bi usisiva¢
odistiti da bi sprecili eventualne
opasnosti.

Prostorija u kojoj se usisivac
demontira trebala bi se dobro
provetravati. Nosite za vreme
odrZavanja li¢nu zastitnu opremu.
Posle odrzavanja tebalo bi izvrsiti
ciS¢enje podrudja odrzavanja.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa
azbestom, nesmeju se dati na
popravku. Proizvode koji su
kontaminirani sa azbestom bacite

prema u zemlji vaZze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi
azbrest.

Aktuelni spisak rezervnih delova
ovoga usisivaca nadi ¢ete na internetu
pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi
sami zameniti:

Filterski dZzak od krzna, dZak za
uklanjanje djubreta, ravni filter sa
faltama, crevo, naglavak alata, krivi
komad, usisne cevi, mlaznice,
mlaznice za pod, prsteni, gumeni
zaptivadi, naglavak, usisna cetkica

Trazenje kvara.

Kvar Uzrok Uklanjanje kvara
UsisivaC se ne moze |Osigurac kuénog | Obezbediti dovod struje.
ukljuciti. prikljucka je

iskljiucio.

Usisivac¢ se nalazi u |Postaviti prekidac za vrstu

automatskom radu.

rada na,l“.

Umanjena snaga
usisavanja.

Usisivac nije
ispravno montiran.

Poklopac postaviti kako treba
i oba zatvaraca do kraja
zatvoriti.

Sistem usisavanja je
zapusen.

Odistiti crevo za usisavanje i
cevi usisivaca.

Filterska kesa sa
krznom je puna.

Promeniti filterku kesu sa
krznom.

Ravni nabrani filter
je pun.

Promeniti ravni nabrani filter.

Pun dzak za djubre.

Promeniti dZak za djubre.

Izlazi praSina prilikom
usisavanja.

Pogresan polozaj
ugradnje ravnog
nabranog filtra.

Korigovati poloZaj ravnog
nabranog filtra.

Nema snage usisavanja
kod mokrog
usisavanja.

Rezervoar je pun.

Rezervoar isprazniti.
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Kvar

Uzrok

Uklanjanje kvara

Automatika za
iskljuivanje (kod

radi.

mokrog usisavanja) ne

Sonde su isprljane.

Oistiti sonde i njihov
medjuprostor sa nekom
cetkicom.

Rezervoar je pun.

Kod tecnosti koja ne provodi
elektricitet ispitati nivo
punjenja i u datom slucaju
isprazniti rezervoar.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

Sirena se Cuje.

Podeseni i stvarni
presek usisnog

Podesite korektni presek
usisnog creva na

creva nije pripadaju¢em obrtnom
odgovaraci. prekidacu.

Ravni nabrani filter | Promeniti ravni nabrani filter.
je pun.

Pun dzak za djubre.

Promeniti dZak za djubre.

Sistem usisavanja je

Odistiti crevo za usisavanje i

zapusen.

cevi usisivaca.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vazi prema
zakonskim regulativama u zemlji gde
se pusta u rad. Pored toga daje FEIN
garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg usisivaca
moZe se nalaziti samo jedan deo
pribora sa slike ili opisanog u ovom
uputstvu za rad.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drzave
Evropske unije i EFTA-e (Evropska
asocijacija slobodne trgovine) i samo
za proizvode namenjene za EU ili
EFTA trZiSte. Nakon stavljanja
proizvoda na EU trZiste prestaje
vaZenje UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko
trZiste (Engleska, Vels i Skotska) i
samo za proizvode namenjene za

britansko trziste. Nakon stavljanja
proizvoda na britansko trZiSte
prestaje vazenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu
odgovornost, da ovaj proizvod
odgovara vaZzec¢im propisima koji su
navedeni na poslednjoj stranici
ovoga uputstva za rad.

Tehnicka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline,
uklanjanje djubreta.
Pakovanja, delove usisivaca i pribor

odvoziti na reciklazu koja odgovara
zastiti covekove sredine.




216

Prijevod originalnog prirucnika za uporabu.
Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje
] Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente,

kao Sto su upute za rukovanje i op¢e napomene za
sigurnost.

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvui
iz mreZne uticnice. Inace postoji opasnost od
ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog
alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa
smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s
direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa,
Skotske).

Potvrduje se uskladenost elektri¢nog alata sa
smjernicama Carinske unije.

Op¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Dodatna informacija.

Ukljucivanje

Iskljucivanje

AUPOZORENJE | Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje
mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do smrtnog
slucaja.

& OPREZ Ovim napomenama upozorava se ha moguce

opasne situacije koje mogu rezultirati ozljedama.

)¢

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale
elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
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Simbol, znak

Objasnjenje

@ Proizvod s osnovnom izolacijom i dodatno na
zatitnom vodicu priklju¢enim dijelovima vodljivim
na dodir.

IPX4 Tip zadtite

z elektrostatski sposoban za odvod

(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova

Znak Medunarodna |Nacionalna |Objasnjenje

jedinica jedinica

Py W \4% Primljena snaga

Pprax w W max. primljena snaga

Py W W max. priklju¢na snaga ugradene

uticnice

U \' \' Napon dimenzioniranja

f Hz Hz Frekvencija

£ I I Volumen spremnika

=3 I I Koli¢ina punjenja tekucine

S /s /s Protok s 4 m crijeva

@ 35 mm

=2 /s /s Protok na ventilatoru

O~= hPa hPa Podtlak

L x Bx Hlmm mm duZina x Sirina x visina

%) mm mm Promjer okruglog dijela

] kg kg TeZina prema EPTA postupku 01

L, h? h' Stopa izmjene zraka

Loa dB(A) dB(A) Razina zvuénog tlaka

Loa dB(A) dB(A) Razina ucinka buke

Koa/Kya | dB(A) dB(A) Nesigurnost

a m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija

prema ISO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Osnovne i izvedene jedinice iz
mm, V, W, mm, V, W, | Medunarodnog sustava jedinica
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|Sl
dB, min, m/s? dB, min, m/s?
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Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve
upute za

sigurnost i upute za uporabu.
Propusti kod postivanja napomena
Za sigurnost i uputa mogu
prouzrociti strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute
spremite za buduéu uporabu.
Ovaj usisavac ne k?ristite prije
nego Sto ste temeljito procitali i
potpuno razumjeli upute za rad, kao
i priloZene ,,Op¢ée upute za
sigurnost®. Ove upute spremite za
kasniju uporabu i pri eventualnoj
prodaji ovog usisavaca, predajte ih
novom vlasniku.
Takoder, pridrzavajte se vazecih
nacionalnih propisa zastite pri radu.
Definicija usisavaca:
Mokri/suhi usisavac za primjenu s
priborom odobrenim od FEIN, u
radnoj okolini zasti¢enoj od
vremenskih utjecaja, za usisavanje
prasine koja nije Stetna za zdravlje i
prasine klase L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) i prasine klase M (FEIN Dustex
35 MX (*%*)), sitnijih estica
prljavstine, posebno pri izvodenju
radova s elektri¢nim alatom gdje se
stvara prasina, kao i za usisavanje
nezapaljivih tekucina.
Ovaj je usisava¢ namijenjen za
komercijalnu primjenu, npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, prodavaonicama,
uredima i unajmljenim poslovnim
prostorima.

Samo za zemlje EU:

| Usisavac praSine
klase L, prema IEC/
- EN 60335-2-69 za
suho usisavanje prasine Stetne za
zdravlje, s grani€nom vrijedno$¢u
izlaganja > 1 mg/m3.

Usisavac prasine
klase M, prema

- IEC/ EN 60335-2-
69 za suho usisavanje prasine Stetne
za zdravlje, s grani¢nom vrijedno$¢u
izlaganja > 0,1 mg/m3.

/\| AUPOZORENJE

Usisavac sadrzi prasinu
opasnu za zdravlje. Radove
praznjenja i odrZavanja, kao i
uklanjanje spremnika za prikupljanje
pradine prepustite samo za to
stru¢noj osobi. Za ove radove
potrebna je odgovarajuca zastitna
oprema. S usisava¢em ne radite ako
nije opremljen kompletnim
sustavom filtriranja. Ina¢e moZete
ugroziti vaSe zdravlje.

Ovaj usisavac prikladan je i za
uporabu na generatorima izmjeni¢ne
struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi SO 8528, razreda
izvedbe G2. Ova norma ne odgovara
ako bi se premasio tzv. Klirrfaktor
10 %. U sludaju sumnje zatraZite
podatke o generatoru koji koristite.

Posebne napomene za sigurnost.

Ovaj usisavac nije predviden da s
njim rukuju osobe (ukljucujuéi djeca)
ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili osobe s
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjima.
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Obratite pozornost na djecu. Na taj
nacin cete biti sigurni da se djeca
nece igrati s usisavacem.

AUPOZORENUE FRukovatelji
moraju biti

odgovarajuce osposobljeni za
uporabu ovog usisavaca. Prije
uporabe rukovatelj se mora upoznati
s informacijama, uputama za
uporabu, mora pro¢i Skolovanje za
uporabu usisavaca i mora se
upoznati s tvarima za ¢ije se
usisavanje ovaj usisava¢ smije
koristiti, kao i sa sigurnim
postupkom uklanjanja ovih tvari i
njihovim zbrinjavanjem u otpad.
Rukovatelj se mora pridrzavati
vazecih odredbi za sigurnost pri
usisavanju raznih tvari.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno od primjene koristite masku
za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku
za zastitu od prasine, Stitnike za
sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od
sitnih ¢estica od brusenja i
materijala. Oci treba zastiti od
letecih stranih tijela koja nastaju kod
razli¢itih primjena. Zastitne maske
protiv prasine ili za disanje moraju
profiltrirati praSinu nastalu kod
primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se
pogorsati sluh.

Usisavac koristite samo ako je
prikljucen na propisnu uticnicu sa
zastitnim kontaktom. Koristite samo
neostecene prikljucne kablove i
redovito ispitane produzne kablove

sa zastitnim kontaktom. Neprolazni
zastitni vodi¢ mozZe rezultirati
strujnim udarom.

Staticki naboji odvode se preko
uzemljenih prikljucénih nastavaka.
Time se u kombinaciji s priborom za
odvod elektrostatickog naboja
(opcija) sprjecava iskrenje i strujni
udari.

Pri mokrom usisavanju s usisavacem
radite tako da je njegov spremnik u
horizontalnom polozaju. Inace postoji
opasnost od strujnog udara zbog
prodiranja vode u elektromotor
usisavaca.

Mrezni prikljuéni kabel ne
Zloupotrebljavajte za povlacenje
usisavaca ili za izvlacenje mreznog
utikaca iz mrezne uticnice. Mrezni
prikljuéni kabel drzite Sto dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomicnih dijelova. Preko mreznog
prikljuénog kabela ne vozite niti ga
prignjecite. Osteceni ili usukani
mreZni priklju¢ni kablovi povecavaju
opasnost od strujnog udara.

Prije zamjene dijelova pribora mrezni
utika¢ izvucite iz mrezne uticnice.
Ovim mjerama opreza smanjit ¢e se
opasnost od strujnog udara.

Ne usisavajte tvari Stetne za zdravlje,
npr. prasinu od bukovog ili hrastovog
drveta, prasinu od kamena, azhest.

Ove se tvari smatraju kancerogenim.

Osigurajte dobro provjetravanje na
radnom mjestu.

Ne usisavajte zapaljive ili
eksplozivne tekuéine, npr. benzin,
ulje, alkohol, otapala. Ne usisavajte
vrelu ili zapaljivu prasinu. S
usisavacem ne radite u prostorijama
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s opasnoséu od eksplozije. Prasina,
pare ili teku¢ine mogu se zapaliti ili
eksplodirati.
Zabranjeno je natpise i znakove na
usisavac pricvrséivati vijcima ili
zakovicama. Ostecena izolacija
usisavaca ne pruZa nikakvu zastitu od
strujnog udara. U tu svrhu koristite
samoljepljive naljepnice.
Ne koristite pribor koji FEIN nije
posebno predvidio ili preporucio za
ovaj usisavac. Cinjenica da ste pribor
samo pricvrstili na vas$ usisavac ne
jamci njegovu sigurnu primjenu.
Prije pustanja u rad usisavaca
(vidjeti stranicu 4-7) treba na
ostecéenje kontrolirati mrezni
prikljuéni kabel i mrezni utikac.
AUPOZORENUJE CElektricnu
uticnicu
usisavaca koristite samo za
prikljuéak vanjskog elektricnog
alata. Usisavac se automatski pusta
u rad preko prikljucenog elektricnog
alata.
Prikljuéna snaga elektricnog alata
ne smije premasiti maksimalnu
prikljuénu snagu uticnice usisavaca
Py-
Pridrzavajte se i uputa za rad i uputa
za sigurnost elektricnog alata koji
ste prikljuéili na utiénicu usisavaca.
Savjet: Usisavaé prikljucite uvijek
preko zastitne sklopke struje kvara
(RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili
manjom.

Usisavac se smije spremiti samo u
zatvorenim prostorima.

Dopustena temperatura radne
okoline pri usisavanju iznosi -10 °C
do +40 °C.

Ne dopusta se primjena usisavaca
pri niskim temperaturama. Pri
niskim temperaturama mrezni kabel
moze se ostetiti i time ugroziti
sigurnost.

Upute za rukovanje.

Rukovanje, vidjeti stranicu 8.

Ako bi se otpadni zrak vratio natrag
u prostoriju, u prostoriji mora
postojati dovoljan brojizmjena zraka
L. Natrag vracen protok zraka smije
iznositi maksimalno 50 % volumena
svjezeg zraka (volumen prostorije x
stopa izmjena zraka L,,). Bez
posebnih mjera ventllacue vrijedi
slijede¢e: L, =1 h™!

Pri kratkom spoju |I|I| vecem izlasku
prasine odmah iskljucite usisavac i
odspojite ga sa elektricne mreze.

Po usisavacu ne hodajte niti
ga koristite kao stepenicu. Pri
prevrtanju usisavat':a mogli bi

Plosnati nahorani filtar

Za izmjenu filtra vidjeti na stranici 9-
11/ 223 poglavlje ,,TraZenje smetnji
u radu.

Pri izmjeni filtra nosite osobnu
zastitnu opremu (filtar za diSne
organe, zastitne rukavice).

Izmjena filtra smije se izvoditi samo u
za to prikladnim prostorijama, bez
ugroZavanja ostalih osoba.
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Nakon uklanjanja zagadenog filtra,
stranu Cistog plina i brtvene povrsine
ocistite sredstvom za ciS¢enje koje
ne grebe, iz trgovacke mrezZe, i s
vodom.
& oPRez Nikada ne usisavajte
bez ugradenog
plosnatog naboranog filtra, jer ce se
inace ostetiti elektromotor i do¢i ¢e
do ugroZavanja zdravlja zbog
povecanih emisija sitne prasine.

Za hvatanje prasine klase L ili M
smiju se koristiti samo suhi
plosnati naborani filtri koji nisu bili

vlazni niti mokri.
Prije prelaska sa mokrog na suho
usisavanje, vlazni plosnati
naborani filtar treba ostaviti da se
osusi ili ga treba zamijeniti sa suhim
filtrom. Inace ¢e plosnati naborani
filtar postati neuporabiv.

Plosnati naborani filtar odrzavajte
suhim i redovito ga distite.

Vreca za zbrinjavanje prasine u
otpad, vreéa s filtrom od pusta
(vidjeti stranicu 8)

Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): Za
usisavanje sitne praSine i za
zabrinjavanje uz malu koli¢inu
nastale prasine, dodatno se mora
koristiti vre¢a za zbrinjavanje prasine
u otpad ili vreca s filtrom od pusta.
Pri ugradnji vrece za zbrinjavanje
prasine preklopite je preko ruba
spremnika. Navucite drugi otvor
vrece za zbrinjavanje prasine u
potpunosti preko vijenca usisnog
nastavka.

Za uklanjanje, gore preklopite vreéu
za zbrinjavanje praSine i izvucite je
preko usisnog nastavka prema
natrag. Vrecu za zbrinjavanje prasine
zatvorite s vrpcama za zatvaranje.
Nakon usisavanja mokre prljavstine
uvijek uklonite vreéu za zbrinjavanje
prasine u otpad.

Pri ugradnji vrece s filtrom od pusta
pazite da zasun za zatvaranje i vreca
s filtrom od pusta potpuno nalijezu
na unutarnju stjenku spremnika.
Kartonska prirubnica vreée s filtrom
od pusta mora se navuci preko
vijenca usisnog nastavka.

Kako bi se sprijecilo zaprljanje,
vredicu filtra od pusta nakon vadenja
zatvorite sa zasunom zatvaraca.
Zvucni signal (vidjeti stranicu 12)
Samo za FEIN Dustex 35 MX (**):
Okretni prekidac za promjer usisnog
crijeva namjestite na odgovarajucu
pripadajucu vrijednost.

Zvucni signal oglasit ¢e se pri
smanjenju brzine strujanja zraka
ispod 20 m/s. Ispraznite spremnik
i/ili kontrolirajte na zacepljenje
sustav usisavanja.

Uticnica usisavaca prasine
(vidjeti stranicu 11)

PoloZaji sklopke za ukljucivanje
usisavaca prasine prikazani su na
stranici 11/12.

Usisavac ¢e se automatski pokrenuti
u polozaju sklopke €3, ako je
ukljucen elektri¢ni alat koji je s njim
spojen.
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Usisavac iskljucite prije nego $to
elektri¢ni alat prikljucite na uti¢nicu
usisavaca. U uti¢nicu usisavaca
utaknite samo iskljuceni elektricni
alat.

Nakon iskljucivanja elektri¢nog alata
priklju¢enog na uti¢nicu usisavaca,
usisavac Ce raditi joS cca. 15 sekundi i
nakon toga ¢e se automatski
iskljugiti.

Mokro usisavanje

(vidjeti stranicu 17)

Pri mokrom usisavanju elektri¢no
vodljivih tekucina, pri dosizanju
maksimalne visine punjenja
spremnika, usisavac ¢e se automatski
iskljuciti (preko automatike
iskljuivanja). Mrezni utika¢ izvucite
iz mreZne utiCnice i ispraznite
spremnik.

Pri mokrom usisavanju elektri¢no
nevodljivih tekucina, usisavac se nece
automatski iskljuciti pri dosizanju
maksimalne visine punjenja
spremnika usisavaca. Pravovremeno
praznite spremnik.

Pri izlasku pjene odmah iskljucite
usisavac i ispraznite spremnik.
Nakon zavr§enog mokrog usisavanja,
cetkom odistite sonde i njihov
meduprostor (vidjeti stranicu 16).

Pribor (vidjeti stranicu 9/20)

Dijelove pribora montirajte s laganim
pritiskom. Pri demontaZi dijelove
okrenite malo jedan prema drugom i
razmaknite ih.

Transport

Usisavac se ne smije
@ transportirati kranom.
Usisavac ne vjesajte na kuku
krana. Inace bi moglo do¢i do ozljeda
ili oStecenja usisavaca.
Prilikom transporta usisavaca na
motornom vozilu fiksirajte
usmjeravajuce kotacice usisavaca na
vozilu (vidjeti stranicu 8).
Usisavac nosite drzedi za rucku a ne
za potisni stremen.

Samo za FEIN Dustex 35 MX (**):
Usisni prikljucak zatvorite ¢epovima
za zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Odrzavanje 1 servisiranje.
Prije radova ¢is¢enja i odrZavanja
usisavac iskljucite sa elektri¢nog
napajanja (izvucite mrezni utikac).
Kontrolirajte prikljucke, brtve i

crijeva. Popravak oStecenja
prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju i samo s FEIN
rezervnim dijelovima.

Samo za FEIN Dustex 35 MX (**): Pri

transportu i odrZavanju usisavaca

usisni prikljucak zatvorite ¢epovima

za zatvaranje (vidjeti stranicu 18).

Za ciScéenje usisavaca koristite

sredstva za CiS¢enje iz trgovacke

mreZe koja ne grebu i vodu. Usisavac
nakon ciSéenja ostavite da se
potpuno osusi.

Nakon svake uporabe ispraznite
spremnik i uklonite grubu
prljavstinu i prasinu.

Spremnik ispraznite nakon

usisavanja tekucina. Kako bi se ovi

dijelovi osusili, nakon toga usisavac
ostavite jo§ nekoliko minuta daradis
priklju€enim dijelovima pribora.
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Rabljene plosnate naborane filtre i
vrecice filtra zbrinite u otpad prema
vaZec¢im zakonskim propisima.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog
kabela, kako bi se izbjeglo
ugroZzavanje sigurnosti, u tom slucaju
istu treba izvrsiti FEIN ili ovlaSteni
servis za FEIN elektri¢ne alate.
Najmanje jednom godisnje od
proizvodaca ili ovlastenog servisa
zatraZite provjeru usisavaca,
odnosno kontrolu na osteéenja filtra,
funkciju i nepropusnost usisavaca,
kao i funkciju kontrolnog uredaja (za
FEIN Dustex 35 MX (*#)).

Za usisavace klase L i M koji se nalaze
u zaprljanoj radnoj okolini mora se
odistiti vanjska povrsina usisavaca,
kao i svi dijelovi stroja ili ih tretirati
brtvenim sredstvima. Pri izvodenju
radova odrzavanja i popravaka, svi
zagadeni dijelovi koji se ne mogu
zadovoljavajuée ocistiti moraju se
zbrinuti u otpad. Takvi se dijelovi
moraju zbrinuti u otpad u
nepropusnim vrecicama, prema
vaZecim propisima za zbrinjavanje
takve vrste otpada.

Za odrzavanje koje izvodi njegov
korisnik, usisava¢ se mora
demontirati, ocistiti, ukoliko je to

Trazenje smetnji u radu.

izvedivo, bez da se pri tome
opasnosti izloZi stru¢no osoblje koje
izvodi radove odrzavanje i ostale
osobe. Kako bi se izbjegle eventualne
opasnosti, prije demontaZe usisavac
se mora odistiti.

Prostorija u kojoj se usisavac rastavlja
mora biti dobro provjetravana.
Tijekom radova odrzavanja nosite
osobnu zastitnu opremu. Nakon
radova odrZavanja mora se provesti
ciS¢enje radnog prostora odrzavanja.

Proizvode koji su dosli u kontakt s
azbestom nije dopusteno dati na
popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s
vaZec¢im nacionalnim propisima o
zbrinjavanju azbestnog otpada.
Najnovije popise rezervnih dijelova
ovih usisavaca moZete nadi na
internetu, na adresi www.fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema
potrebi sami zamijeniti:

Vreca s filtrom od pusta, vreca za
zbrinjavanje praSine u otpad, plosnati
naborani filtar, crijevo, kolcak alata,
cijevna koljena, usisne cijevi, sapnica
za reSke, podna sapnica, ¢ekinjaste
brtve s rubom, gumene brtve s
rubom, stupnjevani kol€aci, usisni
kistovi

Smetnja u radu Uzrok

Otklanjanje smetnji u radu

Usisava¢ se ne moze
ukljuditi.

Pregorio je osigurac
kué¢nog prikljucka.

Osigurati elektri¢no
napajanje.

automatski.

Usisavac radi

Prekida¢ za namjestanje
nacina rada treba namjestiti u
poloZaj , I
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Smetnja u radu

Uzrok

Otklanjanje smetnji u radu

Smanjen je ucinak
usisavanja.

Usisavac nije
ispravno montiran.

Poklopac treba ispravno
ugraditi i potpuno zatvoriti
oba zatvaraca.

Zacepljen je sustav
usisavanja.

Odistiti usisno crijevo i usisnu
cijev.

Napunjena je
vredica filtra od
pusta.

Zamijeniti vrecicu filtra od
pusta.

Napunjen je
plosnati naborani
filtar.

Zamijeniti plosnati naborani
filtar.

Puna je vreca za
zbrinjavanje prasine
u otpad.

Zamijeniti vrecu za
zbrinjavanje praSine u otpad.

Izlaz prasine pri
usisavanju.

Pogresan polozaj
ugradnje plosnatog
naboranog filtra.

Ispraviti poloZaj ugradnje
plosnatog naboranog filtra.

Nema uéinka

usisavanju.

usisavanja pri mokrom

Napunjen je
spremnik.

Isprazniti spremnik.

iskljucivanja (pri
mokrom usisavanju).

Ne djeluje automatika

Zaprljane su sonde.

Oistiti cetkom sonde i njihov
meduprostor.

Napunjen je
spremnik.

Za elektri¢no nevodljive
tekucine kontrolirati stanje
napunjenosti i prema potrebi
isprazniti spremnik.

FEIN Dustex 35 MX
)

Oglasio se je zvucni
signal.

Nije uskladen
namjesten i stvarni
promjer usisnog
crijeva.

Na pripadaju¢em okretnom
prekidac¢u namjestiti
odgovarajuci promjer usisnog
crijeva.

Napunjen je
plosnati naborani
filtar.

Zamijeniti plosnati naborani
filtar.

Puna je vreca za
zbrinjavanje prasine
u otpad.

Zamijeniti vrecu za
zbrinjavanje prasine u otpad.

Zacepljen je sustav
usisavanja.

Odistiti usisno crijevo i usisnu
cijev.
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Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema
zakonskim propisima u zemlji
korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi
proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke ovog usisavaca
mozZe biti sadrzan i samo jedan dio
pribora opisanog ili prikazanog u
ovim uputama za rad.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave
¢lanice Europske unije i EFTA-e
(Europske udruge za slobodnu
trgovinu) i samo za proizvode
namijenjene trZiStu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trziste
EU-a prestaje vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko
trziste (Engleska, Wales i Skotska) i
samo za proizvode namijenjene
britanskom trZiStu. Nakon stavljanja
proizvoda na britansko trZiSte
prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu
odgovornost da ovaj proizvod
prikazan na zadnjoj stranici ovih
uputa za rukovanje odgovara
navedenim vaZe¢im propisima.
Tehnicka dokumentacija se moze
zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okolisa, zbrinjavanje
u otpad.

Ambalazu, neuporabivi usisavac i
pribor treba odvesti u reciklazno
dvoriste na ekoloski prihvatljivo
zbrinjavanje u otpad.
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Mepesoa opHrHHaNbLHOIO PYKOBOACTBA NO 3KCNJIyaTaLHH.

Aata npoussoacTsa: [0A U MecsL, NPOM3BOACTBA YKa3aHbl Ha MaCNOPTHOM
Tabnuyke nbinecoca. Mpu aTom nepsebie 4 LMpbI 03HAYAIOT roA
MPOM3BOACTBa, CreAytolime 2 unpbl — MecsL, NPOU3BOACTBA.

Hcnonb3oBaHHbIe YCIIOBHbIE 0003HAUYEHHA, COKPALLEHHA H
NOHATHA.

CumBoOnHyecKoe MoacHeHnue

u3obpanienue,

YCNOBHbIAH 3HaK

] O6s3aTenbHO NpoYTUTE NpUnaraemble

AOKYMEHTBbI, TAKME KaK PYKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumm u obLipye MHCTPYKLMK No
6e30nacHoOCTM.

[Nepea 3Toi paboyeit onepaumeit BbiHYyTb BUTKY
U3 LWTencernibHOM po3eTku ceTu. B npoTuBHom
Cny4asi BO3MOXXHO MOMy4eHne TPaBMm B
pe3ynbTaTe HenpeAHaMepeHHOrO BKIIOYeHMS

3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

(1] CobnioaaiiTe yKasaHus, coaepiKallimecs B
TEKCTe M Ha PUCYHKe pSAOM!

/N CobnioaaliTe yKasaHus, coAepiKallmecs B
TEKCTe U Ha PUCYHKe psiAOM!

©® [Mpu paboTe ncnonbsoBaTb CpeACTBa 3aLLMUThI
rnas.

®® Mpu paboTe ncronb3oBaTb CPeACTBA 3aLLMUThI
OpraHoB cryxa.

CE MoaTBep>KAaeT cooTBeTCTBUE

3MeKTPOUHCTPYMEHTa AUPEKTUBaM
Esponerickoro Coobuiectsa.

UK [MoaTBepXAeHMe cooTBeTCTBUA

cA 3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOJNOXKEHUAM AUPEKTUB
Benukobputanum (AHrnuu, Yanbca,
WoTtnaHauu).

3HaK COOTBETCTBUS NIEKTPOUHCTPYMEHTA
AVUPEKTMBaM TaMOXXeHHOro colo3a.

3arpetleHo.

EAL
S O61wmit 3anpelLLaloWmii 3HaK. DTO AeNCTBUE
i+

AononHutenbHas MHpopmauums.
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CumBonuyecxoe MoscHeHnue
u3o6pamienne,
YCNOBHbIH 3HAK

BknioyeHue

(9]

BbiknioveHue

ANPEAVAPEXOEHUE | 27O yKasaHue npeAynpexxAaeT O BOSMOXKHOM
OMacHOM CMTyaL MU, KOTOPas MOXKeT MNPUBECTU K
cepbe3HblM TPaBMaMm UMM CMEpTHU.

O BHUMAHME DTO yKasaHue npeAynpeXxAaeT O BO3MOXHOMU

OMacHOM CUTyaLMK, KOTOPas MOXKET NPUBECTU K
TpaBMam.

)4

OrTpaboTaBlume cBOM pecypc aneKTpuyeckue
U3AENUs CrieAyeT cobupaTb U CAaBaTb
OTAENbHO Ha 3KONMOTUYECKU YUCTYIO
nepepaboTKy.

@) UNsaenue c 6asoBort usonaumen u oTKpbITbIMU
TOKOMPOBOASILLMMU AeTansMu,
AOMONHUTENBHO MOAKIIOYEHHbIMM K
3a3eMIAIOLLEMY MPOBOAY.
IPX4 CreneHb 3aWwmThHI
2 DneKTpocTaTUyecKas NPOBOAUMOCTb
ES
(**) MOJET COAEpXKaTb Lnpbl Unu GyKBsbl
YcnoBHbli | EAHHHLA EAnHHUA MoAcHenne
3HaK H3MepeHHA, H3MepeHHA,
MeMAyHapoAHOE | pycCHoe
o603HaueHHe o6o3HaueHHe
Py W Br MoTpebnsemas MoLLHOCTb
Prax W Br Makc. noTpebnsiemas
MOLLLHOCTb
Py W Br Makc. npucoeanHsemas
MOLLLHOCTb BCTPOEHHOM
pO3eTKM
U \4 B HomuHanbHoe HanpskeHue
f Hz My YacTtoTa nuTaowen cetu
[ I I BmectumocTb emkocTn
=3 I I O6bem 3anuBaemoit
XKUAKOCTH
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YcnosHbin | EAuHHUA Eaunuua MoacHenue
3HaK H3MEpEeHHA, H3MEpEeHHA,
MEeMAYHapPoAHoe | pyccKoe
o6o3naueHue o6o3naueHue
. /s n/c MoTok Bo3aAyxa npu wnaHre
ANUHOM 4 ¢
@ 35 mm
=2 /s n/c MoTok Bo3ayxa Ha
BEHTUNATOpE
O~= hPa rlMa PaspexxeHue
LxBxH | mm MM ANMHA X LUMPUHA X BbICOTa
Q mm MM AvameTp Kpyrnom yactu
] kg Kr Bec cornacro
EPTA-Procedure 01
L, h" y ! KpaTHocTb Bo3ayxoobmeHa
LPA AB(A) AB(A) YposeHb 3ByKOBOrO
AaBreHus
L, AB(A) AB(A) YpoBeHb 3ByKOBOW
MOLLHOCTM
K,4’Kya | AB(A) AB(A) MorpewHocTb
a m/s2 m/c2 Bu6pauus B cooTseTCTBUM €
ISO 5349-1
m, s, kg, A, M, G, Kr, A, | OcHOBHble M MPOU3BOAHbBIE
mm, V, W, Hz, |mm,B,BT,lU, |eaAnHMLbI n3MepeHUs
N, °C, dB, H, °C, Ab, |MexayHapoaHOM cucTeMBI
min, m/s MUH, m/c? eamHuy, CH.

ina Bawe#n 6e30NacHOCTH.
A NPEOYNPEXOEHVE [poutuTe

YHa3aHWA U HHCTPYHKLUHH NO TEXHHKE

BCE

6e3onacHocTH. VnyuieHus,

AornyuleHHble npu CO6J'IIOAGHMM

YKa3aHMM U UHCTPYKLMMI NO

TexHuKe 6e3onacHoCcTH, MOryT
CTaTb NPUYUHOM NOpPaXKeHUa
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MO>Kapa M

TAXEINbIX TPaBM.

CoxpaHAHTE 3TH HHCTPYHLMH H
yHasaHua anga 6yaywero
MCNOJNb30BaHUA.
i) He ncnonb3yiTe aToT nbinecoc,
NpeABapUTENbHO He U3Y4MB
OCHOBATENbHO U MOJTHOCTbLIO He
YSICHUB 3TO PYKOBOACTBO MO
3KCMNIyaTaLmu, a TakxKe
npunoxxeHHble «ObLwue yKkasaHus
no TexHuke 6e3onacHoOCTU».
XpaHuTe yKasaHHble AOKYMEHTHI
Al UCMONMb30BaHMUA B AaNlbHENLLEM
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U NepeAasanTe MX BMeCTe C
MbINIECOCOM MpU MPOAAXKe UNK

nepeaAave noinecoca B Nosib3oBaHUE.

YuuTbiBanTe TakxKe
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
MpaBumna No oxXpaHe TPyAa.

Hasnauenue nbinecoca:
Mbinecoc/sBnarooTtcoc ans
NMPUMEHEHUS C AOMYLLEHHBIMU
¢upmon FEIN npuHapnexxHocTamu
B 3aKPbITbIX MOMELLLEHUSAX ANS
BCacblBaHMA He BPEAHOM AN
3AO0pOBbS Mblnu, Nbinu Knacca L
(FEIN Dustex 35 LX (*¥*)) u nbinu
knacca M (FEIN Dustex 35 MX (*%)),
MENKMX FpsA3eBbIX YacTULL, B
0COBGEHHOCTU MpU MblNbHbIX
paboTax c aNeKTPOUHCTPYMEHTaMM,
a TaKXXe HEeroploYnX KMAKOCTEN.

Mbinecoc npeaHasHaveH ans
MPOMBICITOBOrO UCMOMNb30BaHMS,
Harp., B FOCTUHULLAX, LLIKOMNaX,
6onbHUUax, Ha $pabpukax, B
marasuHax, opucax 1 B CAABaEMbIX B
apeHAY >KUIblIX NOMeLLEeHUsX.

TonbKo aAnA crpaH-unexos EC:

Mbinecoc ans
nbinu Krnacca L B
COOTBETCTBUMU C

IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
oTcacbiBaHWs BpEAHOM ANS
3A0POBbS MbINN C FPaHUYHBIM

3HaquMeM 3KCMNO3ULUOHHOM AO3bI
> 1 mr/m3.

Mbinecoc ans
nbinu Knacca M B
COOTBETCTBUM C
IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
OTCacblBaHUS BPEAHOMW ANS
3A0POBbS MbIN C FPaHUYHBIM
3HaquMeM 3KCMNO3ULLMOHHOM AO3bl
>0,1 mr/m3.

A NPEAYNPEXXAEHUE

Mbinecoc coaepkuT
BPEAHYIO ANSt 3A0POBbS Mbifb.
MpoueAypbl ONOpPOXKHEHUS U
Texobcny>KMBaHMs, BKNioYas
yAaneHue KOHTelHepa AN Mbinu,
MOXXHO BbIMOJHATb TONMbKO CUMaMU
cneumanmcros. Heobxoamnmo
COOTBETCTBYIOLL,EE 3aLUTHOE
cHapsikeHMe. He skcnnyatupyite
nbinecoc 6e3 nonHowm
¢unbTpytowen cuctembl. MiHave Boi
NMOABEpPrHUTE OMacHOCTU CBOE
3A0poBbe.

DTOT NbINECOC NPUTOAEH ANA
3KCr/yaTalmm oT reHepaTopoB
repeMeHHOro ToKa AOCTaTOYHOM
MOLLLHOCTH, KOTOpble OTBEYaoT
Hopme ISO 8528, knacc
ucnonHeHuns G2. 3ta HopMa, B
4aCTHOCTM, He BbIMOJHSAETCS, eCnu
TaK HasblBaeMbli KOIPPULMEHT
rapmoHuK npesbiwaeT 10 %. B
Cny4ae COMHEHWUs O3HAKOMbTECh C
uHbopMaLIMelt Mo UCMOTb3yeMoMy
reHepaTopy.

CneuxanbHbie YHa3aHHA no
TeXHHHe 6e30NacHOCTH.

3ot nbinecoc He npeaHa3HaueH aAna
HCMOMb30BaHKA NIHLAMH (BKNIOYaA
AeTeH) ¢ orpaHu4YeHHbIMH
(DH3HYECKHMH, CEHCOPHbIMH
CNoco6HOCTAMM, C HApPYLIEHHAMH
NCHXHYECKOro 3A0P0BbA, a TAKIKE C
HeA0CTaTOYHbIM OMNbITOM/3HAHHAMM.

CmoTpuTe 3a AETbMH. AeTu He
AOJTKHbI MFPaTbCFl C MblN1eCcoCoM.

A NPEOYNPEXOEHVE Monb3osa-
TeJIH

AOJIHKHbI NPOATH COOTBETCTBYHOLLUHA
MHCTPYKTaMK N0 HCNOJb30BaHHID
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AaHHoro nbinecoca. Mepen
HCNoNb30BaHHEM NbiNiecoca
nonb3oBartenb AONHEH NONYYHTb
HHGOPMaLHIO, HHCTPYKLUHH H
o6yuenne no pa6ore ¢ NbINECOCOM H
co6HpaeMbiM NbiNecocom
MaTtep1anam, a TaKme no
6esonacHbIM npoueaypam
YTHAH3aUHKH co6paHHbIX
marepuanos. lonb30Barens 06a3aH
cob6noaaTh NPaBUNa TEXHUKH
6esonacHocTH npH o6paLLeHHH C
co6MpaeMbIMH NbINIECOCOM
MaTtepHanamMu.

Mpumensiite cpeacrea
HHAUBHAYANbHOHW 3awuThbl. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONHAEMOH
pa6oTbl NPUMEHANTE 3aLUTHBINA
LWHTOK ANA NKLa, 3aLLHTHOe
CPEeACTBO ANA a3 WK 3alUHTHbIE
04KH. HacKONbKO YyMECTHO, NpH-
MEHAIHTE NPOTHBONLINEBOH
pecnuparop, CpeAcTBa 3aLLUTbI
OPraHoB Cnyxa, 3aliHTHbIE NepyaThu
HIH cneuxanbHbli hapTyK, KoTopblie
sawMwaroT Bac ot abpasuBHbIX
YacTHL M YacTHL matepuana. [nasa
AOJIXHbI 6bITb 3aluuLeHbl OT
netalowmnx B BO3AyxXe
NMOCTOPOHHUX HaCTUL,, KOTOpPbIE
moryT obpasoBbiBaTbCs Mpu
BbIMOJTHEHUU PaA3NTUYHDbIX pa60T.
MpoTuBONBLINEBON PecnupaTop unu
3allUTHAA MaCKa OpFaHOB AbIXaHUSA
AOJT>XKHbI 3aAep)KMBaTb
obpasytolytocs npu paboTe Mbinb.
MpoaonxutenbHoe Bo3aenCcTBUE
CUIMbHOTIO LYMa MOXKeT I'IpMBeCTM K
noTepe cnyxa.

MoaxniouakTe NbINECOC TONbKO K
HCNpPaBHbLIM CETeBbIM PO3ETHaM C
3a23eMNAKOLWHUM KOHTAKTOM.
Hcnonb3ayite ToNbKO

HenoBpeMAeHHbIE CeTeBble WHYPbI
H YASTHHUTESTH C 3a3eMJTALOLLLHM
HOHTAKTOM, NOABEpraroLLHecs
perynapHol nposepke. O6pbis
3a3emMnAaroLero npoBoAa MOXXeT
MPUBECTU K NMOPAXKEHUIO
31'IeKTpW~IeCKMM TOKOM.

Yepes 3a3emMNEHHbIH
COEAHHHUTENbHbIA naTpy6ox
OTBOAMTCA CTAaTHYECHHH 3apaAA.
Brnaroaaps stomy, a Takxxe
MNCMOJ1Ib30OBaHUIO OTBOAALLIUX
3MEKTPOCTaTUYECKMM 3apsA
npuUHaAnexkHocTen (onuus),
npeAoTBpaLlaeTcsa o6pasoBaHl4e
UCKP U UMITYJ1bCOB TOKa.
Hcnonb3yHTe nbinecoc/snaroorcoc
ana céopa MUAKOCTEH TONBHO NPH
FOPU30HTANbHOM NOJSIOHEHHH
NPHEMHOH EMKOCTH. B npoTueHOM
Cily4ae BO3HMKAeT ONnacHOCTb
nopaxeHuA 3J1eKTpW-IeCKMM TOKOM
BCreACTBUE NMPOHNKHOBEHUA BOADbI
B ABUIraTeEsb Mnbiyiecoca.

He ucnonb3yHTe ceTeBOH LWHYP He No
Ha3HaYeHHI0 ANA NepeMeLLeHHs
NbINIECOCa WK ANA 0TCOEAUHEHHA
LUTENCesNbHOH BHIIHH OT CETeBOH
po3etku. MipeaoxpannanTe ceTeBoH
LUHYP OT BO3/Z1EHCTBHA BbICOKOH
Temneparypbl, Macesn, 0CTpbIX
HPOMOK WNH NOABHHHBIX AETaneu.
He nepee3maiTe U He cAaBNHBaHTe
CeTeBOH WHYP. [MoBpeXKAeHHbIN Unu
CNyTaHHbIN CETEBOW LUHYP
NnoBbILLAET pMCK I'IOpa)KeHMﬂ
3ﬂeKTPMHeCKMM TOKOM.

Mpewae yem 3aMeHHTb

NPHHAANEHHOCTH, OTCOEZIHHHTE
LUITENCENbHYH BHIKY OT CETeBOH
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PO3ETKH. DTa mepa
NPeAOCTOPOXHOCTU CHUXAET PUCK

Nopa>X€HnsA 3NMEKTPUHECKUM TOKOM.

He co6upaiite nbinecocom BpeAHblIe
ANA 30P0BbA MaTepHanbl,
Hanpumep, APEBECHYI0 NbUb GyKa
unu Ay6a, nbinb ropHbIX NOpoA,
ac6ecr. 5Tu maTepuansl ABNAIOTCA
KaHLl.eporeHHbIMM.

Mosa6oTbTech 0 XOpoOLIEH
BEHTUNALKMU pabouero mecra.

He co6upaiite nbinecocomM roprou1e
HIIH B3pbIBOONACHbIE HHAKOCTH,
Hanp., 6eH3HH, Macna, CNUPT WIH
pacTsoputenu. He cobupaiite
rOpPAYYI0 UK FrOpPHOYYIo Nbinb. He
3KCNNyaTHPYHTE NbINEcoc BO
B3pPbIBOONACHOM NOMELLEHHH. [binb,
I'Iapbl UIMN X KUAKOCTU MOTYT
3aropeTbca UK B3OpBaTbCA.

danpeuiaerca 3aKpennATh Ha
nbinecoce TabnUUKH H 0603HaYEHUA
C NOMOLLbLI0 BHHTOB HJIH 3aKNENOK.
nOBpe)KAeHHaH n3ondauumsa He
3alumlaeT oT I'IOpa)KeHMFI
3ﬂeKTpM‘-IeCKMM TOKOM.
lMpumeHsiiTe NnpuknenBaemble
Tabnu4Ku.

He npumeHAHTE NPHHAANEHHOCTH,
HOTOpble He GbIH cneuHanbHo
CHOHCTPYMPOBaHbI U
peHomenaoBaHbl hupmon FEIN ans
AaHHOro nbinecoca. besonacHas
paboTa He obecrneunBaeTcs TONbKO
TEM, 4YTO I'IPMHaAHE)KHOCTM
NMOAXOAAT K Bawemy nbinecocy.

MposepsiTe nepea HayanoMm
aKcnnyarauuu (cm. cTp. 4-7) ceTeBoH
WWHYP H WTENncenb Ha npeamer
NoBpPeHACHHH.

ANPEOYNPEXOEHVE Hecnonbayit
e po3eTHy

Ha nblsiecoce ToNbKO ANA
NOAKNIOYEHHA BHELLHero
anexKTpoHHcTpymenTa. Moinecoc
aBTOMaTHYECHH BHJIOYAETCA Yepes
NOAHJNHYEHHbIH
3NEeKTPOHHCTPYMEHT.
Motpe6naeman MOLLHOCTD
3JIEKTPOHHCTPYMEHTa He AO0JMKHA
npesbIlaTh MAKCHMANbHYIO
norpe6nAaemMyr0 MOLLHOCTb PO3ETHH
Ha nbinecoce Pp.

CoGniopaiTe TaKHe pyKOBOACTBO N0
JKCNAyaTauMK H YKa3aHHA no
TeXHHKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPo-
HHCTPYMEHTA, NOAKNIOYAEMOr0 K
PO3ETHE Ha NbiNecoce.

Pexomenpauus: Mpu pa6ore Bceraa
NOAKJMIOYAHTE NbINIECOC Yepes
aBTOMAT 3aLULMTHOIO OTHIHOYEHHA
(RCD) ¢ HOMHHaNbHBIM TOKOM
cpabatbiBaHua 30 MA UNH HHHE.

XpaHuTe nbinecoc ToNbKO BHYTPH
NOMELLLeHHH.

HdonycTtuman remneparypa
OKpyMalowWen cpeabl NpH
BCacbiBaHHH cocTasnser ot —-10 °C
Ao +40 °C.

dKcnnyarauus nbinecoca npu
HH3KHMX TeMnepaTypax 3anpeuieHa.
Mpu HU3HKX TeMnepaTypax WHyp
NHUTaHHA MOMET NOBPEAHTLCA, YTO
HeraTMBHO OTPa3MTCA Ha
GesonacHoCTH.

YHa3aHuA nNo NoNb30BaHHIO.

DKcnnyaTtaums, cm. cTp. 8.

Ecnun oTpaboTaHHbIN BO3AYX
BO3BPaLL,AETCA B MOMELLEHWNE, B 3TOM
rnomeLLeHMn HeobXOAUMO
obecnevnTb AOCTaTOYHYIO
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KPaTHOCTb BO3AyXoobmeHa L.
BosBpaTHbIi NoTOK BO3AyXa He
AorkeH npeebiwatb 50 % notoka
cBeXero Bosayxa (o6bem
MOMeLLLeHNs X KpaTHOCTb
Bo3AyxoobmeHa L,,). [Mpu
OTCyTCTBMM OCOBLIX Mep Mo
obecneyeHunio BEHTUNALMU CUnY
umeet: L, =14,

B cnyyae KOPOTHOro 3amblKaHHA
H/MNK cHNbHOro BbiGpoca NbH
HeMeANeHHO BbIKIHOYHTE NbINEcoC U
OTHJIHOYHTE Ero OT CeTH.

He craHoBMTECb HA NbINECOC.
Ecnu nbinecoc onpoKHHeTcA,

Bbl MomeTe nony4yuTb TpaBmy

WIIH NOBPEAHTb Nbinecoc.

Mnockuit cknaguatbii GUNLTP

3ameHa ¢punbTpa, cm. cTp. 9-11/ 235
pasaen «[louck HencripaBHocTeN.»
Bo Bpems 3ameHbl punbTpa
UCMonb3ynTe CPeACTBa
MHAMBMAYaNTbHOM 3aLLMUThI

(pecnupatop, 3alLMTHbIE MEepYaTKM).

3ameHy ¢unbTpa paspeluaeTcs
BbIMOMHATb TONbKO B
NpeAHasHa4YeHHbIX AFSi 3TOrO
MOMeLLLeHUAX, He HaHOCs BpeAa
APYTVM nULLaM.
Mocne “3BneveHus sarpssHeHHOro
dunNbTPa oUMCTUTE CTOPOHY
YMCTOrO rasa U ynnoTHsoLmue
MOBEPXHOCTU OObIYHbBIM,
HeabpasuBHbLIM MOIOLLIUM
CPEACTBOM M BOAOM.
ABHMMAHME HMKOFAa He
nbinecocbTe 6e3
MOCKOro CKnaa4aToro GpunbTpa,
MOCKOMNbKY B MPOTUBHOM Cryyae
mMoTOp ByAeT NoBpeXAEeH U

BO3HMKHET Yrpo3a Afsi 3AOPOBbS
13-3a NOBbILLEHHOrO Bbibpoca
MENKOAUCMEPCHOM MblNu.

(1) Ans cbopa nbinu knacca L unu

M paspeluaetcs ucnonb3osatb
TOMBKO CyXOW MMOCKUK
CKNMaAYaTbii pUNbTP, KOTOPLINA He
6bin1 MOKPBIM UMK BIAXKHbBIM.

[Mepea nepexoAOM c BNaXkHOro

OTcacblBaHUA Ha CyXxoe AanTe
BI2YKHOMY MJTIOCKOMY CKnaA4aTomy
$UNbTPY BLICOXHYTb UMK 3aMeHUTe
ero Ha cyxou. B npotueHom criyyae
MNOCKUM CKNaAYaTbiit GUnbTp
NPUAET B HErOAHOCTb.

CoaepXunTe NNOCKUIM CKNaAY4aTbIi
$UNBLTP B CyXOM COCTOSIHUM U
perynsipHo oyuanTe ero.

Mewok ansa c6opa mycopa,
HEeTHaHbIH (PUNbTP-MELUOK
(cm. c1p. 8)

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
Ans cbopa menkoamcnepcHom
Mbifn U ANS ee yTunusauum 6es
obpasoBaHus NbiNK HeobxoAMMO
AOMONHUTENBHO UCMONb30BaTb
MeLLoK Ans cbopa Mycopa unu
HeTKaHblIA GpUNbTP-MELLIOK.

BcTaBnsas mewwok aAns cbopa mycopa,
3aBEPHUTE ero Ha Kpasi eMKOCTMU.
[MonHocTblo HapeHbTe Apyroe
OTBEpCTUE MeLliKa Anst cbopa
Mycopa Ha 6OpTUK BcacbiBatoLLLEro
naTpy6ka.

Y7106b1 U3BNEYL MeLOK AN cbopa
Mycopa, 3aBepHUTe ero BBEpX W,
MOTSIHYB Ha3aA, CTSIHUTE ero co
BCacbiBatoLLLero naTpy6ka. 3akpomnTe
MeLLOK Ans cbopa Mycopa neHTOM.
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Mocne cbopa Bna>kHoOW rpsAsm Bceraa
U3BneKanTe MeloK Ans cbopa
Mycopa.

Npu ycTaHoBKe HeTKaHOro GpUNbLTP-
MelLlIKa cneamnTe 32 TeM, 4Tobbl ero
KPbILLKa M CaM HeTKaHbIA pUnbTp-
MELLIOK NMOMTHOCTbIO NpUneranu K
BHYTPEHHEN CTEHKE EMKOCTU.
KapToHHbIl ¢pnaHeL, HeTKaHOro
$UNbTP-MeLLKa AONXKeH BbITb
HaAeT Ha 6OpTUK BcackiBaloOLLLErO
naTpy6ka.

Bo usberxaHue sarpssHeHus
3aKpblBaliTe HETKaHbIM GUNbLTP-
MELLOK KPbILIKOKW nocne
U3BMNeYeHus.

JdBYKOBOH curHan (cm. crp. 12)

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
VYcTaHOBMTE NOBOPOTHBIN
nepeknioyaTenb AuameTpa
BCACbIBAIOLLLErO LUAHIA Ha HY>KHOe
3HayeHMe.

Ecnu ckopocTb Bosayxa napaet
Huxe 20 m/c, paspaeTcs 3ByKOBOM
curHan. OnopoxHuTe eMKocTb 1/
WNK NpoOBepbTE CUCTEMY
BCaCblBaHMS Ha MPeAMET 3aKyMOpKHM.

Po3seTka Ha nbinecoce (cMm.

crp. 11)

Mono»eHus BbiknovaTens And
BKJTIO4YE€HUA Mblrnecoca M306pa)KeHbI
Ha cTp. 11/12.

B nonoxeHuu eoikniovatens €3
MbINIECOC aBTOMaTHUYECKM
BKITIOYaeTCs, KOrAa BKIoYaeTca
MOAKITIOYEHHbIN K HeMy
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

BbikntovarTe nbinecoc, npexxae Yem
NOAKIIOYUTb 3MTEKTPOUHCTPYMEHT
K po3eTKe Ha nbinecoce.

MoakntovanTe K po3eTKe Ha
MbINEeCcoce TOMbKO BbIKMIOYEHHbIE
3MEKTPOUHCTPYMEHTHI.

Mocne BbikNtoYeHUs sneKTpo-
MHCTPYMEHTa, MOAKIIOHEHHOrO K
pO3eTKe Ha Mbifiecoce, Mbirecoc
npoaonxaeT paboTaTb B TeueHUe
15 cek., nocne yero oH
aBTOMaTUYECKU OTKIIIOYaeTCA.

BnaniHoe oTcacbiBaHHe

(cm. ctp. 17)

[Mpu cobrpaHnm 3neKTponpoBOAHbIX
YXMAKOCTEMN NPU AOCTUNKEHUMU
MaKCMMasibHOW BbICOTbI 3aMONTHEHMS
KOHTelMHepa MblNecoc aBTOMaTUYECKH
BbIKIIOYaeTcs (aBBToMaTU4ecKoe
BbIKMtoueHue). OTcoepAnHUTe
LUTErNCerbHYIO BUNKY OT CETEBOM
PO3eTKM U OMOPOXHUTE EMKOCTb.
Mpu cobupanunm
HEe3NEeKTPONPOBOAHBIX XXUAKOCTEN
rbifiecoc He BbIKJKO4YaerTcA
ABTOMaTHYECKH Npu MaKCUManbHOWM
BbICOTE 3arOfIHeHUs1 KOHTEeMHepa.
BoBpems onoposHsiTe eMKoCTb.
[Mpu nosBneHnM NeHbl HeMeANEeHHO
BbIKITIOUUTE MblfIecoc
OMOPOXKHUTE EMKOCTb.

Mo okoH4YaHMKM BRaXkHOro
OTCacbiBaHWUA OYUCTUTE AATUUKMU U
MPOCTPAHCTBO MEXAY HUMM
weTkom (cm. cTp. 16).

MpunaanexHocTH (cm. cTp. 9/20)
MoHTUpYITe NpUHaANEKHOCTH,
crierka HaaasnmBasa Ha HUX. ,A,J'Iﬂ
AEMOHTa)Ka cJierka nosepHuTe
AeTalinh OTHOCUTENTIbHO Apyr Apyra
n Pa3beAMHMTe Ux.
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TpaHcnopTHPOBKaA
Mbinecoc He npuroaeH Ans
® noabema KpaHom. He
MOABELLMBANTE MblNECcOC Ha
KpIoK KpaHa. B npoTuBHOM cnyyvae

Bbl MOXkeTe nonyunTb TpaBMy mnu
MOBpPeAUTb Mbifiecoc.

Mpu TpaHcnopTupoeke B
aBTOMObGUINEe puKcHpynTe
PUKcHpyeMble HamnpasnsioLme
ponuku (cm. cTp. 8).

MepeHocuTe Nblniecoc 3a pyyKy, a He
32 cKOOY ANS TOMKaHUA.

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
3aKpbiBanTe BCacblBatoLLee

oTBepcTUe 3arnyLikoi (cm. cTp. 18).

Texo6cnymuBaHHe H
cepBHCcHaA cnyxba.
Mepea TexHUYeCKUM
obcny’>KnBaHMEM U OUMCTKOM
OTKIIOYanTe Mbifiecoc ot
MCTOYHMKA NUTaHUA (M3BNeKanTe
LITencenb U3 po3eTKHu).
NpoBepbTe coeanHeHUs,
MPOKMAAKM U LWnaHru. PeMoHT
nopy4amTe TOSbKO
KBanu$uLUUpOBaHHOMY NepcoHany u
TOSbKO C NPUMEHeHNEeM

OPMUIMHarNbHbIX 3aMacHbIX YacTem
FEIN.

Tonbko ana FEIN Dustex 35 MX (**):
Mpu TpaHcnopTUpoBKe u
TEXHUYECKOM 06CyKMBaHUM
nbifiecoca 3akpbiBamTe
BCacbiBaloLLlee OTBEPCTUE
sarnywkon (cm. cTp. 18).

Ans ouncTku nbinecoca
Mcnonb3ynTe obbluHbIe
HeabpasuBHble MOIOLLIME CPEACTBA U
BoAy. [Nocne ounctku pante

nblNnecocy NOSTHOCTbIO NMPOCOXHYTb.

OnopoHsTe eMKocTb nocne
KaXXAOWM 3KCnnyaTauum m
yAansnTe KpyrHble 3arpsA3HeHNUs 1
Mbifb.
OnopoxHsiiTe eMKoCTb Mocrne
cobupaHus XKuAKocTer. 3aTem
OCTaBbTe MbINIECOC C
MOAKIIOYEHHbBIMM
MPUHAANEXHOCTAMU HECKOIbKO
MUHYT BKITIOYEHHbIM, 4TOObI
BbICYLUMTb UX.
Wcnonb3oBaHHble nnockue
cKnaavaTble GunbTpbl U GUNbLTp-
MeLLKM HEOBXOAMMO Y TUNU3UPOBATb
B COOTBETCTBMMU C
3aKOHOAATENbHbIMU
MpeAnUCaHUAMMU.
Ecnu TpebyeTcs nomeHaTb
CoeAMHUTENbHbIN Kabernb, BO
nsbekaHne onacHoCcTH
obpawartech Ha $upmy FEIN nnu B
aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
MacTepcKylo Ans
anekTpouHcTpymeHToB FEIN.
MWHUMYM OAMH pa3 B roa
HeoBbX0AUMO, YTOObI
MPOU3BOAUTEND UMK
MPOUHCTPYKTUPOBaHHbIM
cneLmanmncT NpoBOAMIM NPOBEPKY
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA Ha NpeAMeT
KavecTsa cobUpaHus Mbinu, Hanp.,
rnoBpeXkAeHUs GUnbTpa,
MCMPaBHOCTb U repMETUYHOCTD
MbiNecoca, a TakXKe UCMPaBHOCTb

KOHTPONbHOro ycTpoKcTea (B
cnyyae FEIN Dustex 35 MX (*#)).

B nbinecocax knacca L u M,
HaXOAMBLUMXCS B 3arpsi3HEHHOM
cpeAe, HEOBXOAUMO O4MLLATD
HapY>KHYIO MOBEPXHOCTb, a TaKXXe
BCEe AETaNM 3MEKTPOUHCTPYMeHTa
unu obpabatbiBaTh UX repMETUKOM.
[Mpu npoBeaeHMM paboT no
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TeXO6CNY>XUBaHUIO U PEMOHTHbIX
paboT Bce 3arpsisHEHHble AeTanu,
KOTOpble Hemb3sl HAAMEXaLLUM
obpa3oM oUMCTUTD, MoASIEXAT
yTunusaumu. Takue aeTanu
HeobX0AMMO yTUNU3UPOBATL B
HeMpOHULIAEMBbIX MELLIOYKaX B
COOTBETCTBUM C ACUCTBYIOLLUMM
MONOXXEHUAMU MO yTUNMU3ALUM
TaKUX OTXOAOB.

Mpu TexobcnykunBaHUm
nonb3oBaTernem nbinecoc
HeobxoAMMO pa3obpaTb, OUMCTUTD
1 npoBecTu paboTbl No
TexobCnyKMBaHUIO, He NMoABepras
MpU 3TOM OMaCHOCTH
obcny»kuBatoLLLMi NepcoHan u
Apyrux nioaei. [Nepea, pasbopkoit
Heob6XOAMMO OYUCTUTDL MblNIEeCoC,
4TObbI NPEAOTBPATUTH BO3MOXKHbIE
OMacHOCTW.

MomeleHue, B KOTOpOM
NpoBOAMTCA pa3bopKa nbinecoca,
AOJIKHO 6bITb XOPOLLO
nposeTpeHHbIM. [1pu npoBeaeHUM
paboT no TexobcnyKuBaHMIO
HOCMTE UHAMBUAYaTbHbIE CPEACTBA
3awmThl. [Nocne nposeaeHus paboT

Mouck HeHcnpaBHOCTEH.

no Texobcny»KunBaHuio
HeobxoAMMO ybpaTb MecTo, rae
MPOBOAMNOCH TeXo6CnyKuBaHuMe.

M3aenus, KOHTaKTUpOBaBLUME C
acbecTom, Henb3s OTAABaTb B
peMoHT. YTunusupyiTte
3arpsA3HeHHble acbecToM nu3aenus B
COOTBETCTBUM C AGUCTBYIOLLUMMU
HaLlMOHaNbHBIMKU MPEANUCAHUAMM
Mo YTUNU3aLMU OTXOAOB,
coaepxalmx acbect.

AKTyanbHbI CMUCOK 3an4acTen K
aToMy nbinecocy Bbl HaaeTe B
MHTepHeTe no aapecy:

www. fein.com.

Mpu HeoG6xoaumocTH Bbl Momere
CAaMOCTOAITEJIbHO 3aMEHHTDb
cneayouine 4Yacru:

HeTKaHblIA GpUNbTP-MELLOK, MELLOK
Ans cbopa Mycopa, NNocKui
CKMaAYaTbi GUNbTP, WaHT, My$pTa
ANS SNEKTPOUHCTPYMEHTOB,
KomneHo, BcacbiBaloLye Tpy6bl,
LLLeneByto HaCaAKy, HanosbHYyo
HacaAKY, LLLeTOYHbIe KPOMKM,
Pe31HOBbIE KPOMKM, CTYMEHYaTYIo
MyPTY, LLLETOYHYIO HaCAAKY

HexcnpasHocTb Mpuuuna Yctpanenue
HeHCnpaBHOCTEH
Mbinecoc He CpaboTan O6becneybTe NoABOA
BKIIOYaeTCs. NpPeAOXpaHUTENb TOKa.
AOMalliHen ceTu.
Bbi6paH VcTaHoBuTE
aBTOMaTUYECKUM nepekniovaTesnb pexxuma
peXxum paboThi paboTbl Ha «I».
nbinecoca.
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HexcnpasHocTb Mpuuuna Yctpanenue
HeHcnpaBHOCTeH

Cnabas Mbinecoc MpaBunbHO HacapuTe

NMPOU3BOAMUTENbHOCTb | HEMPABUIbHO COBPaH. |KOXYX U XOpOLLO

BCaCblBaHUA.

3akpouTe oba 3amKa.

3acopeHa cuctema
BCaCblBaHMSA.

OuuncTnTe BCacbiBaloLL it
LUMaHT U BCacbiBaloLL e
TPYO6bl.

HeTkaHbit punbTp-
MELLOK MepernosiHeH.

CMeHUTe HEeTKaHbIN
$UNbTP-MELLOK.

IMnockui cknaavaTobIN
¢UNbTp NepenosnHeH.

CmeHUTE Nnockui
CKMaAYaTbiit GunbTp.

Mewok ans c6opa
MyCOpa neperosiHeH.

CmeHUTE MeLLoK ANs
cbopa mycopa.

Mpu paboTe c
MbINIECOCOM U3 Hero
pasneTaeTcs Nbinb.

HenpaeunbHo
BCTaBfIeH NIOCKUM
cKnapvaTbii GunbTp.

MonpasbTe Nnockui
CKnapvaTbii GunbTp.

OrTcyTcTBue
MPOU3BOAUTENBHOCTH
BCacblBaHWs Npu
BCaCblBaHWUM
KUAKOCTEN.

EmkocTtb
repenorHeHa.

OI'IOPO)KH nTE€ EMKOCTD.

AsTOMaTUYeckoe
BbIKNioYeHUue (npu
BNa)KHOM
OTCacblBaHMM) He
cpabatbiBaeT.

,A,aTLIM KW 3arpA3HeHbl.

OuncTnte AATUMKM U
MPOCTPAHCTBO MEXAY
HUMM NPU NOMOLLMU
LLETKU.

EmkocTb
repenorsHeHa.

B cnyyae xxmnakocrei, He
MPOBOASILLMX
3MEKTPUYECTBO,
npoBepsiiTe YpoBeHb
3aMonHeHus 1 nNpu
HeobX0AMMOCTH
OMOPOXKHANTE EMKOCTb.

FEIN Dustex 35 MX
(*%):

3BYYUT 3BYKOBOW
cuUrHan.

HactpoeHHbIi
AnameTp
BCACbIBAIOLLLErO LNaHra
He COOTBETCTBYeT
pakTHUecKoMy.

HactpoiiTe npaBunbHbii
AWaMeTp BCacChIBaIOLLLErO
LWnaHra Ha
COOTBETCTBYIOLLLEM
MOBOPOTHOM
nepekniovarerne.
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HexcnpasHocTb Mpuuuna

YctpaHenue
HEHCnpaBHOCTEH

FEIN Dustex 35 MX

Mnockui cknaayvaTbin

CmeHUTE Nnockui
CKnaAYaTbiit GuUnbTp.

(**): $UNbLTP NepenonHeH.
3BY4MT 3ByKOBO Mewok ans c6opa
curHan.

MYycopa neperiosiHeH.

CmeHUTE MeLLoK ANs
cbopa mycopa.

3acopeHa cuctema
BCACbIBaHMS.

OuuncTnTe BcacbiBaoLW MM
LWSaHr U BCacbiBaloL e
TPy6bl.

O06a3aTenbHan rapaHTHA U
AONONHHTENbHAA FapaHTHA
M3IOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUa Ha
U3AEnue NpeAOCTaBNseTCs B
COOTBETCTBUM C
3aKOHOTMOOXXEHUAMU B CTPaHe
nonb3osatens. Ceepx atoro, FEIN
NPeAOCTaBNAET AOMONHUTENbHYIO
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUIHBIM 06s3aTENbCTBOM
usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocrasku Bawero
MblNecoca MOXKET He BKITIOYaTb BECb
Habop onucaHHbIX UK
M3006parKeHHbIX B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCr/yaTaLmm
NPUHAANEXKHOCTEMN.

Jleknapauun COOTBETCTBHA.

Hlexknapauns CE aeiictByeT TonbKo
Ans cTpaH EBponeiickoro cotosa u
EACT (Esponerickom accoumaumm
cBOGOAHOI TOProBnu) U TOMbKO
ANl USAENUM, NPeAHa3Ha4Y€eHHbIX
Ans poiHka EC unu EACT. MNocne
BBOAQ U3AENUSA B OBOPOT Ha pbiHKe
EC 3Hak UKCA cTaHoBuUTCA
HEAENCTBUTENbHbIM.

Hlexknapaunn UKCA aericTByeT
TONBbKO ANS pblHKa
Benuko6putanum (AHrnum, Yanbca

u LLloTnaHanm) u Tonbko Ans
U3AENUI, MPeAHa3HAYeHHbIX ANs
pbiHka Benukobputanuu. MNocne
BBOAQ M3AeNns B 060POT Ha pbiHKe
BenukobpuTtanum 3Hak CE
CTaHOBUTCA HEAEMCTBUTENbHBIM.

C nckniounTenbHom
oTBeTcTBeHHOCTbIO ¢pupma FEIN
3asBIsSIeT, YTO HacTosILLEee U3AENUE
COOTBETCTBYET HOPMAaTUBHBIM
AOKYMEHTaM, NpUBEAEHHBIM Ha
nocrneAHel CTpaHULLEe HaCTOSLLLErO
PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLyu.

TexHuuecKas AOKyMeHTaums:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHaloLLeH
cpeabl, YTHIAK3aLUMKA.

YnakoBKy, npuileallne B
HEroAHOCTb MbINEecochl 1
MPUHAANEXHOCTU CreAyeT
YTUNU3MPOBaTb SKONOrMYECKM
4MCcTbIM ObpasoMm.
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Mepexnap opuriHanbHOI IHCTPYKUII 3 eKcnnyaTauii.
BuropucTaHi CHMBOJIH, CHOPOYEHHA Ta NOHATTA.

CumBon, Nno3Ha4yKa

MoacHeHun

O6oB’s3k0BO MpoUUTaITE AOAAHI AOKYMEHTH,
Harp., iIHCTPYKLIIO 3 eKCryaTauil Ta 3aranbHi
BKa3iBKM 3 TEXHIKKU 6e3neKku.

MepeA BMKOHaHHSAM L€l poboyoi onepalii
BUTAMHITb LITeMNcenb 3 po3eTKK. |HaKLe BUHUKHe
Hebe3neka NopaHeHHs BHACNiAOK HEHaBMUCHOIO
3arycKy efeKTPOiHCTPYMEHTY.

AoTpuMyiTecs iHCTPYKLIN, AIKi MICTATbCS B TEKCTI
Ta Ha MarntoHKy nopyu!

AoTpumynTecs iHCTPYKLIN, AIKi MICTATbCS B TEKCTI
Ta Ha MastoHKy nopy!

©C®0

[Mia yac poboTH oasraiiTe 3aXUCHI OKYNSAPU.

[Mia 4yac poboTH oasraiTe HaBYLLHUKM.

niATBepA)KeHHFl BiAMOBIAHOCTI
€NEKTPOIHCTPYMEHTY MOJTIOXEHHAM AMPEKTUB
€sponeicbKoro CI‘IiBTOBapMCTBa.

[MiaTBepAXKEHHS BiANOBIAHOCTI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA NMOMOXXEHHAM AUPEKTUB
Benukor BpuTanii (Anrnii, Yenbcy, LLoTnanaji).

[MiaTBepA>KeHHS BiANOBIAHOCTI
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MOMNOXEHHAM AUPEKTUB
MuTtHoro coiosy.

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis Ais 3a6opoHeHa.

AopatkoBa iHpopmaLiis.

VYBIMKHEHHSA

BuMkHeHHS

ANONEPEMKEHHA Lis BKasiBKa NOBiAOMISIE MPO MOXNUBICTb
BUHUKHEHHS Hebe3neyvHoT cuTyalLlil, ika MoXKe
NMpUBECTU AO CEPMO3HUX TpaBM abo cMmepTi.

& OBEPE)XHO LLs BKasiBka nonepeAXye Npo MOXIMBICTb

BUHUKHEHHS Hebe3ne4vHol cuTyaLlil, sika MoXKe
NMpUBECTU AO CEPMO3HUX TpaBM abo cMmepTi.
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CumBon, no3HauyKa

)4

BiAnpaLpboBaHi eneKTpoOiHCTpPYMeHTH Ta iHLWi
eneKTPOTEXHIYHi | eNeKTPOHHI BUPOBU MOBUHHI
3AaBaTMUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKONOTiYHO

YUCTUM crocobom.

<) Bupib 3 6asoBoto isonsuieio Ta BIAKpUTUMU
CTPYMOMPOBIAHUMU AETaNsMM, sIKi AOAATKOBO
niA’€AHaHi AO 3aXMCHOTO MPOBOAY.

IPX4 CryniHb 3axucry

EnekTpocTaTtnyHa npoBiaHicTb

(*%*) MoXKe MicTUTU undpu abo nitepu

Mosnayka |MimHapoaHa |HauioHanbHa |MoAcHeHHA

OAHHHLA OAHHHLA

P W Br Cno>kmBYa NOTYXKHICTb

Pprax \A% Br Makc. cnoxwuBaHa NOTYXXHICTb

Py W Br Makc. cnoxkuBaHa NOTYXHiCTb
iHTErpoBaHoOI pO3eTKM

U \' B PospaxyHkoBa Hanpyra

f Hz My YactoTa

L7 | I MicTkicTb eMHoCTI

=3 I I O6’em 3anuBaHOT piAUHM

= |/s n/c MoTik no.iTps 3i WwWnaHrom
AOBXUHOIO 4 M
@ 35 mm

a3 |/s n/c MoTik noBiTps Ha BeHTMNATOPI

Q= hPa rla PospiarkeHHs

LxBxH |mm MM AOBXXMHa X LUMPUHA X BUCOTA

%) mm MM AiameTp Kpyrnoi YacTuHm

T kg Kr Bara BianoBiaAHO A0
EPTA-Procedure 01

L, h' roa.”’ KpaTtHicTb noBiTpoobMmiHy

LPA AB(A) AB(A) PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

LA AB(A) AB(A) PiBeHb 3ByKOBOT MOTY>XHOCTI

KpA/K 4 | AB(A) AB(A) MNoxnbka

a m/s2 m/c2 Bi6pauis y BianosiaHoOCTi A0
ISO 5349-1
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MosHauka |MimnapoaHa HauioHanbHa |MoAcHeHHA
OAMHHUA OAHHHUA
m, s, kg, A, |M, ¢, kr, A, OcHoBHI Ta NoXiAHI OAUMHULL
mm, V, W, |mm, B, BT, MixkHapoAHOT cucTemm
Hz, N, °C, _|Tu,H f‘B oAuHuMub S.
dB, min, m/s XBWII., M/c

Iina Bawoi 6e3nexH.

A TONEPEMKENHHA NpounTaite
BCi npasuna 3

TeXHIKH 6e3nexH i BKa3iBKH.
HeBukoHaHHSs npasuvn 3 TeXHiKMn
6e3reKu i BKasiBOK MoXe
NpU3BOAUTU AO YAAPY
€NEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXKEXI
Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
d6epiraiTe BCi NpaBuNa 3 TEXHIKH
6e3nexH i BKa3iBHH Ha MaHOyTHe.

i) He 3acTocoByinTe Len
BIACMOKTYBaY, He NPOYUTABLLM
YBa)KHO Ta He 3pO3yMiBLUM L0
IHCTPYKLilO 3 eKcnnyaTauil Ta
AOAaHI «3ararnbHi BKasiBKu 3
TexHiku 6e3nekn». 36epiranTe
Ha3BaHi AOKYMEHTU ANs
MOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHSA Ta
AOAaBanTe IX AO BIACMOKTYBaya
MpU MOro nepeaadi B KOPUCTYBaHHS
abo npu npoaaxy.
3Ba)KaMTe TAKOXK Ha YMHHI
HaLLiOHanbHi MPUMNUCU 3 OXOPOHMU
npaii.
Mpu3HaueHHA BIACMOKTYBaya:
BonorosiacmokTyBad/nunococ ans
BUKOPUCTAHHSA 3 AOMYLLEHUM
¢ipmoto FEIN npunasssm B
3aKPUTUX MPUMILLLEHHSX ANS
36MpaHHA HELLKIANIMBOrO ANS
3aopos’s nuny i nuny knacy L (FEIN
Dustex 35 LX (*¥)), a Takox nuny
knacy M (FEIN Dustex 35 MX (¥¥)),
APiIGHUX YacTo4oK 6pyAy,

0cob6nMBO NpU NPOBEAEHHI
nMnacTux pobit 3
€rIeKTPOIHCTPYMEHTaMM, a TaKOX
AN 36MpaHHsA HeroploUYnx piAuH.

BiacMokTyBay4 npusHaveHu aAns
BUKOPUCTAHHS Yy MPOMMUCIOBUX
yMoBax, Harp., y roTensx, LUKonax,
nikapHax, Ha ¢pabpukax, y
KpPaMHULIAX, odicax i OpeHAOBaHUX
YKUTNOBUX NMPUMILLLEHHSAX.

Jlnwe ana kpain EC:

| BiacmMokTyBau
nuny knacy L
sriaHo |EC/

EN 60335-2-69 ans cyxoro
BiIACMOKTYBaHHSA LUKIANIMBOrO AN
3AOpOB’F| nuny 3 rpaquHMM

3Ha‘-leHH$|M €KCrno3uLiMHOT A03U
> 1 mr/m.

BiacmokTyBay
nuny knacy M

- 3riaHo IEC/

EN 60335-2-69 ans cyxoro
BiACMOKTYBaHHS LLKiANIMBOrO ANS
3AOPOB’A MUy 3 rPaHUYHUM
3HaYeHHSAM eKCno3uLiMHOT

Ao03n > 0,1 mr/m3.

N ANONEPEMKEHHA

BiacmoKkTyBay MicTUTb
WKIAMBUIA AN 3AOPOB’A NuN.
MpoLieAypy CNOPO’KHEHHS Ta
TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs,
BK/TIOYAIOUU BUAATIEHHSI EMHOCTI
ANS MUY, MOXHA MPOBOAUTH NuLLIE
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cunamu ¢axisLis. HeobxiaHe
BiAMOBiAHE 3aXMCHE CMOPAAXKEHHS.
He ekcninyaTtyiTe BiACMOKTYyBa4 6e3
NoBHOI $inbTPyBanbHOI cUCTEMM.
IHakwe Bu HapasuTe Ha HebBe3neky
CBOE 3A0pOB’s.

Llei BiACMOKTYBaY NpUAATHUIA ANS
eKcnnyaTaLii BiA reHepaTopis
3MIHHOIO CTPYMY i3 AOCTaTHbOIO
NOTY>KHICTIO, LLLO BiAMOBIAAIOTb
Hopmi ISO 8528, knac BukoHaHHs
G2. LLs Hopma He BUKOHYE€TbCH,
30KpeMma, AKLLO TaK 3BaHWUM
KoediLLiEHT rapMOHiK nepeBuLLLy€
10 %. VY pasi cymHiBie noLjikaBTecs
iHpopMmaLiielo Npo reHepaTop, KU
Bu 3acTocosyerte.

CneundiyHi BKa3iBKH 3 TEXHIKH
6eanexu.

Lle# BiACMOKTYBaY He NPHAATHHHA
ANA BUKOPHCTaHHA oco6amu
(BpaxoByHOuH AiTeH) 3 06MEHEHUMH
hi3HYHHM, ceHCOpHHMH alo
po3ymoBHMH 3Ai6HOCTAMM a6o
oco6amu, y aKKX Gpaxye aocsiny
i/a6o 3HaHb.

IluBiTbeA 3a AiTbMU. AiTh He

MNOBUHHI rpaTtuca 3 BiACMOKT)’Ba‘-IeM.

ATOHEPEDKERHA HopnctyBayi
MOBHHHI

OTPUMATH BiANOBIAHUA IHCTPYHTAK
LI0/A10 KOPHCTYBAHHA
BiacmoxTyBauem. Mepen
BHHOPHCTaHHAM BiACMOKTYBay4a
KopucTyBayy Heo6XiAHO HapaTH
indopmauito, iHCTPYKUii | HABYAHHA
040 BiACMOKTYBaya i maTepianis, 3
AIKUMH BiH GyAe BHKOPHCTOBYBATHCA,
a TaKom woao 6eaneyHux npoueayp
3 yTunisauii 3ibpanux martepianis.
Hopuctysau noBHHeH

AOTPUMYBATHCA NPABHJ TEXHIKU
6e3nexKH NP1 NOBOAMEHHI 3
maTtepianamu, o 36MparoTheA.

Basraiite oco6HcTe 3aXHCHE
cnopaameHHn. B sanemHocri Bia
BHAY POGIT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MaCHy, 3aXMCT ANA o4YeH a6o 3aXUCHi
OKynNApH. 3a Heo6XiAHICTIO BAATaHTE
pecnipaTop, HaBYLWHHKH, 3aXHCHI
pyKaBuui a6o cneuianbHHK dapryx,
1006 3aXMCTUTH cele BiA HEBEJIHUKHX
YACTHHOK, LU0 YTBOPIOKOTLCA NiA yac
wnidgyBaHHA, Ta YaCTHHOK
marepiany. Oui noBuHHiI 6yTH
3axXMULLEHI Bia BiAneTinnx
YY>KOPIAHUX Tifl, WO YTBOPIOKOTbCA
npu pisHMUX BUAAX PODIT.
PecnipaTtop a60 Macka NOBUHHI
BiAQINbTPOBYBaTH MK, LLLO YTBO-
pro€eTbes nia Yac poboTtu. [Npu
Tp1Baniv poboTi Npu ry4HoMmy LyMi
MO>XHa BTpaTMTM canyxX.
NiaknoyanTe BIACMOKTYBaY NULIe
A0 WTEencesbHHX PO3ETOK i3
3aXMCHHUM KOHTAKTOM, BHKOHAHUM
BiANOBIAHO A0 NPHNHKCIB.
BukopucroByHTe

JNIHLLE HEeNOLWHKOAMEHI WHYPH
HMUBJIEHHA Ta NOAOBHYBavi i3
3aXMCHMUM KOHTAKTOM, AIKi perynsapHo
nepeBipAOTLCA. 3aXUCHUM
NMPOBIAHUK i3 PO3pUBOM MOXKe
MPU3BECTU AO YParKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Yepe3 3a3emneHHi
NpPUEAHYBaJNIbHUA LWITYLEP
BiABOAMTLCA CTAaTHYHHH 3apaa.
3aBASIKU LibOMY, @ TaKOX
BUKOPUCTAHHIO MpUMaAAs, sike
BIABOAMTb €M1eKTPOCTaTUYHUI
3apsa, (onuis) nonepeAXyeTbes
YTBOPEHHS iCKOp M iMMNYynbCiB TOKY.
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Mpx BHKOPHCTAHHI BiACMOKTYBaya
ANA BONOIOro BiACMOKTYBaHHA
EMHICTb NOBHHHA BYyTH Y
NPAMOBHCHOMY NOJNIOMEHHI. [Hakwe
icHye Hebe3rneKa ypaXkeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3
NOTpannAaHHA PiAMHU A0 MOTOpa
BiACMOKTYyBaua.

He BHHOpPHCTOBYHTE MEpPEeHHHH WHYP
HHBJIEHHA HE 32 NPU3HAYEHHAM ANA
nepecysBaHHAl BiACMOKTYBaya a6o
ANA BiA’eAHaHHA WITENCeNto BiA
PO3ETHH. JaXHLLaHTE MePeHHHH
WWHYP HHBJIEHHA BiA BUCOKOI
TemneparypH, onii, FOCTPHX KPaiB Ta
pyxomux aeranen. He
nepeiMamManTe yepes MeperHun
WWHYP MHBJIEHHA Ta HE 3AaBNIOHTE
Horo. MowkoakeHui abo
3annyTaHU MepeXxHUM LHYp
YKMBNeHHs 36inbLuye pusuk
YPa>KeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepw Hix 3MiHUTH NpuNaaAn,
BHTATYHTE LUTENCENb 3 PO3ETHH. Lier
nornepeA>KyBarnbHUMN 3aXiA 3HUXKYE
Hebe3neKy ypaXKeHHS eNeKTPUHHUM
CTPYMOM.

He BcmoKTyHTE He6Ge3neyuHi anA
3/10pOB’A PEYOBHHH, Hanp., 6yHoBY
a6o ay6oBy THpCY, NOPOAHHHA NKN,
asbecr. Lii pevuoBunHM BBaXKalOTbCA
KaHLl.eporeHHMMM.

Cniaky#Te 3a no6pol0 BEHTUNALIED
Ha po6ouomy micui.

He BcmoxTyHTE roprovi aéo
BuGyxoHe6e3neyHi piauHK, Hanp.,
6eH3HH, ONHBY, CNUPT, POSUHHHHHKH.
He BcmoKTYHTE rapa4Yuin nun aéo
roprouui nun. He npautoire 3
BiACMOKTYBa4eM B NPHUMILLEHHAX, Ae

icHye He6e3nexa BuOyxy. [un, napu
abo piAMHU MOXXYTb 3aropsiTucs abo
BUOYyxaTu.

3a6opoHAETLCA 3aKPINNIOBaTH Ha
BiACMOKTYyBaui Tabn1uKkK Ta
No3Ha4yKH 32 AONOMOrOH0 FBHHTIB a60
3aKnenoK. [owkoaxeHa isonsauis
He 3aXMULLAE BiA YpaXKeHHsA
eneKTPUYHUM CTPYMOM. Tabnnyku
Tpeba npukneiosaTy.

He BuHOpHCTOBYHTE NpUNaaan, Ake
He nepeabauene a6o He
pexomeHpaosaHe gipmoro FEIN
cneuianbHo ANA UbOTO
BiAcMoKTyBaua. Cama nuwe
MO>KNUBICTb 3aKpinneHHs
npunasAas Ha Bawomy
BiACMOKTYBaui He rapaHTy€ MOro
be3neyHe BUKOPUCTAHHA.

Mepen noyaTtkom po6oTH (AKB. CTOP.
4-7) nepesipTe WHYP MUBNEHHA Ta
wiTencens Ha npeamer
NOWHKOAMEHbD.

ANTIOHEPEDKERHAl BynopHcToBYH
Te PO3eTHY Ha

BiACMOKTyBaui nuwe AnA
NiAKNIOYEHHA 30BHILUHLOIO
enexKTpoiHcTpymeHTa. BiacmokTyBay
aBTOMaTHYHO BMHHKAETLCA yepes
nia’eAHaHUA enexTponpunan.
CnoMu1BaHa NOTYMHICTb
nia’eAHAHOro0 eNeKTPOIHCTPYMEeHTa
He NOBMHHA NEepeBHLLYBaTH
MaKCHMasbHy CNOMHBaHY
NOTYHHICTb PO3ETHH HA
BiACMOKTYBaui Pp.

JloTpUMyHTECA TAaKOM iIHCTPYKUII 3
excnnyarauli i BKa3iBOH 3 TEXHIHH
6e3neHH TOro eNeKTPoiHCTPYMEHTa,
AIKKKA B1 nigHnoyaeTe A0 PO3ETHH Ha
BiACMOKTYBaui.
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PekomeHnpauin: 3aBmAau
niAKNIOYanTe BIACMOKTYBayY A0
NPHCTPOIO 3aXMCHOT0 BHMKHEHHA i3
HOMiHaNIbHUM CTPYMOM
cnpautosanHa 30 MA a6o meHLwwe.

BiacmoKTyBa4 A03BONAETLCA
36epiraTi NiMwWe B NPUMILLLEHHAX.

Jonyctiuma Temneparypa
30BHIIHbLOrO CepeAoBHLLA NiA Yyac
BiACMOKTYBaHHA cKnapnae Biag —10
°C no +40 °C.

BHHOpHCTaHHA BiACMOKTYBayYa 3a
HHU3bHHX Temneparyp 3aboponene.
Hu3bKi TeMnepaTyp1H MOMYTh
NOLWHKOAUTH LIHYP MUBMEHHA, L0
HeraTHBHO BNJIHHE Ha He6e3nexy.

BxasiBKM 3 eKcnnyarauii.

Ekcnnyarauis, auB. cTop. 8.
flkwo BianpaLboBaHe MOBITps
MOBEPTAETLCA Y NMPUMILLIEHHS, Y
LLbOMY MPUMILLEEHHI HeobXiAHO
3a6e3Me4nT AOCTATHIO KPaTHICTb
nosiTpoobmiHy L. MNoTik nosiTps,
LLLO MOBEPTAETLCS, HE NMOBUHEH
nepesuwysath 50 % noTtoky
cBiXkoro nosiTps (06’em
NPUMILLLEHHA X KPaTHICTb
nosiTpoobmiHy L, ). 3a BiacyTHOCTI
0COBNMBUX 3aXOAIB LLLOAO
BeHTUnAUT Aje: L, =1 roa..

Y pasi KopoTKoro 3amHKaHHA a6o
MacHBHOro BHKHAY NHAY HeranHo
BHMKHITb BiACMOKTYBaY i
BiA’eAHaNWTE HOro BiA MepeHi.

He nacrtynaire Ha
BiZICMOKTYBau i He cTaBaWTe

Ha HbOrO. flKLL0 BiACMOKTYBaY
nepeKHHeTbcA, Bu monieTe oTpUmMaTH
TpasMy a60 NOLWKOAHTH

BiACMOKTYyBauy.

Mnackuh cknapyacTHit QinbTp
3amiHa $inbTpa, AuB. cTop. 9-

11/ 246 posain «[lowyk
HecrnpasHOCTEN.»

[Mia yac 3aMiHK PpinbTpa BAsAranTe
3acobu iHAMBIAYarIbHOrO 3aXUCTY
(pecnipaTopu, 3aXUCHi pyKaBUYKM).

3aMmiHy $pinbTpa AO3BONAETHCS
BUMKOHYBaTU nmLue y
NMPUCTOCOBaHUX AMA LLbOro
NPUMILLLEHHAX, HE 3aLLKOAXYIOUM
iHWKM ocobam.

[Micns BuitMaHHs 3a6pyAHeHoro
¢$inbTpa ounwanTe 6ik YucToro rasy
M YLWinNbHIOBarbHi NOBepXHi
3BMYalHMMM, HeabpasnBHUMM
MUIOYMMK 3acobamm i BOAOIO.

A OBEPEXHO Hikonu He
npautonTe 6e3

Mnackoro cknaa4actoro ¢inbTpa,
OCKiNIbKM Lie MO>Ke MOLUKOAUTH
MOTOP i BUKNUKaTK Hebe3neKy
MOLUKOAYKEHHS 3A0pOB’s Yepes
NiABULLEHUN BUKUA,
ApiGHOAMCNEPCHOTO NUTY.
(1) Ans 36upanHHsa nuny knacy L

abo M ao3BonseTbes
BMKOPUCTOBYBATU NULLE CyXi NNacki
cknaaYacTi $inbTpu, LWo He Bynu
Borori abo Mokpi.

[Mepea nepexoaom Bia Bonoro

BIACMOKTYBaHHs Ha Cyxe panTe
BOJTOrOMY MNIaCKOMY CKIaAHYacTOMy
$inbTPy BUCOXHYTH abO 3aMiHiTb
Moro Ha cyxui. IHakLwue nnackuim
cKnapyactTuit GinbTp cTaHe
HernpUAATHUM.
TpuMmanTe nnackuim cknaa4acTuin
$inbTp cyxum i perynspHo
ouMLLYNTE Noro.
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Maker AnA cMiTTA, HETHAHUH
dinbTp-miwox (Aus. crop. 8)

Nluwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
Ans36upaHHs aApibHoaMncnepcHoro
nuny 1 yTunisauii noro 6es
yTBOpeHHs nuny HeobxiaHO
AOAATKOBO BUKOPUCTOBYBATU NakeT
Ans cMiTTA abo HeTKaHUI dinbTp-
MILLIOK.

BcTaBnstoum nakeT Ans cMmiTTs,
3aBepHiTb MOro Ha Kpan EMHOCTI.
MoBHicTio HaaiHbTE iHLLKWI OTBIp Ha
6OpTUK BCMOKTYBasIbHOroO
naTpy6ka.

LLLo6 BUIMHATK NakeT ANa cMiTTS,
BiABEPHIiTb MOro Kpal MOBHICTIO
Bropy i, MOTArHYBLUM Ha3aA,
CTArHITb MOro 3i BCMOKTYBasrlbHOro
naTpy6ka. 3akpuiTe nakeT Ans
CMITTA 32 AOMOMOrOIO CTPIYKU.

MMicns 36upanHs Bonororo 6pyay
3aBXXAM BUMMaMTE NaKeT ANA
CMITTA.

Konu BcTaHoBRIOETE HETKaHMM
$inbTP-MILLOK, CiAKYITE 32 TUM,
w,o6 roro KpuLuKa i cam GinbTp-
MILLOK MOBHICTIO NMpunaranu Ao
BHY TPiLLUHbOI CTIHKM EMHOCTI.
KapToHHuI pnaHeLb HeTKaHOrO
$inbTp-MilKa HEOOXIAHO HaAITU Ha
6OpTUK BCMOKTYBasIbHOrO
naTpy6ka.

Ans 3anobiraHHsa 3a6pyAHeHHIO
nicna BUMMaHHSA 3aKpuBanTe

HeTKaHMM PiNbTP-MILLOK KPULLKOIO.

3BYKOBHH cHrHan (aus. crop. 12)
Nuwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
BcTaHoBiTb NOBOPOTHMI NepeMmKaY
AlameTpa BiACMOKTYBallbHOro
LUNIaHra Ha HeobxiAHe 3HaYeHHs.
Konu wenakicTb NosiTps naaae

Huxu4e 20 M/c, nyHae 3ByKOBUIA
curHan. CnopoXkHiTb eMHIcTb i/abo
nepesipTe, 4M He 3a6UTa cucTeMa
BCMOKTYBaHHSI.

Po3eTHa Ha BiACMOKTYBaui
(Aus. cTop. 11)

Mono»eHHs BUMUKaya ANns
YBIMKHEHHS BiACMOKTYBaya
306paxkeHi Ha ctop. 11/12.

VY nono»keHHi BuMmMKava [0
BIACMOKTYBa4 aBTOMaTU4YHO
BMUKAETbCA, KON BMUKAETLCSA
NiAKMIOYEHUM AO HbOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

BumumkaiTe BiACMOKTYBaY nepea
TUM, K BMMKaTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y PO3eTKY Ha
BiACMOKTYBau4i. BMuKaiiTe B poseTky
Ha BiACMOKTYBaui fniie BUMKHEHI
€NEKTPOIHCTPYMEHTH.

Micna BUMMKaHHS
€MNeKTPOIHCTPYMEHTa, AKMM €
NIAKMTIOYEHMIM AO PO3ETKU Ha
BIACMOKTYBaui, BIACMOKTYBa4
npautoe e npubn. 15 cekyHa, a
NOTIiM BUMUKAETbCA aBTOMaTUYHO.

Bonore BIACMOKTYBaHHA
(Aaus. cTop. 17)

[Mpu 36MpaHHi enekTponpoBiAHKUX
PiAVH NpU AOCATHEHHI
MaKCMMaribHOI BUCOTU 3arOBHEHHSA
€EMHOCTI BiACMOKTYBaY4 BUMUKAETbCA
aBTOMaTU4YHO (aBTOMAaTUYHE
BUMMKaHHS). BUTArHiTe wrencens 3
PO3eTKU i CNOPOXKHITb EMHICTb.
Mpu 36upaHHi He
€NeKTPOnpOBIAHMX PiAUH Mpu
AOCATHEHHI MaKCUManbHOI BUCOTH
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3arMOBHEHHS EMHOCTI BIACMOKTYBau
Hé BHMHHAETLCA aBTOMaTHYHO.
BuacHo cnoposkHionTe eMHICTb.

Npu nosBsi NiHM HeraMHoO BUMKHITb
BiACMOKTYBa4 i CMOPOXKHITb
€MHICTb.

Micns 36upaHHA pPiAMH OUYUCTITb
AATUYMKM | NPOCTIp MiXK HUMMU
wjiTkoio (amB. ctop. 16).

Mpunanns (aus. crop. 9/20)
MoHTylTe AeTani, 3nerka
HaTUCKylo4M Ha HuX. Ans
AEMOHTa)Ky HECUIbHO MpPOBEPHITb
AeTani BIAHOCHO OAHa OAHOT i
po3’eaHanTe iX.
TpaHcnopTyBaHHA

BiacMoKTyBay He
@ MPUCTOCOBaHMM ANA
nepemileHHs KpaHoMm. He
NiABiLLYMTE BIiACMOKTYBaY Ha rak
KpaHa. IHakwe Bu moxkeTe
OoTpUMaTH TpaeMy abo NOLIKOAUTH
BIACMOKTYBau.
MMia Yac TpaHcnopTyBaHHS
BiACMOKTYyBaya B aBTOMOBINAX
¢ikcyMTe HaNpAMHI POnUKM, LLLO
matoTb dikcauiio (amB. cTop. 8).
MepeHocbTe BiACMOKTYBaY 3a
PYYKY, a He 3a cKoby Ans
LUTOBXaHHSA.
Nuwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
3aKpuBanTe BiACMOKTYBarbHUM
oTBip 3arnyLkoto (AuB. ctop. 18).

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

Mepea TexHIYHUM
o6cnerByBaHH;|M M OUYULLLEHHAM
Bia’eAHaNTe BIACMOKTYBau BiA
AXKepena »XUBIeHHsA (BuTArHITL
wTencesnb 3 po3eTKM).

MepesipTe 3’eAHaHHS,

YLLINbHEHHS i LWaHru.
PeMOHTYBaTH NOLIKOAXKEHHS
AO3BONAETbCA NULLE
kBanipikoBaHuM daxiBLAM Ta nuLLe
3 BUKOPUCTAHHSAM OpUriHaNbHUX
3anyactuH FEIN.

Nluwe ana FEIN Dustex 35 MX (**):
[Mia yac TpaHcnopTyBaHHs abo
obcnyrosyBaHHsA BiACMOKTYBa4a
3aKpuBamTe BiACMOKTYBanbHUM
OTBIp 3arnyLKoto (auB. ctop. 18).
Ans ounuieHHs BIACMOKTyBava
BUKOPUCTOBYMNTE 3BMYaMHI
HeabpasuBHi MUIOYi 3acobu i BoAY.
[Micns ounwieHHs AanTe
BiACMOKTYBa4y MOBHiCTIO
NPOCOXHYTH.

Crnopo>kHioiTe eMHicTb nicns
KO>XHOrO BUKOPUCTAHHSA i
BUAANANTE BENUKi 3a6pyAHEHHS i

nun.

Cnopo>kHioiTe eMHIcTb nicns
36upaHHs piauH. MNoTim 3anuwTe
BIACMOKTYBaY 3 NiA’€AHaHUM
MPUNAAASM YBIMKHEHUM Ha
A€KinbKa XBUMUH, LWO6 BUCYLLNTH
noro.

BukopucTaHi nnacki cknaavacri
¢inbTpu i GinbTp-MiLKM HeobXiAHO
yTURi3yBaTH 3riAHO i3
3aKOHOAABYMMM MPUMUCAMM.
Akwo Tpeba nomiHATH
niA’eAHyBanbHUIM Kabenb, Le Tpeba
pobutu Ha $ipmi FEIN abo B
CepBiCHIN MancTepHi Ana
enekTpoiHcTpymeHTiB FEIN, wo6
YHUKHYTK HebesneKu.
LLloHaliMeHLLe 0AMH pa3 Ha pik
HeobxiAHO, W06 BUPOBHUK abo
NPOIHCTPYKTOBaHMM crneuianicT
MPOBOAMIIM NepeBipKy NpUnaAy Ha
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AKICTb 36UpaHHs Nuny, Hanp.,
MOLUKOAXKeHHS PinbTpy, WinbHICTb
Ta CrpaBHiCTb BIiACMOKTYBaua, a
TaKOX CrpaBHICTb KOHTPONbHOIO
npuctpoto (y pasi FEIN Dustex 35
MX (*%*)).

V BiacmokTyBadax Knacy L i M, wo
3HaxoAMnucs B 3abpyAHeHOMY
cepeAOBMLL, HEOBXIAHO OYUCTUTH
30BHILLUHIO MOBEPXHIO Ta BCi AeTani
npunaay abo obpobutu ix
repmeTukoMm. [pu TexHiYHOMY
obcnyroByBaHHI Ta pEeMOHTHUX
poboTax Bci 3abpyAHeHi aeTani, siki
He MO>KHa 33AO0BINTbHO OYUCTUTH,
HeobxiaHO BUAANUTU. Taki AeTani
HeobXiAHO BUAANATU Y
HEMPOHMUKHUX MilLeYKax y
BiAMOBIAHOCTI AO YMHHMX
MOMOXeHb LLOAO YCYHEHHS TaKMX
BiAXOAIB.

Mpu TexHiYHOMY 0bcnyroByBaHHi
KOPUCTYBa4YeM BiACMOKTYBaY
HeobXiAHO AEMOHTYBaTH,
OYUCTUTU Ta BUKOHATU MOXKIMUBI
po60oTH 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs, He Hapaalo4n
Mpu LbOMy Ha Hebesneky
obcnyroBytounii nepcoHan Ta
iHWKx ocib. Nepea AeMoHTaxem
nunococ Tpeba NpoYncTUTH, LWob
3anobirTM MOXKnNMBMM Hebesnekam.

Mowyx HecnpaBHOCTEM.

[MpuMiLLLeHHS, B sKOMY po36U1paeTbes
MMNococ, NOBUHHO A0bpe
nposiTptoBaTucs. [ia yac
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHs
BAAranTe ocobucre 3axucHe
cnopsiaxeHHs. [icns TexHiYHoro
obcnyrosysaHHs Tpeba npubpaTtu
MicLie, Ae 3AIMCHIOBaNOCA TeXHIYHe
obcnyroByBaHHs.

Bupobu, siki kKoHTakTyBanu 3
a36ecToM, He MO>KHa BiAAaBaTU B
peMoHT. YTunisyinTe 3abpyAHeHi
asbectom BUpoOM BIANOBIAHO AO
YMHHUX HaLiOHaNbHUX NpuUnucise
CTOCOBHO YTUIi3aLLil BiAXOAIB, LLLO
micTaTb a3becT.

AKTyanbHUI nepenik 3an4acTuH A0
LbOro BiACMOKTYyBa4a Bu 3HaaeTe
B [HTepHeTi 32 appecoto:
www.fein.com.

3a HeoGxiaHicTi0 B Momere
CaMOCTiHHO 3aMiHHTH HaCTYNHi
aerani:

HeTKaHW PinbTP-MiLLOK, NaKkeT ANs
CMITTS, MMACKUMN CKNaAYaCTUN
¢inbTp, WnaHr, MyeTy ANs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB, KOJiHO,
BCMOKTYBanbHi TPy6HU, LLiNUHHY
HacaAKyY, MiANOroBy HacaAKy,
LLLITKOBI OKpPanKK, r'yMOBi OKpanKu,
cTyniHYacTy My$Ty, LLLiITKOBY
HacaAKy

HecnpasHictb Mpuunna

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEH

BiacMoKTyBay He
BMUKAETbCA.

CnpauyoBas
3anobiKHMK

6y AMHKOBOI Mepexi.

3abe3neyTe noaady
CTpyMmy.

O6paHui

aBTOMAaTUYHUIN PEXUM
po6oTH BiACMOKTYBava.

BcTaHoBiTb Nepemmkay
pexumiB Ha «I».
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HecnpasHictb

YcyHeHHA HecnpaBHocTe#

Mana noTy>xHicTb

HesipHo 3i6paHuit

[MpaBMnbHO HaaiHbTE

BCMOKTYBaHHS. BiACMOKTYBau. KPULLKY i 3aKpuinTe
oburABa 3aMKM.
Cucrema BcMoKTyBaHHs | OuncTiTh
3abuTa. BCMOKTYBanbHWIA LLUMAHT i
BCMOKTYBarnbHi Tpy6u.
HeTkanui ¢inbTp- 3aMiHiTb HeTKaHWI
MiLLOK MepenoBHEHUN. | PinbTp-MiLLOK.
Mnackuit cknaayacTuit | 3amiHiTb NNackun
$inbTp NepenoBHeHUN. |cknaayacTui GinbTp.
MakeT Anga cmiTTS 3aMiHiTb NMakeT ANs CMITTS.
MOBHUM.
Mpu HesipHo BctaBnenuit  |NonpasTte nnackui

BiACMOKTYBaHHi 3
BiACMOKTYyBaya
po3niTa€TbCA NU.

MIackUM CKNaA4acTumn

¢inbTp.

cKknaaYvacTui $inbTp.

BiacyTHs
MOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHA Mpu

E€MHICTb 3aNOBHEeHa.

CrnopoXKHiTb €MHICTb.

BONOromy

BiACMOKTYBaHHi.

ABsTOMaTHYHE Aatunkun 3abpysHeHi. | OUUCTITb AATUMKM |
BUMKHeHHS (npu NPOCTip Mi>K HUMMU
BONOromy LWiTKOIO.
BIACMOKTYBaHHI) He [E€MHicTb 3anoBHeHa. V BUMNaAKy piAMH, WO He
CnpaupboBye. NMPOBOAATb €NEKTPUKY,

nepesipsmnTe
HarmoBHeHICTb i 3a NoTpebu
CMOPOXHIONTE EMHICTb.

FEIN Dustex 35 MX
)

JlyHae 3ByKOBUI
CUrHan.

HanawtoBaHui aAiameTp
BiACMOKTYBaJfIbHOro
LUNaHra He BIANOBIAA€E
baKkTUYHOMY.

HanawTyiTe npaBunbHuMi
AiameTp
BiACMOKTYBafbHOro
LuNaHra Ha BiAMoOBiAHOMY
NOBOPOTHOMY
nepemMmkadi.
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HecnpasHicTtb Mprunna YcyHeHHA HecnpaBHOCTEH
FEIN Dustex 35 MX |Mnackuit cknapyactuin | 3aMiHiTb nnackui
(**): $inbTp NepenoBHEHWUN. |cKnaAvacTuit GinbTp.
INyHae 3BykoBUI [MakeT Ans cmiTTA 3aMiHiTb NaKeT ANA CMITTA.
curHan. MOBHMUIA.

Cucrema BcMOKTyBaHHS | OuncTiTh

3abuTa. BCMOKTYBalIbHWUM LUMAHT i

BCMOKTYBarnbHi Tpy6u.

rapaHTiﬂ_ ®ipma FEIN 3asBnse nia, csoio

lapaHTis Ha BUPI6 HaAaeTbCs
BiAMOBIAHO AO 3aKOHOAAB4YMX
npasun KpaiHu 36yTy. Kpim uporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoACbKY
rapaHTito BiANOBIAHO AO
rapaHTiHOro TanoHa BUpobHMKa.
Moxnueo, Wwo B 06car NocTaeku
Baworo BiacMOKTyBa4a BXOAUTb He
Bce onucaHe abo 306parkeHe B LiiM
IHCTPYKLWIT 3 ekcnnyaTauil
npunaaAs.

JdanBa npo BiANOBIAHICTD.

Hllexnapauin CE aie nuwe Ans kpaiH
€sponeicbkoro cotosy Ta EFTA
(EBponericbKol acouiaLii BinbHOT
Toprisni) i nuwe Ans Bupobis,
npusHaveHnx ans puHky €C abo
EFTA. MNMicnsa 3anycky Bupoby B obir
Ha puHKy €C 3Hak UKCA BTpavae
YUHHICTb.

Hexnapauia UKCA aie nuwe ans
puHKy Benukoi Bputanii (AHrnii,
Venbcy i WoTnaHaii) i nuwe ans
BMPO6IB, NpM3HaYEHMX ANSI PUHKY
Benukoi bpuTaHii. [icns 3anycky
BUPOBY Ha puHKy Benukoi BpuTtanii
3Hak CE BTpayae YmMHHicTb.

0COBUCTY BiAMOBIAANbHICTD, LLLO
uen BMpi6 BiAMOBIAQE YMHHUM
npunucam, BUKNaA€HUM Ha
OCTaHHIN CTOPIHLI L€l IHCTPYKLT 3
eKcnnyaradii.

TexHi4Ha AOKYMeHTaLis:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

3aXHCT HABKOJILLIHbOTO
cepenoBHLLa, yTHRi3alia.
YnakoBkKy, BiAnpaLboBaHi
BiACMOKTYBaui Ta MpUnasAs

NOTPiGHO yTUNi3yBaTU €KONMOTiYHO
4nCcTUM crocobom.
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Mpesoa Ha OPHIHHANHATa HHCTPYKUMKA 32 EKCNJNOATALKA.
W3non3saHu CUMBONH, ChbKPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, NoscHenne
03HaueHHe
M HenpemeHHo I'IPO‘-leTETe BCUYKU BKJTKOYEHU B

OKOMINIEKTOBKATA Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa
AOKYMEHTU, KaTO PbKOBOACTBO 32 €KCroaTaums u
obLm yKasaHus 3a 6esonacHa pabora.

[Mpean Aa M3BbLPLUMTE Ta3u CTbIKa U3BAAETE Lierncena
OT KOHTakTa. B npoTuBeH cnyyvait cbliecTsyBa
OMaCHOCT OT HapaHsBaHe MpW HEBOIHO BKJIlOYBaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneaBaliTe yKasaHUsATa Ha TeKCTa, pecn. ¢urypute B
cbceacTBO!

CneaBaiiTe yKasaHMsITa Ha TeKCTa, pecr. ¢urypute B
cbceacTBO!

©®O

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c wymosarnywmTenu (aHTUPOHM).

Ce

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha
erleKTPOUHCTPYMeHTa Ha AMpeKTUBM Ha EBponerickus
CblO3.

nc
DA

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (Aurnus, Yenc, Lotnanaus).

r
e o |
—

VKa3Ba CbOTBETCTBMETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA Ha
AVUPEKTUBNTE HA MUHTHUYECKUA CbIO3.

O6wy, 3abpaHsBal, cumeor. ToBa AencTBuE e
3a6paHeHo.

AonbnHuTtenHa MHGopmauus.

BkniousaHe

O[H[=) ©

M3kniouBaHe

AWBHAMARAE | To3" 3HaK yKa3sa Bb3MOXHA OMacHa CUTyaums, KOSTO
MOXXe Aa MPEeAM3BMKA TEXKU TPaBMU MU CMbPT.
O BHUMAHUE | ToBa ykasaHue npeAynpexAasa 3a Bb3MOXHa OMacHa

CUTYyaLuna, KoATo 6u morna Ad AOBEAE AO TpaBMa.
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Cumson,
03HayeHue

MosacHenue

)4

AMOpTU3MPaHM €NEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTU
€NIeKTPOHHU U eNneKTPUYecKu NPOAYKTH TpsibBa Aa
6bAaT CbOMPaHKM OTAENHO OT BUTOBUTE OTMAABLIM U
Aa 6bAaT NpeaaBaHK 3a BTOpUYHA NpepaboTka Ha
CbADbPKaLLMTE Ce B TAX CYyPOBUHM.

©) MpoAyKT c 6a3oBa M30MaLMsA U CBbP3aHU KbM
3aLMTHUA NMPOBOAHMK Ha MpeXKaTa TOKOMPOBEXAALLM
erleMeHTH, KOUTO MoraT Aa 6bAaT AOMpeEHM.
IPX4 Knac Ha 3awmTa
g He HaTpynBa cTaTM4HO eneKTpu4ecTBO
ES
(**) MOXe Aa CbAbPrKa LMPppu nnu 6ykeu
Cumson |MeniayHapoaHo HaunonanHo |MoscHenue
O3HauyeHHe 0O3HauyeHue
P, W \\% KoHcymumpaHa mowHocT
Pprax W \i Makc. KOHCymMMpaHa MOLLIHOCT
Py 4 4 Makc. MOLLHOCT Ha BKIloYeH
BbB BrPaAE€HMS KOHTAKT
KOHCyMaTop
U \4 \4 HomuHanHo HanpexxeHue
f Hz Hz YecTtoTa
g I I Ob6em Ha Kolwua
=3 I I KonuuecTBo Ha 3anbnBaHe ¢
Te4YHOCT
- I/s I/s AebuT c wnaHr 4 m
@D 35 mm
=~z |/s /s Aebut npu TypbuHata
A= hPa hPa MoaHansraHe
LxBxH | mm mm ABITKMHA X LUMPOYMHA X
BMCOUMHA
%) mm mm AmnameTbp Ha Kpbrbn AeTamn
] kg kg Maca cbrnacHo
EPTA-Procedure 01
L, h1 h] MHTeH3MBHOCT Ha 0OMeHa Ha
Bb3AYX
Lp A dB(A) dB(A) PaBHULLE Ha 3ByKOBOTO
HansraHe
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Cumson |MeniayHapoaHo HauuonanHo |lMoscHenue
03Ha4yeHHe 03Hau4yeHue
Lo dB(A) dB(A) PaBHMLLE Ha MOLWLHOCTTA Ha
3BYKa
K,4/Kya |dB(A) dB(A) HeonpeaeneHoct
a m/s2 m/s2 FeHepupaHu Bubpauum
cbrnacHo I1SO 5349-1
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |OcHOBHU 1 NPOU3BOAHM
mm, V, W, mm, V, W, |eauHuum oT
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|MexAyHapoaHaTa cucTema 3a
dB, min, m/s? dB, min, m/s? mMepHM eanHMLM Sl.

da Bawara curypHocr.

A BHAMAHUE Mpouyerere BCHYKH
YKRa3aHHA 3a

6esonacHa pa6orta 1 3a pa6ora c
eJIeKTPOHHCTPYMeHTa. [Tponycku
MpU CNa3BaHETO Ha YKa3aHWUATa 3a
6e3onacHa paboTa u 3a paboTa c
eNeKTPOMHCTPYMeHTa MOraT A2
NpeAM3BUKAT TOKOB YAap, NMoXap
U/MNU TEXKKU TPaBMMU.
CbxpaHfBaiTe BCHYKH YHa3aHHA 3a
6esonacHa pa6orta u 3a pa6ora c
eJIEKTPOHHCTPYMEHTA 32 NoN3BaHe B
6baewe.
He nonssaiiTe Tasu
MpaxocMyKayKa NpeAu Aa
npoyeTeTe BHUMATENHO U AQ
pasbepeTe Hanb/HO TOBa
PbKOBOACTBO 3a eKcrrioaTaLums,
KakTo 1 npunoxeHunte «O6Lm
yKasaHus 3a 6e3onacHa paboTa».
CbXxpaHsiBaiiTe Te3n MHCTPYKLMM 32
Morn3BaHe MO-KbCHO U MM NpeAaBainTe
3a€AHO C MpaxocMyKayKaTa npu
npoAaxba nnu Korato s AaBate 3a
nornsBaHe.
CbbnioaaBaiiTe CbLLO BalIMAHUTE
HaLMOHarnHu pasnopeaAbu no
OXpaHa Ha TpyAa.

MpeaHa3sHayeHHe Ha
npaxocMyHavyKarta.
MpaxocMykayka 3a paboTa B 3aKpUTH
MOMeLLLeHUS C MpeANUcaHnuTe oT
¢upma FEIN sonbnHuTenHm
npucriocobneHuns 3a MOKpO U Cyxo
3acMyKBaHe Ha 6e3BpeAHM 3a
3APaBeTO MaTepuanu OT Npaxos
knac L (FEIN Dustex 35 LX (**)) uM
(FEIN Dustex 35 MX (*%*)), manku
napy4eHLa, ocobeHo 3a 3acMyKBaHe Ha
oTnaAbLM npu paboTa ¢
€IIeKTPOUHCTPYMEHTH, KaKTO U 3a
W3CMYKBaHe Ha He3arnanumm
TEYHOCTMU.

Tasun npaxocmyKayka e
npeAHasHa4eHa 3a npogecroHanHo
rMon3BaHe, Harp. B XOTeN, yHUnuLL,
6onHMUM, $abpUKK, MarasmHm 1
oducu.

Camo 3a cTpanu ot EC:

y O 7 4 MpaxocmyKayka
oT knac L no IEC/
y o 7 4

EN 60335-2-69 3a
CyXO 3aCMyKBaHe Ha BpeAHM 3a
3ApaBeTo NnpaxoBe C rpaHNYHa

CTOMHOCT 3Ha eKcrnosmums
> 1 mg/m°.
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y O 7 4 Npaxocmykayka
AESE M oF anac M o EC/

EN 60335-2-69 3a
CyXO 3aCMyKBaHe Ha BPeAHM 3a
3ApaBeTo NnpaxoBe C rpaHNYHa

CTOMHOCT H% eKkcno3unuums
> 0,1 mg/m”.

| ABHUMAHUE

B npaxocmykaukarta nma
oraceH 3a 3ApaBeTo Mpax.
M3npasBaHeTO M U3XBbpNSIHETO Ha
OTMaAbLIUTE, TEXHUYECKOTO
obcny’kBaHe U U3BaXKAAHETO Ha
Kolua 3a cbbupaHe Ha OTNaAbLM
TpsibBa A ce M3BbpLLBA CaMO OT
KBanuuLMpaH nepcoHan
HeobxoanMo e nonseaHeTo Ha
MOAXOASLLM NTUYHU NPeAnasHu
cpeacTBa. He paboTeTe ¢
MpaxocMyKayKaTa, ako He ca
MOHTMPaHU BCUYKK bunTpu. B
MPOTUBEH Cly4ait MMa OMAcHOCT 32
3ApaBeTo.

Tasu npaxocmyKauka e
NMpoeKTMpaHa Aa 6bae BKIOYBaHa
CaMO KbM reHepaTopu Ha
MPOMEHIMB TOK C AOCTaTbYHa
MOLLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
nsncksaHuaTa Ha ISO 8528, knac Ha
nsnbnHeHne G2. EAHo oT rnaBHUTe
HeCbOTBETCTBUS Ha TO3U CTaHAAPT
e, KoraTo T.Hap. Knup-¢pakTop
Haaxsbpns 10 %. Ako He cTe
CUTYpPHU, NpOBepeTe NapameTpuUTe
Ha nonseaHus oT Bac reHepatop.

CneuxanHq yHa3aHuA 3a
6esonacHa palora.

Ta3u npaxocmyHauka He e
npeAHasHayeHa 3a Non3BaHe ot
NULa (BHNOYMTENHO Aeua) ¢
orpaHH4YeHH (bH3HYECKH, CEH30PHH
MJH YMCTBEHH CNOCOGHOCTH HNH

JIHLA C HEAA0CTATbYHO ONMHT H/HIH
NO3HaHUA.
Jleua He TpA6GBa Aa 6bAAaT OCTAaBAHH
6e3 KoHTpon. Taka ce rapaHTMpa, Ye
A€laTta HAMa Aa UTpadaT C
NMpaxXocMyKa4kKaTa.
ABHVIMAHVIE ﬂﬁl:l'IY)HBaI.I.I.IIHT
nepcoHan Tpa6sa
Aa 6bae o6yyeH 3a HAYHHA Ha
pa6ora ¢ Ta3u npaxocMyKauKa.
Mpeax non3sane norpeburenar
TpAGBa Aa 6bae 3ano3Har ¢
HHGOPMALHU H YHA3AHHA, KAKTO H
Aa 6bae o6yyeH 3a HAYMHA Ha
non3saHe Ha NPaxoCMyHauyKara,
HAKTO U 32 MaTepHasnuTe, 3a KOHTO
TA € npeAHa3HayeHa, BKIHOUHTENHO
6e30nNacHUAT HAYKH HA H3XBbPJAHE
Ha cbOpaHuTe OTNAADbLUM.
MoTtpebutenar e oTroBoOpeH 3a
cnassaHe Ha BaNMAHUTE
HOPMaTHBHH AOKYMEHTH 3a
6esonacHa pa6ora ¢ maTepuanure,
HOMTO Ce 3aCMyHBaT.
Pa6otere ¢ nMYHH NpeanasHu
cpeactsa. B 3aBHcumocT oT
npunomeHuero paborere ¢ uAna
MacKa 3a JiMue, 3aLLHTa 32 OYHTe
WK NpeanasHy ouuna. AKo e
Heo6xoaumo, padorere C AUXaTesnHa
MacKa, WymMo3arnywuTeny
(aHTHdOHH), pa6oTHH 06YBKU HIH
cneuuanusWpaHa nNnpPecTuKa, KoATo
Bx npeanasBa 0T ManKH OTKbPTEHH
npu pa6orara yacTHYKH. Ounte Bu
TpsibBa Aa ca 3alMTeHU OT
NneTawunTe B 30HaTa Ha pa60Ta 4ac-
TUYKW. I'Ipomsonpaxosa‘ra nnu
AVXaTenHaTa macka ¢unTpupat
Bb3HWKBaLLMSA Npu paboTa npax.
Ako NPOADBIT>)KUTENHO BpEME CTE
U3NOXKEHU Ha CHUIEH LWYM, TOBa
MOXXe A2 AOBeAe AO 3aryba Ha cryx.
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JaxpaHBaHTe npaxocMyKayKara
CaMo0 OT HHCTaJIHpaHH CbINacHoO
npeaAnMCaHUATA KOHTAKTH CbC
3aluTeH npoBoaHuK. U3nonasaiite
CaMO0 H3NpaBHH 3aXpaHBallH Kalenu
W NepHoAHYHO NPOBEepPABAHH
VABJIHHTENH CbC 3ALUHTEH
NPOBOAHHKK. [1oBpeaeH 3awmTeH
NMPOBOAHMK MOXe Aa MpeAU3BUKa
TOKOB YAQp.

Bnaronapeﬂue Ha 3a3eMEeHHA
NPHCLEAHHHTENEH LyLep ce
OTBEMAAaT CTaTHUYHH EJIEKTPHYECHH
3apaaM. Taka npu KoMBUHMpaHe ¢
OTBEXKAALLM CTATUHHO
eNeKTPUYECTBO AOMBITHUTENHU
npucnocobneHuns (He ca BKMOYEHM B
OKOMIM/IEKTOBKaTa) ce M36srea
06pa3yBaHeTO Ha UCKPU U CTaTUYHU
paspsAM.

NMpu MoKpo 3acmyKBaHe paGoTere C
npaxocMyKa4yKaTta camo KOraTo
HOWDbT € B XOPH3OHTANHO
nonomenue. B npotueen cnyyvan
BCIIEACTBME Ha MPOHUKBaHe Ha BOAA
B €/IEKTPOABUIaTeNs CbLLECTBYBA
OMacHOCT OT TOKOB YAap.

He non3saiTte 3axpaHBawiua Kaben
3a ACHHOCTH, 32 HOHTO TOH He e
npeaHasHayeH, Hanp. Aa Abpnare
npaxocMyKayKara WK Aa
M3BaMAaTe LWencena oT KOHTaKTa.
Mpeana3sakTe 3axpaHBaliuA Kaben
OT HarpABaHe, omacnasaHe, AONUP
A0 OCTPH pb6oBe WK ABHMELUM Ce
eneMeHTH Ha MawuHu. He
nperasalTe 4 He nNperbBanTe
3axpaHBawua Kaben. NospeaeHu
WNK yCyKaHW 3axpaHBaLly Kabenu
YBE€/IM4aBaT pUCKa OT TOKOB y.A.ap.

W3BampanTe Wwencena oT KOHTaKTa,
npeaq Aa 3aMeHATE AONbJIHHTENHH

NPHHAANGIKHOCTH. Tasu npeanasHa
MﬂpKa HamandBa OMNacHOCTTa OT
TOKOB YAap.

He 3acmyHBaliTe onacHu 3a
3ApaBeTo npaxose, Hanp. npax ot
6yxoBa unu Ab60Ba AbPBECHHA,
npax oT KAMEHHH MaTepPHalH,
asbecrt. Tesn npaxoBe ce cYUTAT 3a
KaHLl.epOI'eHHM.

OcurypasanTe Ao6po nposeTpeHue
Ha pa6oTHOTO MACTO.

He 3acMyKBalTe necHo3ananumMu
WJIH B3PHBOONACHHU TEYHOCTH, Hanp.
6eH3HH, MaLLHHHO MAcno, anKoxon,
pasteoputeny. He sacmyxBanTe
HaropeLLeHH HIH NIECHO3anan1umMH
npaxose. He pa6orere ¢
NpaxocMyHayHaTa B NOMELLEHUA C
NOBHLLUEHA ONACHOCT OT EHCNJIO3HH.
[MpaxoBeTe, Nndpute nnu
TEYHOCTUTE MOrlaT Aa ce
Bb3MyIaMeHAT UNn Aa eKCI'IJ'IOAMpaT.

JabpannABa ce 3aXBallaHeTo Ha
Ta6enKu UK 03HAYEHHA BbPXY
NPaxocMyHayKaTa c BHHTOBE MITH
HHTOBE. HapylueHa enekTpuyecka
n3onauumda He ocurypsBea 3auiuTa
cpelly TOKOB yAap. M3nonseanTe
camMoa3asriensalim ce CTUKeEpMU.

He u3non3saiTe AONBHHUTENHH
NPHCNOCO6yIEHHA, KOHTO He ca
npeAHa3HaYeHH WIH NPenopbLYBaHH
ot chupma FEIN cneunanHo 3a Tasu
npaxocmyKkauka. Camo ¢pakTbT, Ye
AdaAEHO I'IpMCI'IOCO6J'IeHMe MOXe Aa
6bAe MOHTUPaHO KbM
I'IanOCM)’Ka‘-IKaTa, He rapaHTMpa
6630I‘IaCHOTO MYy MnoJ3BaHeE.

Mpeau BKNOYBaHe (BUMTE CTPaHHLA
4-7) ce yBepere, ye 3aXpaHBaLLHAT
Kaben W WwencenbT ca H3NPaBHH.



254

A BHUMAHUE HW3non3BaiTte
KOHTaKTa Ha

npaxocMyKayxKara camo 3a
BHJIOYBAHE HA ENIEKTPOHHCTPYMEHT.
MpaxocmyKkauykara ce crapTHpa
aBTOMaTHYHO C NYCKAHETo Ha
eJIeKTPOHHCTPYMEHTA.
HoHcymupanata MoLLHOCT Ha
BHJIIOYEHHA ENIeKTPOMHCTPYMEHT He
TpAGBa Aa HAAXBbLPNA MAKCHMANHO
AONYCTUMaTa MOLLHOCT Ha
KOHTaKTa P,

Cna3pa#Te CblL0 PLHOBOACTBOTO 32
EHcnoaTauua H YKa3aHuATa 3a
6esonacHocT Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA, KOHTO
BHJIIOYBATE KHbM HOHTAKTa Ha
npaxocMyKau4Kara.

MpenopbKa: Bknoysanre
npaxocMyKauyKata BHHar4 npes
AedexTHOTOKOB NpeKkbcBay (RCD) c
TOHK Ha 3aaencTBaHe 30 mA WiH no-
MaJbH.

Mpaxocmykaukara Tpa6ea aa 6nae
CbXpaHABaHa Camo B 3aKPHTH
NoMeLLeHHs.

Jdonyctumara oKonHa Temneparypa
no speme Ha pa6ora e -10 °C o
+40 °C.

He ce aonycka pa6ora ¢
NpaxocMyKa4yHKata NP1 HUCKH
TemnepatypH. Mp1 HUCKH
TeMnepatypHu 3axpaHBaLLHAT Kaben
MoMe Aa 6bAae nospeAeH H TOBa Aa
BJIOLUM CHIYPHOCTTA.

YKasanuA 3a non3saHe.
3a obcny»KBaHe BUXKTe CTpaHMLa 8.

AKO 32CMyKBaHMSAT Bb3AYX Ce BPbLLA
B MomeLl,eH1eTo, Tpsibea Aa 6bae
OCUrypeHa AOCTaTb4Ha CTerneH Ha
obmeH Ha Bb3ayxa L B
nometeHuneTo. lNpemmHaBaloTo

rMpes NpaxocMyKayKaTa 1 BpPbLUAHO B
MOMeELLLEHUETO KONTMYECTBO Bb3AYX
Tps6Ba A2 6bae Hai-mHoro 50 % ot
HOBOMOCTbMBALLMSA Bb3AYX (06em
Ha MOMELLLEHMETO X MHTEH3UTET Ha
cMsiHaTa Ha Bb3ayxa L,,). bes
CrieumarnHm Mepky 3a NpoBeTpsiBate
Baxu: L, =1 ht.

Mpy KbCO ChbeAHHEHHE H/HAH CHITHO
oTaendHe Ha npax He3a6aBHO
cnpeTe nNpaxoCMyKayKarta W f
M3KJII0YETe OT Mpemara.

He nanonasaure
npaxocMyKayxara, 3a Aa

cTbnBare Bbpxy Hes. Mpu
npeo6pbliaHe HA NpaxocMyHayKkara
MOME Ala ce HapaHuTe WK Aa A

nospeaure.

MnocbK HarbHaT GUATLP

3a cMsiHa Ha UNTbpa BUXKTE
cTpaHuua 9-11/ 258 pasaen
«OTKpMBaHe U OTCTpaHsBaHe Ha
AedekTn.»

[Mpu cmsaHa Ha $unTbpa paboTeTe
C NIMYHM NpeANasHU CpeACTBa
(AMxaTenHa macka, paboTHM
PbKaBuLM).

CmsHaTta Ha ¢punTbpa Tpsbea Aa ce
M3BbPLLIBA CAMO B MOAXOASLUM 33
LienTa nomelleHus u 6e3 pa
3acTpaluaBa Apyru nuua.

Cnea usBaXkAaHe Ha 3aMbpCeHUS
$uUNTbLp NoumncTeTe CTpaHaTa, oT
KOSITO BNM3a YUCT Bb3AYX U
YNITbTHSABALLMTE MOBbPXHOCTH C
OOMKHOBEHO MOYMUCTBALL, NpenapaT
6e3 abpasnBHU YaCcTULIN.

A BHAVIAHME Hwkora He
3acMyKBanTe 6e3

MNNOCKUA HarbHaT d)MJ'IT'bP,
NpOTUBEH cnyqaﬁ ABUMATENAT LLLE CE
NnoBpeAn U Bb3HUKBA OMAaCHOCT 3a
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3ApaBeTo BCIEACTBUE Ha
M3XBbLPIISHETO Ha PpUHU NMpaxoBu
YacTuLM.
(1] Mpu 3acmykBaHe Ha NpaxoBe OT
knac L unn M ce ponycka
M3MON3BaHETO CaMO Ha CyXM MMOCKM
HarbHaTH GUNTPU, KOUTO He ca
61U HUTO HAMOKPSIHU, HUTO
OBMaXKHABaHMU.

Mpeam cMsiHa OT MOKPO Ha cyxo

3aCMyKBaHe M34aKBamTe
MOKPUST MMOCbK HarbHaT $UNTHLP
AQ U3CbXHE UIN FO 3aMeHsINTe CbC
cyx. B npoTuseH cnyvait nnockusT
HarbHaT GUNTHp CTaBa
HeM3MNon3Baem.

[MoaAbpKaiiTe MNOCKMA HarbHaT
$UNTBP YMCT U FO NMOYUCTBANTE
PeAOBHO.

Top6a 3a oTnaabuM, Top6a
3a OTNaAbUH OT Heue
(BMmTE cTpaHKua 8)

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**): [pu
3acMyKBaHe Ha $puMHa npax 1 3a
M3XBbprisiHe Ha oTrnaabLuTe Ge3
3auanBaHe TpsAbBa Aa ce Monssa
AOMbIIHUTeNHa Topba 32 oTNaAbLM
unu Topba 3a OTNaAbLM OT Keye.

Mpu nocTaesiHe npekapanTe
Topbata 3a oTnaabLM npes pbba Ha
Kowa. BkapaiiTe Apyrus oTeop Ha
Topbarta 3a 0TNaAbLM AOKPal BbpXY
LLyLLepa 32 3aCMyKBaHe.

3a U3BaXKAaHe HarbHeTe Harope
Topb6ata 3a OTNaAbLM U 5
U3AbpraiTe Mnpes LiyLiepa 3a
3aCMyKBaHe HasaA. 3aTBopeTe
Topbata 32 OTNaAbLM C BbXKeTo.
Cnea 3acMyKBaHe Ha BNaXXHM/MOKpU
mMaTepuanu BUHaru U3XBbpnamnTe
TopbaTa 3a OTMaAbLM.

Mpu nocTaBsHe Ha TopbaTa 3a
OTMaAbLIM OT Keye BUHaru
BHMMaBaiTe 3aTBAapSALLMSA NTb3ray U
Topbata Aa ca npunenHanu ususano
MO BbTPELLHATA CTEHA Ha KOolLLa.
XapTueHus ¢naxew, (NnaHka) Ha
Topb6ata oT Keye TpsibBa Aa 6bae
MIb3HaTa B KaHara Ha Liyliepa 3a
3acMyKBaHe.

3a Aa u3bsreaTe 3aMbpcsiBaHUS,
CreA U3BaXKAaHe 3aTBapsinTe
¢unTbpHaTa Topba OT Keve ¢
nnb3rava.

3BYKOB CHrHan
(BMmTE cTpaHKua 12)

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**):
[MocTaBeTe BbpTALLUSA Ce
MpeBKIOYBaTeN 33 AMaMeTbpa Ha
LUMaHra Ha NpaBMUHaTa No3nLLMU.
Mpn napaHe Ha ckopocTTa Ha
Bb3AYLUHMA NOTOK noa 20 m/s ce
4yBa 3ByKOB curHan. MsnpasHeTe
Kolua u/mnu npoeepeTe
CMyKaTeNHUs TPaKT 3a 3arnyLuBaHe.

HoHTaKT Ha npaxocmyKayKarta
(BumiTe cTpaHuua 11)

Mo3nummTe Ha NpeBKnoYBaTENS 33
BK/TIOYBaHe Ha MpaxoCcMyKayvKaTa
MOXEeTe A2 BUAMTE Ha

cTpaHuua 11/12.

[MpaxocMyKayKaTa ce BK/IOYBa B
nosuums Ha npeskntoysatens (3
aBTOMaTU4YHO, KOraTo bbae
BKITIOYEH CBbP3aHUAT C Hes
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

[Mpean Aa BKNIOYBaTE enekTpo-
MHCTPYMEHT KbM KOHTaKTa,
U3KIIOYBaTe MPaxoCcMyKayvKaTa.
KoraTo BkrnioysaTte
€NeKTPOUHCTPYMEHT KbM KOHTaKTa,
MyCKOBUAT My Mpekbceay TpsbBsa Aa
e B no3uuma «MM3knioyeHo».
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Cnea cnupaHeTo Ha BKIIOYEH KbM
BrPaAEHUs KOHTaKT eneKkTpo-
MHCTPYMEHT MpaxocMyKayKaTa
paboTu owe npubn. 15 cekyHAM U
CcrieA TOBa Ce U3KIOYBa
aBTOMaTU4HO.

Moxpo 3acmyKBaHe
(BumTe cTpaHuua 17)

Mpu Mokpo 3acMykBaHe Ha
TOKOMPOBEXAALLM TEYHOCTH MpU
AOCTUraHe Ha MakcuMarHata
CTereH Ha 3arb/iBaHe Ha Kolua
MpaxocMyKayKaTa aBTOMaTUYHO ce
u3KmnioyBa (MOAY/ 32 aBTOMaTUHHO
usknioysaHe). MsknioveTe Liencena
OT KOHTaKTa U MU3npasHeTe Kolua.
Mpu Mokpo 3acMykBaHe Ha
HETOKOMPOBEXAALUM TEYHOCTU
MpU AOCTUraHe Ha MaKcUManHaTa
CTerneH Ha 3arb/iBaHe Ha Kolua
npaxocMyKaykaTa He Ce H3KNIYBa
aBTOMaTH4HO. 13npassaiiTe KoLla
CBOEBPEMEHHO.

AKo 3anoYHe Aa U3nusa nsHa,
He3abaBHO M3KnIOYeTe
MpaxocMyKayKaTa U usnpasHeTe
KoLua.

Cnea npuknioyBaHe Ha MOKPOTO
3aCMyKBaHe Mo4YMCcTeTe COHAUTE U
MeXAMHaATa € YeTKa (BUXKTe
cTpaHuua 16).

JlonbnHuTenHu npucnoco6neH1s
(BumTe cTpaHuua 9/20)

MoHTupaitTe AOMbAHUTENHUTE
npucnocobneHus ¢ neko
NpUTUCKaHe. 3a Aa ' AEMOHTUpaTe,
M 3aBbpTalTe NIEKO €AHO CNpAMO
APYro v rm otaensmure.

MpeHacane

MpaxocMykaykaTta He MoXe
A2 O6bae nNpeHacsiHa ¢ KpaH.

He s 3akauaiTe Ha KyKa Ha KpaH. B
NPOTHUBEH CITy4an MOXe Aa ce
HapaHMTe UMK Aa NoBpeAuTe
MpaxocMyKayKaTa.

[Mpu npeHacsaHe Ha
MpaxocMyKaykaTa B aBToMobun
6nokupanTe Konenata (BUXTe
cTpaHuua 8).

[Mpu npeHacsiHe 3axBawanTe
MpaxocMyKayKaTa 3a pbKOXBaTKaTa,
He 3a ckobarta 3a 6yTaHe

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**):
3aTBapsMTeE LyLIEpa 32 3aCMYKBaHE C
Tanata (Bu>KTe cTpaHuua 18).

MoaAabpniaHe H CepBH3.

[Mpean TexHuuecko obcrykBaHe U
MOYMUCTBAHE U3KITIOYBaNTE
MpaxocMyKayKaTa OT 3axpaHBallata
Mperka (M3BaAeTe Lerncena).
[MpoBepeTe cbeanHeHUs,
YNIbTHEHUS U MapKy4u.
AonyckaiiTe peMOHTU Aa B6baaT
M3BbPLLBAHM CaMO OT
KBann$ULIMPaHU TEXHULIU U CaMO C
U3ron3BaHe Ha OpPUrMHaNHK
pe3sepBHM YacTu Ha FEIN.

Camo 3a FEIN Dustex 35 MX (**): npu
TPaHCNOpTUPaHe U TEXHUYECKO
obcny)KBaHe Ha NMpaxocMyKayKaTa
3aTBapsMTE LUyLIEpa 3 3aCMYKBaHE C
TanaTa (Bu>KTe cTpaHuua 18).

3a MoYMCTBaHe Ha MpPaXxocMyKayKaTa
u3nonssante o6UKHOBEHU BUTOBMU
npenapatu 6e3 abpasmeHuM YacTULIM.
Cnea nouuncTBaHe ocTaBanTe
MpaxocMyKayKaTa Aa U3CbXHe
HanbrHO.

Crea Bcsiko nonssaHe

u3npassanTe Kola u
noyncTeanTe eapuTe Goknyum u
npaxa.
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Cnea 3acMyKBaHe Ha Te4HOCTH
usnpassaiTe kowa. Cnea ToBa
OCTaBANTE NPaxoCMyKayKaTa Aa
paboT OLLLe HAKOMKO MUHYTU C
BKITIOYEHU NMPUHAATEXHOCTH, 32 Ad
M UscyLumuTe.

M3xBbpnsiTe nonssaHM Nnocku
HarbHaTU GUNTPU U PUNTBPHU
TOp6M CcbrnacHo BanMAHUTE
pasnopeabu.

Ako e HeobxoAMMa 3aMsiHa Ha
3axpaHBalLmsa Kaben, Ta Tpsabea Aa
ce ussbpwu ot pupma FEIN mnu ot
OTOpU3MPaH CepBU3 32 eNeKTpo-
nHctpymeHTH Ha FEIN, 3a aa He
6bAe HamaneHa 6e3onacHocTTa Ha
NpaxocMyKayKkaTa.

Hait-manko BeAHbX roAULLHO
npeaaBaiTe NpaxocMyKaykaTa 3a
MPaxoBO-TEXHUYECKU Mpernea Ha
MPOU3BOAMTENS UK Ha OBy4eHo
NULA, Harp. 3a MOBPeAU Ha
¢unTHpa, U3NpaBHoO
$YHKLMOHMPaHe U CbCTOsIHUE Ha
yNNbTHEHUATA Ha
MPaxocMyKayKaTa, KakTo U

¢$YHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPONHUSA
moayn (npu FEIN Dustex 35 MX
(*))-

Mpu npaxocmykauku oT knac L nnu
M, KouTo ca 6unu nonseaHu B
3aMbpceHa cpeA, Tpsibea Aa 6baaT
MOYUCTBAHWU BbHLUHUTE
MOBbPXHOCTU U BCUYKU €IIEMEHTU
unu Aa 6bAaT obpaboTBaHM €
npenapaTtu 3a noAobpsiBaHe Ha
KomnpecusTa. [1pu nssbpLIBaHETO
Ha TEXHWYeCKo obCny’KBaHe U
PEMOHT BCUYKM AETalmnK, KOUTO He
MoraT Aa 6bAaT NoYncTeHM
3aAOBONUTENHO, TPsibBa Aa 6baaT
3aMeHsiHU. TakuBa aAeTannu Tpsbea

Aa 6bAAT U3XBLPIISHU B
HernpoMoKaeMu NiMKoBe U
CbIMIacHO BaNIMAHUTE pasnopeAbu
32 U3XBbPIIIHETO Ha CbOTBETHUTE
OTMaAbLM.

3a u3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKOTO
obcny»BaHe NpaxocMyKavKaTa
TpabBa A2 6bae pasrnobeHa,
nouymncTeHa u obcrnykeHa,
AOKOJIKOTO TOBa € Bb3MOXKHO, KaTo
CbLU,EBPEMEHHO Ce BHUMABa A2 He
Bb3HMKBA PUCK 32 OBGCNY>KBaLLLMS
nepcoHan unu Apyru nuua. MNMpean
AEMOHTUPaHETO NPaxoCcMyKayKaTa
TpsibBa Aa 6bAe NOYMCTEH], 33 Aa Ce
NpPeAOTBPaTAT €BEHTYaNnHU
OMacHOCTM.

NomeleHmeTO, B KOETO
MpaxocMyKayKaTa ce AEMOHTUPA,
TpsibBa A2 6bae AOGpe
nposeTpeHo. o Bpeme Ha
TeXHUYeCKOTO obcrny»KBaHe
paboTeTe C MOAXOAALLM NTUYHU
npeanasHu cpeactsa. Cnep,
TeXHUYeCcKOTO 0bcrnyxBaHe Tpsbea
A3 Ce U3BbPLUM MOYMCTBAHE Ha
paboTHaTa 30Ha.

[MpoAyKTH, KOUTO ca BNK3anu B
CbMpUKOCHOBeHMe ¢ a3becT, He
TpsiGBa Aa ce NMpeAaBaT 32 PEMOHT.
W3xebpnsiTe NpoAyKTH, BNU3anu B
CbMpUKOCHOBeHMe c asbecT,
CbIMacHO BanMAHaTa B CTpaHaTa
HOpMaTUBHa ypeaba 3a oTnaAbLy,
CbAbp>KaLym asbecT.

AKTyaneH CrimcbK Ha pesepBHU
4acTH 3a Ta3u NpPaxocMyKayka
MOXXeTe A2 HAMepUTe B UHTEPHET Ha
aapec www.fein.com.

Mpu Heo6xoaUMOCT MOMETE CaAMH Aa
3aMEHHTE CNeIHHTE EJIEMEHTH:
Topba 3a oTnaabLM OT Keve, Topba
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32 OTMaAbLM, MNOCbK HarbHaT
¢unTHP, WNaHr, Myda 3a
HaKpalHWLLM, KOMNeHa, 3aCMyKBaLLU

TpbbU, TACHA AlO33, AlO3a 32 MOA,

AlO3a C YeTKU, FyMMpaHa Al03a,
CTbnanHa Myda, YyeTKa 3a
3aCMyKBaHe

OTHpHBaHe W OTCTPaHABaHe Ha AedeKTH.

Mospena Mpruyuna OrcTpannaBaHe Ha AedeKT
lMpaxocmykaykaTa |3aaeicTBan ce e OcurypeTe 3axpaHBaLl, TOK.
He MOXXe Aa 6bAe NPEAMNasnUTENAT Ha
BKIto4eHa 3axXpaHBaLlaTa
MHCTaNauus.
I'IpaxocmyKaqKaTa €B MocTaseTe NnpeBKrnto4BaTenAa
aBTOMaTUYEH peXXUM. |3a pexknma Ha paboTa B
nosunumsa «I».
Cunara Ha I'IpaxocmyKaqKaTa He e |[locTaBeTe Kanaka npasuiiHO
3aCMyKBaHe e crnobeHa npaBuIiHO. M 3aTBOpPETE HamnbJ/IHO ABaTa
Marnka. 3aKnYBallny MeXaHU3Ma.

CouiectsyBa MouncTeTe WnaHra u
3anyLiBaHe. TpbbUTE.

®untbpHaTta Topba oT |3amMeHeTe PpUNTbpHaTA
Keye e 3arbJiHeHa. Topba.

MnockuaT HarbHaT 3ameHeTe MNOCKUSA HarbHaT
éunTLP € 3auanaH. éunTLPp.

TopbaTta 3a oTnaabum |3ameHeTe TopbaTa 32

e MbrHa. OTMaAbLIM.

Mo Bpeme Ha
paboTa nsnusa
npax.

HenpasunHo nocraseH
MOCbK HarbHaT

dunTHp.

MMocTaBeTe Nnockus HarbHaT
¢$uNTHP NpaBunHoO.

Mpu Mokpo
3aCMyKBaHe HsiMa
MOLLHOCT.

KowsbT e nbneH.

M3npasHeTe kowa

MexaHu3mMbT 32
U3Kro4BaHe (npu
MOKpO
3aCMyKBaHe) He ce
3aAemncTea.

Mouncrete coHamnTE.

Mouncrere COHAUTE U
MeXXAMHaATa C YeTKa.

KowbT e nbneH.

Mpu HeTokonpoBoAALLM
TEYHOCTU NpoBepsBanNTE
NEepUOANYHO CTerneHTa Ha
3aMbAHEHOCT U NpU
Heo6X0AMMOCT U3npasBanTe
KoLua.
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Mospena Mpuunna OrcTtpaHABaHe Ha AedeKT
FEIN Dustex 35 |HactpoeHnusT HactpoiTe npaBunHus
MX (*%*): AVaMeTbp Ha LINaHra | AMaMeTbp Ha LUaHra ¢
YyBa ce 3ByKOBMSAT | He CbOTBETCTBA Ha BbpTALLUSA Cce
curHan. AEUCTBUTENHUS. npeBKnoYBaTen.
MnockuaT HarbHaT 3aMeHeTe NMOCKUA HarbHaT
$uUNTLP € 3auanaH. dunTHP.
Topbata 3a oTnaabum |3ameHeTe TopbaTa 3a
€ MbrHa. OTMaAbLM.
ColuecTByBa MouuncTreTe WnaHra u
3anyLiBaHe. TpbbUTE.
FapaHu1A ¥ rapaHLUHOHHO [Mpu BHOC Ha NpoAyKTa Ha nasapa Ha
oGcnymBane. EC cumsonbT UKCA ry6um

lapaHumMoHHOTO obcnyKBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA € CbIMacHO
3aKOHOBUTE pasriopeAbu B
ctpaHaTa-BHocuTen. OcseH ToBa
¢upma FEIN ocurypssa
rapaHUMOHHO obcrny»kBaHe
cbrnacHo [apaHuMoHHaTa

AeKnapaums Ha MpOU3BOAUTENSA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Bawara
MpaxocMyKayKa MoXe Aa ca
BK/TIOYEHM CAMO Y4acT OT OMUCaHUTE
B TOBa PbKOBOACTBO 32
eKkcnnoartaums 1 nsobpaseHu Ha
PuUrypute AONbNHUTENHU
npucniocobnexus.

Jleknapauun 3a
CbLOTBETCTBHE.

Hdexnapauunra CE ce oTHaca camo 3a
cTpaHuTe oT EBponerickus cbios u
EFTA (European Free Trade
Association - EBponeiicka
acoumaLms 3a cBoboAHa Tbprosus)
M CaMo 3a NMPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHaveHu 3a EC unu EFTA.

BalIMAHOCTTA CHU.

Hexnapauunra UKCA ce oTHacsa camo
AO nasapa BbB BenukobputaHus
(AHrnua, Yenc u loTtnanama) m
CaMo 3a NMPOAYKTH, KOUTO ca
npeAHasHa4yeHU 3a 6puUTaHCKUA
nasap. pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckua nasap cumsonbT CE
rybu BannaHocTTa cu.

®upma FEIN rapanTupa c nbnHa
OTrOBOPHOCT, Y€ TO3M NMPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE
HOPMaTUBHU AOKYMEHTU, MOCOYEHU
Ha NnocneAHaTa CTpaHMLa Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a eKCrroaTauus.

TexHuuecka AOKyMeHTaL s Mpu:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHaTa
cpena, 6pakyBane.

C ornea onaseaHe Ha OKorNHaTa
CpeAa OMakoBKUTe, bpaKyBaHM
MPaXOCMyKauKu U AOMbITHUTENHUTE
npucriocobnexus Tpsbea Aa 6baat
npeAaBaHu 3a OMoON30TBOPsBaHE Ha
CbADbPJKaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.
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Originaalkasutusjuhendi tolge.
Kasutatud siimbolid, lithendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend
ja lldised ohutusnduded.

Enne seda to6operatsiooni tdmmake toitepistik
pistikupesast vilja. Vastasel korral voib elektriline
tooriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid
juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid
juhiseid!

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe voi -troppe.

Kinnitab elektrilise tooriista vastavust Euroopa Liidu
direktiividele.

Kinnitab elektritodriista vastavust Suurbritannia
(Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

Kinnitab elektrilise tddriista vastavust tolliliidu
direktiividele.

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Lisateave.

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

ATAHELEPANU

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis voib
kaasa tuua tosised vigastused voi surma.

& ETTEVAATUST

Markus hoiatab véimaliku ohtliku olukorra eest, mis
voib tekitada vigastusi.

)4

Kasutusressursiammendanud elektrilised téoriistad ja
teised elektrotehnilised ja elektrilised seadmed tuleb
sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult
ringlusse votta.

D Pdhiisolatsioon, lisaks on ligipadsetavad elektrit
juhtivad detailid Gihendatud kaitsejuhiga.

IPX4 Kaitse liik

2 staatilist elektrit juhtiv

(**)

voib sisaldada arve vaéi tihti




261

Tahis Rahvusvaheline |Riiklik iihik |Selgitus
iihik
P W % Sisendvoimsus
Prax \A \A max sisendvoimsus
Py W W Integreeritud pistikupesa max
sisendvdimsus
U \4 \4 Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
r1 I I Mahuti maht
=3 I I Vedeliku maksimaalne kogus
= |/s /s ImemisvSimsus 4 m voolikuga
@ 35 mm
=z |/s /s Imemisvéimsus puhuri juures
Q= hPa hPa Horendus
LxBxH | mm mm pikkus x laius x korgus
%) mm mm Detaili Iabimoot
] kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
L, h-" h Ohuvahetusmadr
Loa dB(A) dB(A) Heliréhu tase
L, dB(A) dB(A) Helivéimsuse tase
K,4’Kya |dB(A) dB(A) M&6temadramatus
a m/s2 m/s2 Vibratsioonitase ISO 5349-1
jargi
m, s, kg, A, m, s, kg, A, |Rahvusvahelise moétiihikute
mm, V, W, mm, V, W, |siisteemi SI pShiiihikud ja
Hz, N, °C, Hz, N, °C, _|tuletatud thikud.
dB, min, m/s? dB, min, m/s
Tooohutus. kdesolev kasutusjuhend ja
s juurdelisatud ,,Uldised
ATAHELEPANU tﬂﬂfﬁ:ﬂ?&;";‘; ohutusnBuded ning veenduge, et

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ochutusnouded ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

71 Enne tolmuimeja kasutusele
votmist lugege pohjalikult 13bi

olete nendes sisalduvatest juhistest
aru saanud. Hoidke nimetatud
materjalid alles, et neid oleks v&imalik
ka hiljem kasutada, ja tolmuimeja
edastamisel kolmandatele isikutele
pange kaasa ka nimetatud juhised.

Pidage kinni ka asjaomastest
siseriiklikest toSkaitsenduetest.
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Tolmuimeja ettenahtud
kasutusotstarve:

Vee-/tomuimeja, mis on FEIN poolt
heakskiidetud tarvikuid kasutades
ette nihtud selleks, et imeda
tervisele mitteohtlikku tolmu,
tolmuklassi L (FEIN Dustex 35 LX
(**)) ja tolmuklassi M (FEIN Dustex
35 MX (**)) kuuluvat tolmu,
vaiksemaid osakesi, eeskitt
tolmutekitavate té6de tegemisel
elektrilise tooriistaga, samuti
mittesiittivaid vedelikke; tootada
tuleb veekindlas keskkonnas.

Vee-/tolmuimeja on ette nahtud
professionaalseks kasutamiseks
naiteks hotellides, koolides,
haiglates, vabrikutes, kauplustes,
biiroodes ja rendiettevotetes.
Ainult EL liikmesriikidele:

 Standardile IEC/
EN 60335-2-69
vastav tolmuklassi

L tolmuimeja, mis on ette nahtud
terivseohtliku tolmu imemiseks,
mille kontsentratsiooni piirmdir on
>1 mg/m3.

{ Standardile IEC/
MES/ACHM EN 60335-2-69
vastav tolmuklassi
M tolmuimeja, mis on ette nahtud
terivseohtliku tolmu imemiseks,

mille kontsentratsiooni piirmdir on
>0,1 mg/m3.

N ATAHELEPANU

Tolmuimeja sisaldab
terviseohtlikku tolmu. Laske
tolmuimejat hooldada ja tiihjendada,
sealhulgas tolmumahutit eemaldada
tiksnes asjaomase ala asjatundjatel.
Vajalik on sobiva kaitsevarustuse

kasutamine. Arge kasutage
tolmuimejat kunagi ilma tdieliku
filtrisiisteemita. Vastasel korral
kahjustate oma tervist.

Tolmuimejat voib tihendada ka
piisava vGimsusega
vahelduvvoolugeneraatoritega, mis
vastavad standardile ISO 8528, klass
G2. Standardile vastavus puudub
eeskdtt siis, kui nn moonutustegur
on suurem kui 10 %. Kahtluse korral
tutvuge kasutatava generaatori
tehniliste andmetega.

Ohutusalased erinouded.
Tolmuimejat ei tohi kasutada isikud
(sealhulgas l